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  Bruid van Trouville


  LYN STONE


  


  De alom beruchte Edouard Gillet, Graaf de Trouville, is uit de gratie. Zijn neef, de koning van Frankrijk, heeft hem van het hof verbannen omdat Edouard weigerde te infiltreren aan het Engelse hof. Een verstandig man zorgt dat hij de wraak van de koning voor is en neemt de benen. Samen met zijn zoon trekt hij naar Schotland. Onderweg ontmoet hij de man die hem al eerder naar de Schotse Hooglanden heeft gedreven: Dairmid Hume, de vader van de vrouw die hij dacht te trouwen. Opnieuw doet Hume hem een voorstel voor een huwelijk. Ditmaal biedt hij zijn nicht aan, Lady Anne van Baincroft. Voor een man op zoek naar een nieuw thuis, klinkt het voorstel verleidelijk. Zelfs al wordt er gefluisterd dat de lieftallige Lady Anne de hand heeft gehad in de dood van haar eerste echtgenoot...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Frankrijk, zomer 1318


  


  ‘Een nieuwe gemalin is wat je nodig hebt. En ik verzeker je dat ik deze keer de volmaakte vrouw voor je heb!’


  Edouard Gilet, graaf de Trouville, schonk de vrijpostige baron een vermoeide, berustende blik. Dit vormde waarachtig het einde van een volslagen rampzalige dag. ‘Ik meen me te herinneren dat we eenzelfde gesprek vier jaar geleden ook al eens hebben gevoerd, Hume. En het heeft tot niets goeds geleid.’ Hij gaf zijn paard, Bayard, de sporen en reed voor Hume uit. De moordende hitte was enigszins afgenomen naarmate ze verder naar het noorden waren gegaan, maar hij was bezweet onder zijn maliënkolder. Gelukkig had hij afgezien van de zware helm, ook zonder had hij al last van hoofdpijn. Nu moest hij ook nog Humes onaangename gezelschap dulden. Een nieuwe gemalin, wel ja! De man moest krankzinnig zijn om met zo’n voorstel te komen.


  Dairmid Hume haalde de graaf in en zette het gesprek monter voort. ‘Je zoon zou best wel een moeder kunnen gebruiken om hem hoofse manieren bij te brengen, vind je niet?’ Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van de jonge knaap die voor hen uit reed. ‘En als ik het me goed herinner, ben je inmiddels over de dertig. Je wordt er dus niet jonger op!’


  Edouard grijnsde even. ‘Je bent wel tactvol, Hume. Ik begrijp niet dat je nog niet bent onthoofd.’ Hij verfoeide de Schotse baron die gehuwd was met een Franse edelvrouw en lang had gediend als bemiddelaar tussen de koningen van Frankrijk en Robert de Bruce van Schotland. Hume benutte elke koninklijke betrekking die hij kon bemachtigen om zijn status aan het hof te verhogen.


  Net als vier jaar eerder was de baron kennelijk van plan te profiteren van Edouards verwantschap met koning Philip. Wat zou zijn reactie zijn als hij wist dat zijn prooi zojuist door zijn koninklijke neef van het hof was verbannen? Philips bevel was niet officieel maar wanneer de bewuste koning rood aanliep en schreeuwde: ‘Verdwijn uit mijn ogen!’ liet dat weinig ruimte voor discussie.


  Niet dat Edouard over de kwestie in discussie zou hebben willen gaan. Alhoewel hij vrijwel zijn hele leven in koninklijk gezelschap had verkeerd, verwelkomde hij de verandering, niettegenstaande de aanleiding.


  Als graaf de Trouville was hij strategisch adviseur van de koning geweest. Hij zou zo nodig voor Frankrijk willen sterven, maar infiltreren aan het Engelse hof en op die manier informatie vergaren, was zijn stijl niet. Het was verkeerd van Philip om dat van hem te eisen, en dat had Edouard hem onomwonden verteld.


  Het leed geen twijfel dat de koning Edouard op de een of andere wijze zou straffen voor zijn rebellie en dat die straf niet lang op zich zou laten wachten. Een wijs man bereidde zich op het ergste voor. Edouard zou niet alleen het hof verlaten, maar zelfs Frankrijk.


  Zo kwam het dat Edouard, zijn zoon Henri en twee ridders zich op de weg naar het noorden bevonden. Dat ze onderweg toevallig op Hume en zijn gevolg waren gestuit, was niet bepaald bevorderlijk geweest voor Edouards humeur. Het enige voordeel was dat het samen reizen in een groter verband meer bescherming tegen struikrovers bood.


  Hij was op weg naar de Lage Landen en van daaruit zou hij bericht afwachten van hetgeen de koning met hem van plan was. Wellicht had hij als straf niet meer te duchten dan het verlies van zijn rol als adviseur, of de confiscatie van zijn bezittingen – wat meer consequenties zou hebben. In het ergste geval zou hij kunnen worden aangeklaagd wegens hoogverraad.


  Zou Hume niet in een oogwenk terugkomen op zijn aanbod als hij van de situatie op de hoogte was? Edouard kwam bijna in de verleiding het hem te vertellen, enkel en alleen om zijn reactie te zien, maar tot dusver had hij het nog aan niemand verteld, zelfs niet aan zijn zoon of de twee ridders die hem vergezelden. Het was hun plicht hem onvoorwaardelijk overal naartoe te volgen.


  ‘Ik heb slechts uw belangen op het oog, my lord,’ teemde Hume. Toen Edouard tegenwerpingen wilde maken, legde Hume hem met een opgestoken hand het zwijgen op. ‘Je hebt door het wangedrag van mijn dochter ongetwijfeld een afkeer van vrouwen gekregen. Maar dat is allemaal vergeven en vergeten, nietwaar?’


  ‘Geloof me, daar wil ik liever niet aan herinnerd worden,’ antwoordde Edouard wrang. ‘Als je verstandig bent, rakel je die geschiedenis niet weer op.’


  De baron zuchtte, klakte met zijn tong en schudde gespeeld moedeloos zijn hoofd. ‘Je weet dat ik jou als schoonzoon zou hebben verkozen boven die onbeschaafde Hooglander. Het spijt me oprecht dat mijn dochter je als huwelijkskandidaat heeft afgewezen.’


  Als huwelijkskandidaat afgewezen? Edouard had moeite zijn lachen in te houden bij Humes elegante woordkeus. Humes dochter was voor hem op de loop gegaan alsof de duivel haar op de hielen zat! Ze was doodsbang geweest bij het vooruitzicht te moeten trouwen met de beruchte graaf van Trouville, die reeds twee echtgenotes had begraven. Toen Edouard naar Schotland was gereisd om haar opnieuw op te eisen, had ze zowel hém als haar vader uitgedaagd. Vandaar dat hij Humes woordkeus nogal eufemistisch vond. Het was duidelijk dat de man de titel van diplomaat met rede droeg.


  Edouard besefte terdege dat hij het aan zichzelf te wijten had dat hij zo’n slechte reputatie had. Misschien had hij de mening van Lady Honor aangaande hemzelf positief kunnen beïnvloeden als hij de moeite had genomen de geruchten die over hem de ronde deden uit de wereld te helpen. Omdat hij dat had nagelaten, had de vrouw haar lot in eigen handen genomen en was ze naar Schotland gevlucht waar ze haar trouwdocumenten had vervalst en met een ander in het huwelijk was getreden. Heimelijk bewonderde hij haar moed zelfs nog meer dan haar schoonheid. Hij had zichzelf zowaar een poosje wijsgemaakt dat hij verliefd op haar was.


  Hij was haar achterna gereisd om de Schot met wie ze was getrouwd, te doden en haar tot weduwe te maken. Misschien zou hij hen allebei hebben gedood als hij daarvoor de kans had gehad. In plaats daarvan had hij de Schot een zwaard gegeven en aangeboden om de vrouw te vechten. Het feit dat hij midden in het gevecht had moeten niezen, had de kwestie beslist. Toen hij plat op zijn rug lag met de punt van een zwaard op zijn keel, was zijn verlangen om Lady Honor alsnog tot de zijne te maken aanmerkelijk bekoeld.


  Nu reed hij hier, met aan zijn zijde de vermaledijde man die de vader was van de vrouw die hem had versmaad. En deze man had het lef hem opnieuw een echtgenote aan te bieden. Wellicht was het verkieslijk geweest een aanval van struikrovers te riskeren.


  Ineens kreeg hij een ingeving. Hume zou toch van nut kunnen zijn... Op dit moment had Edouard behoefte aan land buiten Frankrijk. Het trok hem allerminst aan om zich in de Lage Landen te vestigen, hoewel de meeste van zijn scheeptransporten daar naartoe gingen, maar Schotland zou geen slechte keus zijn. Wat hij van het woeste, vrije land had gezien, had indruk op hem gemaakt. Hij keerde zich om naar zijn begeleider en vroeg: ‘Hoe maakt je dochter het?’


  Vol trots antwoordde Hume: ‘Ze heeft me dit jaar een kleinzoon geschonken. Ik ben op weg naar haar toe, voor zowel zaken als genoegen.’


  ‘Een deel van Lady Honors bezittingen ligt in Schotland, nietwaar?’ vroeg Edouard aan de baron.


  ‘Ja, een kleine burcht in het noorden,’ antwoordde Hume. Met een berouwvol gezicht voegde hij eraan toe: ‘Ik vind nog steeds dat je in ieder geval een deel van haar bezittingen had moeten nemen als vergoeding voor haar verraad. Je zult je wel herinneren dat Honor dat zelf voorstelde.’


  ‘Dat vond ik niet nodig,’ verklaarde Edouard. ‘Maar ik zou wellicht bereid zijn die burcht te kopen als zij en haar echtgenoot daar iets voor voelen.’


  ‘Ik heb een veel beter idee, my lord. Je zou er een kasteel bij winnen en bovendien inkomsten hebben van een ander landgoed.’


  ‘Ik aarzel te vragen wat je in gedachten hebt,’ bromde Edouard.


  Hume negeerde de sarcastische opmerking. ‘Het zit zo: ik heb een nicht, het enige kind van mijn zuster, die onlangs weduwe is geworden en een zoon van tien heeft. Anne is een knappe vrouw. Jullie én jullie zoons zouden allemaal profijt hebben bij een verbintenis. Afgezien daarvan zou het mijn geweten sussen als ik weet dat ik op de een of andere manier het verraad van mijn dochter had vergoed. Ik ben ervan overtuigd dat het door het lot is voorbestemd dat wij elkaar opnieuw hebben ontmoet.’


  Het lot. Een ogenblik lang vroeg Edouard zich onwillekeurig af of Hume wellicht gelijk had. Op dit moment had hij immers dringend een thuis, een echtgenote en een moeder voor zijn zoon nodig. Als Humes nicht ook maar enige gelijkenis vertoonde met Lady Honor zou hij zich niets beters kunnen wensen... ‘Jij bent kennelijk haar voogd aangezien je schijnt te kunnen bepalen met wie ze zal huwen,’ merkte hij op.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Hume. ‘Allebei haar ouders zijn overleden. Haar zoon zal Baincroft, het kasteel van haar overleden echtgenoot, MacBain, erven, maar Anne bezit wat aangrenzend land. Aangezien er nooit oorlog heeft gewoed, is de opbrengst groot.’


  Edouard begon steeds meer voor Humes voorstel te voelen maar er waren nog enkele punten waarover hij duidelijkheid wenste. ‘Je zegt dat ze een zoon van tien heeft. Ik neem aan dat ze inmiddels te oud is om nog kinderen te baren.’


  ‘Anne is zevenentwintig. Ze is op haar zestiende gehuwd. Dat ze afgezien van Robert geen kinderen meer heeft gekregen, lag aan haar echtgenoot, die al tegen de zestig was.’


  Edouard mompelde iets maar Humes antwoord stemde hem tevreden. Hij twijfelde er niet aan dat een viriele man als hijzelf nog kinderen zou kunnen verwekken bij een vrouw van zevenentwintig. Het belangrijkste was echter dat hij een kasteel buiten Frankrijk zou hebben. Bovendien had Hume gelijk: zijn zoon had een moeder nodig om hem enige hoofse manieren bij te brengen.


  Hoe meer hij over het aanbod van de baron nadacht, hoe meer hij ervoor voelde. Weliswaar verfoeide hij Hume, maar de man had een bewonderenswaardige dochter voortgebracht en wie weet had zijn zuster niet voor hem ondergedaan. ‘Beschrijf me haar uiterlijk eens en denk erom dat je geen enkele wrat verzwijgt,’ zei hij bars om niets van zijn toenemende belangstelling te laten blijken.


  Hume lachte. ‘Ze heeft geen wratten, my lord. Anne lijkt uiterlijk veel op mijn Honor. Ze heeft een gladde huid en lang donker haar en ogen die net zo mysterieus zijn als de meren in het Hoogland.’


  Hume klonk zowaar poëtisch, dacht Edouard geamuseerd.


  ‘Maar Anne is veel meegaander van karakter dan mijn dochter,’ ging Hume verder. ‘Ze deed op haar zestiende wat van haar verlangd werd en dat zal ze opnieuw doen.’


  Edouard veronderstelde dat Anne inderdaad een meegaande aard moest hebben aangezien ze zich als zestienjarige had laten uithuwelijken aan een man die bijna drie keer zo oud was. Hij besloot Sir Armand, een van zijn begeleiders, naar zijn rentmeester in Parijs te sturen. Hij zou hem een brief meegeven waarin hij de man zou gebieden alle draagbare bezittingen naar Schotland te verschepen. Zijn juwelen en goudstukken had hij reeds bij zich, voor het geval de koning al zijn eigendommen zou confisqueren.


  Zelfs als er niets van een huwelijk met Humes nicht zou komen, zou hij een kasteel kunnen laten bouwen of kopen in Schotland. Het idee om alle banden met Frankrijk te verbreken en daar opnieuw te beginnen, trok hem steeds meer aan. Hij was het hofleven immers al een hele tijd beu.


  ‘Welnu, wat zeg je van mijn voorstel?’ wilde Hume weten.


  ‘Ik heb er wel oren naar,’ bekende Edouard. ‘Ik zal kennismaken met je nicht. Maar ik waarschuw je dat ik geen onwillig vrouwmens tot echtgenote wil hebben. Ik wil niet dat je je nicht onder druk zet om mij te huwen zoals je dat met je dochter hebt gedaan. Is dat duidelijk?’


  De baron glimlachte onschuldig. ‘Ik zal geen druk hoeven uit te oefenen, my lord. Anne zal maar al te graag je echtgenote worden.’


  


  Twee weken later stond Anne in de grote zaal van Baincroft’s Keep, verbijsterd door hetgeen haar oom haar zojuist had meegedeeld.


  Hij wilde haar ertoe dwingen te hertrouwen met een Franse graaf. Toen ze hem had laten weten dat ze er niets voor voelde opnieuw in het huwelijksbootje te stappen omdat haar huidige staat haar prima beviel, had hij geprobeerd haar te chanteren door te dreigen haar zoon mee te nemen naar Frankrijk en hem daar naar eigen goeddunken op te voeden.


  Anne had getracht niets van haar ontzetting te laten blijken. Ze zou haar oom natuurlijk over Roberts gebrek kunnen vertellen in de hoop dat hij dan geen enkele interesse meer in haar zoon zou hebben, zoals ook zijn eigen vader geen enkele interesse meer in de knaap had gehad – ja, hij had zelfs zijn eigen vlees en bloed vervloekt. Maar dat zou inhouden dat haar oom alles op alles zou zetten om te verhinderen dat Robert Baincroft zou erven zodra hij meerderjarig was.


  Het gerechtshof zou hem in het gelijk stellen. Nog geen jaar geleden had er bij haar buren iets van dien aard plaatsgevonden. Het kasteel van Gile MacGuinn en al zijn bezittingen waren naar zijn jongere zoon overgegaan toen de oudste bij een ongeval blind was geworden. De voormalige erfgenaam leefde nu van de liefdadigheid van zijn broer. Het was duidelijk dat zij slechts door een huwelijk met de Franse graaf het geboorterecht van haar zoon kon redden.


  Het was een voordeel dat Roberts gebrek niet zichtbaar was, maar niettemin was doofheid niet makkelijk te verhullen. Ze troostte zich met de gedachte dat haar mensen haar zouden helpen het gebrek van haar zoon geheim te houden.


  Natuurlijk bestond er altijd het gevaar dat haar nieuwe echtgenoot haar zoon van zijn rechtmatige erfenis zou beroven, maar ze besloot dat risico te nemen. Haar oom had immers laten doorschemeren dat de graaf zo gauw mogelijk zou terugkeren naar Frankrijk omdat hij enkel geïnteresseerd was in de inkomsten uit dit huwelijk, niet in een langdurig verblijf hier. Daarom had ze, zij het onwillig, ingestemd met de eis van haar oom en voorbereidingen laten treffen voor de komst van haar aanstaande echtgenoot en zijn zoon en de ridder die hem begeleidde.


  Juist toen ze daarmee klaar was, kondigde haar oom de komst van het verwachte bezoek aan.


  Een jonge knaap schreed de zaal binnen, gevolgd door twee ridders wiens sporen rinkelden over de stenen vloer. Het was niet moeilijk om uit te maken wie van de twee de graaf de Trouville was. Het moest die met het donkere uiterlijk zijn, gezien zijn arrogante houding en zijn kostbare kleding. Haar oom gaf haar een duwtje.


  ‘My lord, mag ik u voorstellen aan mijn nicht, Lady Anne.’


  Nadat de graaf zijn rechterhandschoen door zijn zoon had laten uittrekken, maakte hij een elegante buiging. Anne stak hem haar hand toe die hij naar zijn lippen bracht om er een kus op te drukken. Ze huiverde onwillekeurig bij de lichte aanraking. ‘Welkom op Baincroft, my lord, zei ze zo kalm mogelijk onder zijn doordringende blik. Ineens schaamde ze zich ervoor dat ze een van haar oude japonnen droeg en geen aandacht had besteed aan een hoofdtooi. Ze troostte zich echter met de gedachte dat het er niet toe deed of ze al dan niet een gunstige indruk op de graaf maakte, aangezien hij weldra weer zou vertrekken.


  Nadat Edouard de Trouville haar aan zijn begeleider, Sir Guillaume de Perrer, had voorgesteld, verzocht Anne haar gasten zich naar de voor hen gereedgemaakte vertrekken te begeven om zich op te frissen alvorens het maal te gebruiken.


  Tijdens de maaltijd, die nogal karig was omdat ze niet op tijd op de hoogte was gesteld van de komst van haar gasten, maakte de graaf tot Annes opluchting geen enkele opmerking over de afwezigheid van haar zoon, die als page had behoren te fungeren. In plaats daarvan liet hij zich bedienen door zijn zoon. Het viel haar ook op dat de graaf op geen enkele wijze zijn minachting of afkeuring liet blijken. Naar zijn maatstaven was de huishouding zoals die op Baincroft werd gevoerd ongetwijfeld nederig.


  Hij sprak met haar over de zware reis die hij achter de rug had en gaf zo nu en dan blijk van gevoel voor humor. Anne kon niet ontkennen dat haar aanstaande echtgenoot een gunstige indruk op haar maakte, maar het leek haar verstandig daar niet te veel waarde aan te hechten. Het was de man er immers om te doen haar voor zich te winnen. Zodra hij zijn zin had gekregen, zou hij vermoedelijk omslaan als een blad aan een boom. Precies zoals haar eerste echtgenoot.


  Na afloop van de maaltijd verzocht de graaf haar om een gesprek onder vier ogen.


  Anne bereidde zich mentaal voor op het onvermijdelijke en nodigde hem uit een beker wijn met haar te drinken in haar bovenkamer. Ze verzekerde hem dat dat niet ongepast was, aangezien het niet haar slaapvertrek was.


  Glimlachend bood de graaf haar zijn arm aan, en even later hadden ze zich in zetels bij het vuur geïnstalleerd.


  ‘Ik weet dat je oom voor mijn komst over mij heeft gesproken,’ zei de graaf. ‘Stem je in met een huwelijk met mij, my lady?’


  De man liet er geen gras over groeien, dacht Anne wrang. ‘Ja,’ antwoordde ze na een korte aarzeling terwijl ze hem recht aankeek. ‘Ik stem ermee in.’ Ze was niet van plan hem te bedanken voor de eer.


  Nadat hij zijn beker wijn had geledigd en op de grond had gezet, trok hij haar aan haar handen omhoog. Zonder enige waarschuwing boog hij zich voorover en drukte zijn lippen op die van haar.


  Anne bleef roerloos staan, geschokt door de warmte van zijn mond en het genot dat de kus in haar opwekte. Hij liet haar handen los en deed een stap achteruit. Zijn doordringende blik vertelde haar dat haar reactie hem niet was ontgaan.


  Ze prees zich gelukkig dat hij gauw zou vertrekken...


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Je oom heeft het huwelijkscontract ongetwijfeld al opgesteld,’ zei Trouville met een samenzweerderige grijns. ‘Ik heb hem al avonden lang als een bezeten klerk zien schrijven.’


  ‘Hij schijnt deze verbintenis graag te willen,’ beaamde Anne terwijl ze zich afvroeg of de graaf de reden hiervan zou weten. Als dat zo was, zou hij er dan bezwaar tegen hebben te worden gebruikt om de ambities van haar oom te vervullen? Trouville leek haar niet het type dat zich liet gebruiken, tenzij hij meende er zelf ook beter van te worden. Welnu, dat zou zeker het geval zijn als hij met haar huwde.


  ‘Heb je een priester die ons zo vlug mogelijk in de echt kan verbinden?’ wilde Trouville weten. ‘Je oom kan ervoor instaan dat er geen enkel beletsel voor ons huwelijk is.’


  Anne zou graag zo spoedig mogelijk trouwen, maar ze wist dat dat niet mogelijk was. ‘Mijn oom zal vermoedelijk zo veel mogelijk getuigen willen hebben.’


  De graaf fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Over drie dagen moet ik terugkeren naar de kust om de komst van een schip af te wachten en ik zou alles graag voor mijn vertrek geregeld zien. Wat mij betreft hoeft onze echtverbintenis niet groots gevierd te worden. Per slot van rekening is het voor jou de tweede en voor mij de derde keer.’ Na een korte pauze voegde hij eraan toe: ‘Tenzij jij het wél wilt vieren natuurlijk.’


  Haastig schudde Anne haar hoofd in een poging haar opluchting over zijn naderende vertrek zo goed mogelijk te verhullen. ‘Nee, hoor.’


  Hij glimlachte. ‘Misschien heb je wat tijd nodig om je zoon op ons huwelijk voor te bereiden. Heeft hij ons gezelschap vanavond opzettelijk gemeden omdat hij er moeite mee heeft dat je hertrouwt?’


  ‘O, nee, my lord,’ verzekerde Anne hem stellig. ‘Hij weet er nog niets van. Hoe zou dat ook kunnen terwijl we zojuist pas tot overeenstemming zijn gekomen? Robert zal niet voor problemen zorgen. Dat beloof ik u.’


  ‘Mooi zo. Dan hoeven we niet langer te wachten,’ zei hij op vastberaden toon.


  ‘Zoals u wilt,’ stemde ze in. ‘Ik zal morgenochtend met mijn biechtvader, Vader Michael spreken. Hij kan overmorgen het huwelijk voltrekken, als dat u schikt.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen, zijn armen over elkaar geslagen, keek hij haar aan. ‘Heeft u er geen bezwaar tegen om met een vreemde, iemand van wie u niets af weet, te huwen my lady? Wilt u niet graag weten wat ik meebreng?’


  Anne kende de macht van vleierij. Hoewel ze de afgelopen paar jaar weinig gelegenheid had gehad die aan te wenden, leek het haar verstandig om dat nu te doen. Het zou geen kwaad kunnen een wit voetje bij hem te halen. ‘U bent gezegend met uiterlijk schoon en bovendien bijzonder hoffelijk. Het is tevens duidelijk dat u niet in behoeftige omstandigheden verkeert en u hebt een verre reis gemaakt om me met uw aanzoek te vereren. Ik ben al eerder met een vreemde gehuwd enkel en alleen omdat mijn vader dat wilde. Waarom zou ik nu dan iets tegen hebben op een huwelijk dat veel meer voordelen biedt?’


  ‘Heel lief gezegd,’ zei hij terwijl hij haar met een warme, goedkeurende blik opnam. ‘Hopelijk is de zoon net zo te spreken over ons aanstaande huwelijk als zijn lieftallige moeder. Indien dat zo is, beschouw ik deze gebeurtenis als een hoogtepunt in mijn leven.’


  Anne probeerde een geloofwaardig excuus te bedenken voor de afwezigheid van haar zoon aan de dis. ‘Mijn zoon is niet uit oneerbiedigheid weggebleven, my lord. Hij is schroomvallig waar het vreemden betreft. Bovendien voelt hij zich niet helemaal goed. Ik zal straks met hem gaan praten.’


  ‘Slaapt hij bij u en uw vrouwen, my lady? Een knaap van tien?’


  Anne schudde haar hoofd alsof ze zijn geamuseerdheid deelde. ‘Natuurlijk niet. Hij had zijn verblijf in het vertrek van mijn overleden echtgenoot zoals zijn recht was. Maar nu u bent gekomen, heb ik hem verzocht zijn spullen naar een van mijn vertrekken over te brengen.’ Op gedempte toon, alsof ze hem een geheim toevertrouwde voegde ze eraan toe: ‘Robert denkt dat hij daar moet slapen om over mij te waken terwijl er vreemde gasten zijn.’ Ze lachte luchtig.


  ‘Wat attent ten opzichte van de trots van een jonge knaap,’ zei hij zacht.


  Anne zuchtte even. Deze man was zo aantrekkelijk. Gevaarlijk aantrekkelijk zelfs. Ze moest op haar tellen passen met hem. Dit was de eerste keer dat ze zich tot een man aangetrokken voelde.


  Anne wist dat ze hem, wanneer ze eenmaal gehuwd waren, zijn rechten niet zou durven onthouden. In haar achterhoofd vormde zich de vraag of het vervullen van haar echtelijke plichten wel zo ondraaglijk zou zijn. Hoe dan ook zou ze hem moeten behagen en hem voldaan moeten laten vertrekken. Die gedachte baarde haar minder zorgen dan ze zou moeten doen...


  Ze schraapte haar keel en zei met opgeheven kin: ‘Overmorgen zullen we dus trouwen zodat u de dag erop naar de kust kunt vertrekken. Maar ik heb liever dat u dat aan mijn oom vertelt, my lord. Hij zou anders kunnen denken dat ik er zo’n haast mee heb om te trouwen.’ Toen de graaf hartelijk begon te lachen, bloosde Anne hevig. Ze besefte dat hij nu moest denken dat zíj haar gretigheid om te trouwen wilde verbergen.


  ‘Ik zal hem verzekeren dat ík degene ben die het huwelijk geen dag langer dan noodzakelijk wil uitstellen. En ik wil je bedanken voor je begrip dat ik alweer zo gauw moet vertrekken, Anne. Ik mag je toch bij je voornaam noemen, hè?’


  Hij schonk haar weer die onweerstaanbare glimlach van hem en streek onderwijl met een vinger over haar wang. Anne verstrakte onder zijn vrijpostige aanraking, maar dwong zich er vlug toe te ontspannen. Per slot van rekening was hij haar aanstaande echtgenoot, hij had het recht haar aan te raken. Bovendien was het geen onaangenaam gevoel... ‘U mag mij noemen zoals u wilt, my lord.’


  ‘Mijn voornaam is Edouard. Ik hoop dat je me zo wilt noemen,’ zei hij op tedere toon.


  O, hij was een echte charmeur, dacht ze. Maar de zoetste vrucht kon de meest rotte kern bevatten. Dat was een bekend feit. ‘Edouard,’ zei ze langzaam alsof ze de naam wilde proeven. ‘Dat betekent beschermer, nietwaar?’


  Hij knikte. Terwijl hij haar van top tot teen bedaard opnam, zei hij: ‘Ik heb besloten dat onze echtverbintenis er een uit liefde zal worden.’


  ‘O, ja?’ vroeg Anne vrolijk, zijn opmerking als scherts opvattend.


  ‘Ja, dat lijkt me het beste.’


  ‘Dat zou een verklaring vormen voor ons overhaaste huwelijk,’ merkte Anne bedachtzaam op.


  ‘Dat ook,’ beaamde hij. ‘Maar ik bedoelde eigenlijk dat ik wil dat jij me oprecht bemint.’


  Anne beet op haar lippen om niet in lachen uit te barsten. Na diep adem te hebben gehaald, zei ze: ‘Je beminnen. Een ongewoon idee. Waarom zou je dat in vredesnaam willen?’


  De graaf haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat dat ons geluk zou bevorderen. Zou je me liever haten?’


  Ze begon te ijsberen, niet wetend wat ze hierop moest antwoorden. Een gedachtewisseling als deze was nieuw voor haar. ‘Natuurlijk zou ik je niet liever haten! Maar wees redelijk, milord, eh... Edouard, ik ken je nog maar nauwelijks. Ben je zo beminnelijk dat je veronderstelt dat ik –’


  ‘O, ik zal héél beminnelijk zijn,’ viel hij haar met een glimlach in de rede. ‘Ik weet hoe ik dat moet zijn.’


  Ze lachte even. ‘Dat geloof ik graag. Maar hoe zit het met mij? Zul je mij ook beminnen? Hoe weet je dat ik beminnelijk ben, dat ik niet de grootste helleveeg ben die er op de aarde rondloopt?’


  Grijnzend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Omdat ik díé persoon ken en jij dat niet bent, liefste. Maar om een antwoord te geven op je vraag: Ja, ik zal je beminnen.’


  Anne schudde haar hoofd en rolde met haar ogen. ‘Nou ja, of er nu wel of niet sprake is van liefde, we zullen in ieder geval veel lachen. Wat een idee: trouwen uit liefde. Me dunkt dat jij niet bijzonder sentimenteel bent. Vertel me eens wanneer je hebt besloten te beminnen en bemind te worden. En nog wel door een echtgenote!’


  Hij liep naar het raam. Met zijn rug naar haar toe antwoordde hij: ‘Ik veronderstel dat ik zou moeten zeggen dat ik dat heb besloten op het moment dat ik je voor het eerst zag, maar in werkelijkheid denk ik er al jaren aan. Zou het niet uniek zijn?’


  Inderdaad, beaamde Anne stilzwijgend, al deed het er weinig toe als ze allebei in een ander land woonden. Dat was de enige manier om een dergelijke liefde te laten overleven. Waarschijnlijk redeneerde hij precies zo. Misschien was dit gewoon zijn manier om zich tijdens zijn reizen naar het buitenland van haar trouw te verzekeren. Wat dat betrof hoefde hij zich geen zorgen te maken. Ze was volstrekt niet van plan zich met een andere man in te laten.


  ‘Je gelooft dus echt in de liefde?’ vroeg ze luchtig. Ze kende de liefde uit liederen en gedichten, niet uit eigen ervaring.


  ‘Ja, absoluut,’ antwoordde hij prompt terwijl hij zich naar haar toe draaide. ‘Ik weet dat menigeen waarschuwt tegen een huwelijk uit liefde, maar ik heb twee huwelijken zonder liefde gekend en –’


  ‘En ik één,’ viel ze hem in de rede. ‘Maar als je nooit liefde hebt gekend, wanneer heb je dan besloten dat je tot liefde in staat bent?’


  ‘Op het moment dat ik naar mijn pasgeboren zoon keek. Jij houdt toch ook van je zoon?’


  ‘Natuurlijk. Ik hou van hem boven alles. Maar dat is immers niet hetzelfde als een man of vrouw beminnen.’


  ‘Nee,’ erkende hij. ‘Maar het bewijst dat een dieper gevoel niet geheel en al onmogelijk is. Ik zou het graag voor een vrouw voelen. Voor jou. Als jij dat gevoel zou kunnen beantwoorden.’ Hij streek over haar wang.


  Anne keek hem aan. ‘Ik geloof niet dat men op dit soort voorwaarden kan liefhebben, my lord. Men bemint, of men bemint niet.’


  Hij gaf haar een lichte tik op haar neus. ‘Jij en ik zullen onze eigen regels opstellen. Voor ons geen onbeantwoorde liefde. Jij zult mij beminnen, en ik jou. Onvoorwaardelijk. Dat heb ik besloten.’


  De man was enigszins gek. Al kon het natuurlijk ook zijn dat hij haar op deze manier aan het lachen probeerde te maken, óf dat hij probeerde duidelijk te maken hoe het in hofkringen toeging. Ze mocht dan op het platteland zijn opgegroeid, ze had genoeg verhalen gehoord over de wijze waarop men aan het hof de tijd verdreef met schertsen over de liefde. Wat deed het ertoe? Het was best vermakelijk om hem zo te horen praten. En hij zou immers over enkele dagen alweer vertrokken zijn. ‘Oké, het wordt dus liefde,’ verklaarde ze terwijl ze een elegante revérence maakte.


  ‘Zullen we de anderen het goede nieuws meedelen?’ vroeg hij.


  ‘Ja, terstond,’ stemde Anne in.


  Hij legde zijn hand op haar arm en voerde haar mee naar de ridderzaal.


  Met een brede glimlach op haar gezicht betrad Anne de zaal. Voor geen goud zou ze haar oom Dairmid willen laten denken dat ze uit vrees bezweken was voor zijn dreigementen, ook al had ze dat wél gedaan. Mannen kwamen als roofdieren af op de geur van angst, wist ze. ‘Dit is míjn keus,’ probeerde ze haar oom met haar blik duidelijk te maken.


  Het probleem was dat Dairmid Hume zo opgetogen was over de loop der gebeurtenissen dat het hem niet scheen te interesseren wiens keus het was. Anne troostte zich met de gedachte dat ze veel meer profijt had van deze regeling dan haar oom. Ze zou een echtgenoot hebben die er vrijwel nooit zou zijn, ze zou niets meer te maken hebben met haar oom als voogd, en haar zoon zou bij haar blijven. Ja, alles was prima geregeld. Ze had het zich niet beter kunnen wensen.


  Het enige wat ze nu nog hoefde te doen, was Rob uit de buurt van haar oom en de graaf houden tot ze Baincroft allebei hadden verlaten en naar Frankrijk waren teruggekeerd. Hopelijk zou Robert meewerken. Over zijn medewerking maakte ze zich wel zorgen. Haar zoon had een sterke wil en meer trots dan goed voor hem was.


  


  De volgende ochtend werd Edouard vrolijker wakker dan gewoonlijk. Er stroomde zonlicht binnen via het boograam. Zelfs het weer leek hem welgezind te zijn. Als hij bijgelovig was geweest, had hij het als een goed voorteken kunnen beschouwen, maar zijn cynische aard waarschuwde hem dat Schotland een berucht grillig klimaat had. Hetzelfde zou ook voor Lady Anne kunnen gelden, maar voorlopig gunde hij haar het voordeel van de twijfel. Eenmaal gehuwd zou hij haar goede reden geven om opgewekt te blijven, dacht hij met een grimas.


  Anne of Baincroft scheen hem niet het type dat gebukt ging onder de erfzonde, zoals Henri’s moeder. Ze leek ook niet op te zien tegen de echtelijke plichten, zoals met zijn tweede gemalin het geval was geweest. Mocht ze, net als Helvise, een andere man beminnen, dan wist ze dat feit goed te verhullen. Haar hele gedrag duidde erop dat ze precies was wat ze leek te zijn: een montere en mooie weduwe die blij was met een bijzonder profijtelijk huwelijk.


  Ook voor hem zou het huwelijk wel eens gunstiger kunnen uitpakken dan hij had gehoopt. Anne had een natuurlijke schoonheid en gratie. Haar lach was als muziek, en hij beschouwde haar gretigheid om zo spoedig mogelijk de zijne te worden als een onverwachte bonus. Ze verschilde volledig van de vrouwen die hij aan het hof had ontmoet. Hij had zich erop betrapt dat hij het half en half had gemeend toen hij over wederzijdse liefde had gesproken. Zou het niet verbazingwekkend zijn als ze echt...


  ‘De burcht is een ruïne, maar de kasteeldame niet bepaald, hè?’ Met een grijns wekte zijn zoon Henri hem op uit zijn gemijmer. ‘Ze is eigenlijk veel te knap voor zo’n oude man als jij.’


  ‘Brutale vlegel,’ mompelde Edouard vermanend terwijl hij koud water op zijn gezicht spatte, al begreep hij wel dat Baincroft er naar Henri’s maatstaven maar armzalig uitzag. Zijn zoon had nooit eerder op zo’n bescheiden plek vertoefd. De burcht was niet zo’n ruïne als hij beweerde, maar het ontbrak er wel aan het comfort en de weelde van hun landgoederen in Frankrijk.


  Edouard had echter al meteen gezien dat dit oude kasteel grote mogelijkheden had en hij beschikte over de middelen om ze te verwezenlijken. Deze week verwachtte hij zijn schip. Zijn bezittingen uit Frankrijk zouden Baincroft verfraaien en verrijken, zodat het een waardig verblijf zou worden voor een dame zoals Anne. Tegen de tijd dat haar zoon Baincroft als zijn rechtmatig eigendom zou opeisen, zou Edouard ervoor hebben gezorgd dat er vlakbij een nieuw kasteel voor Anne en hem zou zijn gebouwd. Toch hoopte hij dat ze niet zou veranderen onder de grandeur die hij voor haar in gedachten had maar net zo pretentieloos en sereen zou blijven als ze nu was.


  Inmiddels had hij zich aangekleed. Terwijl hij zijn gordel vastmaakte, wendde hij zich tot zijn zoon. ‘De dame kan dus je goedkeuring wegdragen?’


  ‘Maakt dat iets uit?’ vroeg de knaap op zijn beurt. ‘Ik meen me te herinneren dat je je daar de vorige keer ook niets van aangetrokken hebt.’


  ‘Nee,’ moest Edouard bekennen. ‘Toch zou ik het prettig vinden als je het deze keer eens was met mijn keus.’ Hij legde zijn handen op Henri’s tengere schouders. ‘Zoon, je bent bijna een man. Ik heb je tekortgedaan door zolang ongehuwd te blijven. Wie moet je hoofse manieren bijbrengen als ik niet hertrouw? Weliswaar zou ik je bij anderen kunnen onderbrengen, maar ik hou liever zelf de hand in je opvoeding.’


  ‘En het zou niemand beter toevertrouwd zijn dan jou,’ verklaarde de knaap.


  ‘Je probeert me te vleien, hè?’ merkte Edouard lachend op, maar heimelijk deden de woorden van zijn zoon hem plezier. ‘Welnu, zullen we naar beneden gaan om te ontbijten met mijn lieftallige, aanstaande bruid?’


  ‘Waarom niet?’ antwoordde Henri. ‘Ze zet ons in ieder geval geen schapendarmen voor zoals hier naar ik heb vernomen de gewoonte is.’


  Lachend verlieten vader en zoon het vertrek.


  In de grote zaal werden ze hoffelijk begroet door Anne.


  ‘My lord, Henri, neem plaats. Mijn oom heeft de burcht al twee uur geleden verlaten. Hij wil muzikanten voor de bruiloft. En betere wijn.’


  ‘Waarom verbaast me dat nou niet?’ Met een brede grijns legde hij Annes hand op zijn arm en leidde haar naar de tafel. Opnieuw feliciteerde hij zichzelf met zijn voornemen deze vrouw te huwen. Al bij de eerste blik, had hij geweten dat hij haar wilde hebben. Ze bracht zijn bloed in beroering, maar haar aantrekkingskracht ging verder dan het lichamelijke. Hij bespeurde een innerlijke kracht in haar die hij nooit eerder in een vrouw had gezien.


  Ze leek enigszins op Humes dochter Honor, maar Annes prachtige grijze ogen fonkelden niet van woede of haat of angst wanneer ze hem aankeek. Haar uitnodigende lippen beloofden veel toekomstig genot, en haar muzikale stem had tegelijkertijd een opwindend en kalmerend effect op hem.


  ‘Wanneer zal ik uw zoon ontmoeten, my lady?’ informeerde Henri.


  Hoewel Edouard wist dat hij de knaap eigenlijk zou moeten berispen vanwege zijn vrijpostigheid, was hij net zo benieuwd naar het antwoord als zijn zoon.


  Anne beet even op haar lippen en zei toen: ‘Later op de dag. Robert is met mijn rentmeester gaan jagen om de wildvoorraad aan te vullen. Jullie willen het hem toch wel vergeven, hoop ik? Hij voelt zich verantwoordelijk voor de gastvrijheid hier op Baincroft.’


  ‘Hij is dus genezen na zijn ongesteldheid van gisteren,’ merkte Edouard op.


  ‘Ongesteldheid?’ Vroeg Anne verward, maar ze herstelde zich meteen. ‘Ja, hoor. Hij voelde zich vanochtend weer goed genoeg om te gaan jagen.’


  Edouard meende dat Anne zich zorgen maakte over de reactie van haar zoon op haar aanstaande huwelijk. ‘Lord Robert zal wel een grote steun voor je zijn geweest sinds de dood van je gemaal. Zodra hij is teruggekeerd, zal ik hem zeggen hoezeer ik zijn attente houding ten opzichte van de gasten op prijs stel.’


  Anne glimlachte en gebaarde Edouard en Henri plaats te nemen aan tafel.


  Edouard had nog maar net zijn beker met bier aangeraakt toen een forsgebouwde man die hij al eens in de stallen had gezien hijgend de zaal binnenkwam.


  ‘Lady, kom vlug... Onze jongen staat op de noordelijke wal.’


  Met een kreet sprong Anne op van haar zetel en rende de zaal uit.


  Edouard, Henri en de rest van de aanwezigen volgden haar op de hielen.


  Buiten troffen ze al een aantal mensen aan die omhoog staarden naar het figuurtje dat met opgeheven armen op een hoekkanteel stond. Er cirkelde een grote havik boven zijn hoofd, en de jongen leek op het punt te staan ernaartoe te springen.


  ‘Mon Dieu!’ fluisterde Edouard terwijl hij zich naar de trap van de borstwering begaf.


  Anne pakte zijn arm vast toen hij haar wilde passeren. ‘Wacht! Daar is geen tijd meer voor.’ Ze liet hem los, bracht haar ene hand naar haar lippen en floot hard en doordringend. En toen nog een keer.


  De knaap draaide zich om. Heel even wankelde hij en hij zwaaide wild met zijn armen voordat hij zijn evenwicht hervond.


  Edouards hart sloeg een slag over. In gedachten zag hij al hoe het jonge lichaampje te pletter zou vallen aan de andere kant van de muur.


  Anne wenkte als een bezetene. Iedereen in de menigte hield de adem in toen de jongen roekeloos over de ruwe houten planken holde, die slechts aan een kant werden afgeschermd door de muur waarin ze waren bevestigd. Aan de andere kant was een gapende afgrond. Behendig klauterde de jongen omlaag. Pas toen de knaap veilig beneden was, steeg er een gemeenschappelijke zucht van verlichting op.


  Anne liet zich op haar knieën in het zand zakken en leek een dankgebed omhoog te zenden.


  Edouard beende met grote stappen naar de jongen toe en greep hem bij zijn schouders. ‘Besef je wel wat je gedaan hebt, roekeloze dwaas?’ voer hij uit. ‘Kijk eens naar Lady Anne! Ze is bijna flauwgevallen uit angst dat je je nek zou breken!’


  Hij begon de knaap hardhandig door elkaar te rammelen en sleurde hem daarna bij zijn nek mee naar Anne. Een oude jachthond vloog grommend naar hen toe maar de jongen legde hem met opgeheven hand het zwijgen op.


  Edouard negeerde de hond en dwong de jongen ertoe voor Anne neer te knielen. ‘Bied op staande voet je excuses aan.’


  Met een oprecht berouwvolle blik legde de knaap zijn groezelige handen om Annes gezicht. Toen hij ze weghaalde, liet hij vuile vegen achter op haar wangen die zich vermengden met haar tranen. Niettemin zei ze op afgemeten toon, haast woord voor woord, tegen de jongen: ‘Naar mijn bovenkamer. En gauw!’


  Met hangend hoofd liep de jongen weg, gevolgd door zijn hond.


  Edouard hielp Anne overeind. ‘Je bent helemaal overstuur, my lady. Zal ik met die knaap afrekenen?’


  ‘Nee!’ riep ze uit. ‘Hij zou je niet begrijpen. Je Frans bedoel ik.’


  Edouard keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ik spreek ook Engels. Maar ik was van plan hem niet met woorden maar met daden te laten voelen dat hij zich vreselijk heeft misdragen.’ Tot zijn verbijstering schonk Anne hem een blik vol haat.


  ‘Als je het waagt iemand die tot mijn huishouden behoort af te ranselen, vermoord ik je!’ Na die woorden draaide ze zich abrupt om en volgde de jongen en de hond naar binnen.


  ‘Vader, hoorde je dat? Ze bedreigde je warempel,’ fluisterde Henri vol ontzag.


  ‘Ja, ik heb het gehoord. Lady Anne heeft kennelijk een sterk beschermend instinct jegens haar mensen.’ Op zich vond Edouard dat wel een goede eigenschap maar niettemin kwam haar heftigheid hem onbillijk voor. ‘Vooruit, Henri, ga verder met eten. Over een halfuur heb je zwaardoefeningen.’


  Sir Gui naderde toen Henri was vertrokken. ‘My lord, ik moet even onder vier ogen met u spreken.’


  ‘Wat is er aan de hand, Gui?’


  De ridder liep naast Edouard terug naar de burcht. ‘Ik heb gehoord wat Lady Anne zei. Volgens mij doet u er goed aan haar dreigement serieus te nemen.’


  Edouard lachte. ‘En waarom dan wel? Zie je haar ertoe in staat het uit te voeren?’


  Na een korte aarzeling antwoordde de ridder: ‘Ja, my lord. De mensen hier zijn anders dan in Frankrijk. Ze zijn ruw en onbeschaafd en gewelddadiger dan bij ons. Lady Annes eerste echtgenoot is onder vreemde omstandigheden overleden. Er wordt beweerd dat hij door haar hand de dood heeft gevonden.’


  Edouard bleef staan. ‘Van wie is dat gerucht afkomstig? Ik zou graag zijn naam weten om hem het zwijgen te kunnen opleggen.’


  ‘Ik kan zijn naam niet onthullen, want ik ken die niet. Vannacht heb ik in de stallen geslapen in plaats van in de barakken omdat mijn paard niet helemaal in orde was. Op een gegeven moment werd ik wakker en hoorde ik twee mannen op gedempte toon praten, alsof ze geheimen uitwisselden. De ene lachte en vroeg aan de andere of de Franse graaf te zijner tijd ook zou bezwijken aan dezelfde kwaal als de oude burchtheer.’


  ‘En hoe luidde het antwoord?’ wilde Edouard weten.


  ‘Dat dat hoogstwaarschijnlijk het geval zou zijn aangezien de dame te lang had geleden alvorens de oplossing voor haar probleem te ontdekken. Nu ze die had gevonden, zou het volgens de andere man niet moeilijk voor haar zijn om ook dit probleem op te lossen. Als dat betekent dat ze haar eerste gemaal heeft vermoord, zou ze hetzelfde met u van plan kunnen zijn.’


  Er viel een langdurige stilte terwijl Edouard de mogelijke waarheid van het gesprek overwoog. Hij kende de macht van roddelpraat. Wanneer er iemand op enigszins dubieuze wijze overleed, werd de overblijvende gemaal of gemalin steevast verdacht, ongeacht of er ook maar een greintje bewijs bestond. Zelf was hij daarvan niet een-, maar zelfs tweemaal de dupe geweest.


  Desondanks was het een feit dat Lady Anne hem zojuist ronduit had gedreigd hem te vermoorden indien hij ook maar één vinger naar iemand van haar mensen uit zou steken. Dat was nogal een heftige reactie op het door elkaar schudden van een staljongen. De uitdrukking op haar gezicht toen ze hem waarschuwde, was verbazingwekkend intens geweest. Toch zag hij Anne niet in staat tot moord. ‘Zeg tegen niemand iets over hetgeen je hebt opgevangen, Gui. Ik denk niet dat we er geloof aan moeten hechten.’


  ‘Toch zou ik je willen verzoeken het in gedachten te houden, my lord. Lady Anne beschouwt zichzelf nog steeds als de meesteres over dit kasteel en de bewoners. Zelfs de tamste teef kan gevaarlijk worden wanneer je haar jongen te na komt.’


  ‘Met die vergelijking maak je de dood zelf het hof!’ waarschuwde Edouard terwijl hij automatisch zijn hand naar zijn zwaard bracht.


  Gui deinsde met opgestoken handen achteruit. ‘Ik wilde u niet beledigen, enkel ergens op wijzen. Ik verontschuldig me voor mijn slechte woordkeuze.’


  Edouard wist dat hij overdreven had gereageerd. ‘Goed. Neem Henri onder je hoede. Hij moet leren pareren met schermen.’


  ‘Met plezier, my lord.’ Sir Gui wachtte even en vroeg toen, een nieuwe waarschuwing riskerend: ‘Zult u opletten, my lord? Het zal niet meevallen om weer zo’n edelmoedige meester te vinden.’


  Edelmoedig, dacht Edouard. Hij vroeg zich af waardoor dat compliment was ingegeven. Gui had zich nog niet waardig genoeg getoond om speciale beloningen te ontvangen. En daarop was voorlopig ook weinig kans gezien het feit dat hij niet wist wanneer hij zijn mond moest houden. ‘Natuurlijk, Gui,’ antwoordde hij echter bedaard.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Edouard beklom de ruwe houten treden en betrad de grote zaal. De roekeloze staljongen, de hond, een priester en Lady Anne kwamen juist de bovenkamer uit. Ze kwam hem haastig tegemoet terwijl de anderen zich naar de keukens begaven. ‘My lord, ik wil me verontschuldigen voor mijn overijlde woorden. Er is geen enkel excuus voor –’


  ‘Ik begrijp hoe bezorgd je over die knaap was, Anne,’ viel Edouard haar glimlachend in de rede. ‘Als je om al je mensen net zo bekommerd bent, zullen ze je wel aanbidden.’


  Gedurende één vluchtig moment had hij durven zweren dat er een angstige gloed in haar blik was geweest. Wellicht vanwege het feit dat hij haar aan het incident van zojuist had herinnerd, besloot hij.


  Ze gaf geen commentaar op zijn opmerking maar stapte op een ander onderwerp over. ‘Ik heb met mijn biechtvader, Vader Michael, gesproken. Hij heeft erin toegestemd morgen ons huwelijk in te zegenen, zodat je je reis niet hoeft uit te stellen.’


  Edouard pakte haar handen en bracht ze een voor een naar zijn lippen. ‘Ik apprecieer je efficiëntie, lieve dame. Wat ben ik toch een gelukkig man dat ik zo’n juweel van een vrouw heb gevonden.’ Langzaam maar zeker voelde hij haar verzet en spanning wegebben. Hij trok er profijt van door haar handen om te draaien en ook de palmen te kussen. Daarna liet hij een hand los. Met zijn vingertoppen streelde hij haar wangen. ‘Die rekel heeft je aan het huilen gemaakt,’ zei hij zacht. ‘Alleen daarom al zou ik hem willen afranselen.’


  Ze rukte haar hand los en keek hem met fonkelende ogen aan. ‘Niet zo lang ik leef!’ beet ze hem toe.


  ‘Liefste, je vergist je in mij. Ik bedoelde alleen te zeggen dat ik het verschrikkelijk vind dat hij je aan het huilen heeft gemaakt.’ Hij greep haar bij de arm toen ze wilde weglopen. ‘Je hebt de zaak afgehandeld en die is nu vergeven en vergeten. We zullen het er niet meer over hebben. Kom, drink een beker wijn met me, we moeten elkaar beter leren kennen.’


  Ze rechtte haar schouders, bewust zijn blik vermijdend. ‘Neem het me niet kwalijk, maar ik moet mijn gezicht gaan wassen en daarna met de echtgenote van Vader Michael praten en –’


  ‘Echtgenote? Is je biechtvader gehuwd?’ wilde Edouard weten.


  ‘Ja,’ zei ze, duidelijk in verwarring gebracht. ‘En wat dan nog?’


  ‘Priesters dienen celibatair te zijn. Dat schrijft de Kerk voor.’


  ‘Onzin!’ antwoordde ze luchtig. ‘In dit land is menig priester gehuwd. In dat van jou net zo goed, wed ik. Het is beter dan er in het geheim een vrouw en kinderen op na te houden, vind je niet?’


  Het leek Edouard beter hierover niet verder te discussiëren. Morgen zou het huwelijk plaatsvinden. Daarna zou er tijd genoeg zijn om zijn gezag te laten gelden over de kasteelbewoners.


  Hij keek haar na toen ze dezelfde kant uitging als de priester en de jongen, vervolgens draaide hij zich langzaam om. Terwijl hij Henri’s schermoefeningen gadesloeg, bedacht hij dat Sir Gui wellicht gelijk had waar het de primitieve aard van deze Schotten betrof. Desondanks, of wellicht juist dankzij alles wat hij tot dusver had bijgewoond in deze burcht, beviel het hem en was hij meer dan ooit vastbesloten te blijven.


  


  Anne ging de keuken binnen waar ze Robert en Vader Michael aantrof die zich te goed deden aan versgebakken brood. Robs oude hond, Rufus, wachtte geduldig af of zijn baasje bereid was met hem te delen.


  ‘Vader Michael, zeg tegen Meg dat ik haar na het middagmaal dringend moet spreken in de bovenkamer.’ Daarna pakte ze Robs kin vast en zei: ‘Ga naar mijn kamer en zorg dat híj je niet ziet.’


  De knaap grijnsde vrolijk en sprintte naar de grote zaal met Rufus in zijn kielzog.


  Anne ging haar naaimand halen in de bovenkamer, zocht haar scherpste schaar uit en volgde Rob naar boven.


  ‘Ga hier zitten,’ gebood ze de knaap. ‘En blijf stil zitten.’ Ze nam een lok van zijn haar dat tot op zijn schouders viel tussen haar vingers en knipte er een flink stuk af. Nadat ze hem helemaal had gekortwiekt, beval ze hem zich uit te kleden en in de badkuip te stappen.


  Even later liet Rob zich met een kreet van protest in het water zakken dat koud was geworden sinds haar ochtendbad. ‘Mama,’ begon hij protesterend maar ze legde hem met één blik het zwijgen op.


  ‘Boen je!’ gebood ze hem terwijl ze hem door zijn korte lokken woelde. ‘Anders doe ik het wel voor je.’ Ze bleef streng toekijken terwijl hij haar instructies opvolgde en goot water over zijn hoofd om de zeep weg te spoelen. Onwillekeurig dacht ze terug aan zijn babytijd. Hij was toen ook al zo levendig en vrolijk geweest.


  Alhoewel hij het moest betreuren dat hij geen geluiden kon horen, zoals alle anderen, leek hij er nooit echt over in te zitten. Zelfs gedurende de ergste ogenblikken met MacBain was het Robert geweest die haar opmonterde en haar had verzekerd dat alles in orde zou komen. Ze benijdde hem zijn zelfvertrouwen. Waar hij dat in vredesnaam vandaan had... Het was ongetwijfeld een compensatie van God voor zijn gebrek. Hij was zo knap nu hij net uit bad kwam en zijn haren waren gefatsoeneerd.


  Even later, toen Robert ook de schone kleren had aangetrokken, was hij niet meer te herkennen als de knaap die die ochtend op de borstwering had gestaan. Hij was op en top de jonge heer van het kasteel. Nee, de graaf zou hem vast niet herkennen.


  Rob nam plaats op zijn krukje naast haar stoel en keek haar vragend aan. Hij wilde weten waarom hij op dit tijdstip een bad had moeten nemen en zich zo mooi moest aankleden.


  Ze knielde voor hem zodat hun gezichten zich op dezelfde hoogte bevonden. ‘Je zult vandaag Lord de Trouville ontmoeten,’ legde ze uit.


  Rob fronste zijn voorhoofd. De aframmeling die de graaf hem had gegeven, stond nog vers in zijn geheugen. ‘Naye!’


  ‘Aye,’ verklaarde Anne. ‘Luister goed naar me, Rob.’


  Opstandig kneep hij zijn ogen dicht en hij wendde zijn gezicht af, maar ze tikte hem op zijn knie, haar signaal dat het haar ernst was, dat hij moest luisteren.


  Pas toen hij haar weer aankeek, ging ze verder. ‘Ik moet met deze man trouwen.’ Onderwijl klemde ze haar handpalmen ineen.


  Hij bestudeerde ze een ogenblik, zuchtte hartgrondig en knikte even.


  ‘Hij wil je ontmoeten. Je moet goed op zijn woorden letten en zelf alleen ja, my lord en nee, my lord zeggen.’


  Rob kauwde op zijn lip en fronste zijn wenkbrauwen.


  Anne wist dat hij overwoog of hij de taak die ze hem had opgelegd wel goed zou kunnen uitvoeren. Het Franse accent waarmee hij al had kennisgemaakt, zou een groot obstakel vormen. ‘Ik zal erbij zijn. Kijk me aan.’ Ze raakte met een vinger zijn oog en daarna haar mond aan. ‘En nu je spraakoefeningen.’


  Overdreven met zijn ogen rollend liet hij zich met een dramatische zucht op de grond glijden.


  Anne lachte om zijn capriolen en vergat tijdelijk haar angst.


  Pas toen ze Rob een poosje later achterliet om voor een ongeïnteresseerde Rufus zijn buiging te perfectioneren, keerde haar angst terug. Haar zoon moest met Trouville kennismaken. Daaraan viel niet te ontkomen. Hopelijk werd de man zo door het aanstaande huwelijk in beslag genomen dat hij niet veel aandacht kon besteden aan een stiefzoon. Ze troostte zich tevens met de gedachte dat hij binnenkort weer zou vertrekken. Het was noodzakelijk dat Rob bij de huwelijksplechtigheid aanwezig was, maar er zou in ieder geval geen tijd zijn voor conversatie. Als ze deze avond zonder brokken zouden doorstaan, zou het ergste achter de rug zijn.


  Als alles misliep en de graaf onverhoopt de waarheid over Rob zou ontdekken, zou er niets anders opzitten dan zich aan zijn genade over te leveren. Als ze heel lief en aardig voor hem was, zou hij Rob en haar misschien als smekelingen op Baincroft laten wonen, maar het leed voor haar geen twijfel dat hij Rob nooit zijn erfdeel zou gunnen wanneer hij meerderjarig werd.


  Er kon echter nog veel gebeuren tussen nu en die tijd. Haar oom zou de komende jaren niet in de buurt zijn om Rob te observeren. Hij had zijn verplichtingen in Frankrijk. Trouville zou zo nu en dan een bezoekje op de burcht kunnen komen afleggen, maar dan zou ze Rob uit zijn buurt kunnen houden. Als het geluk met haar was, zou geen van beide mannen iets vermoeden tot Rob volwassen was, en wellicht zelfs dan niet.


  Tegen die tijd hoopte Anne haar zoon zoveel te hebben geleerd dat hij op eigen benen zou kunnen staan. Dan zou ze inmiddels ook een echtgenote voor hem hebben gevonden die slim genoeg was om te voorzien in alles waaraan het hem ontbrak. De dochter van Meg en Michael, Jehan, had een goed stel hersenen. Rob zou tevens een jonge hofmeester hebben. Thomas, zijn aanstaande zwager, zou hem uit liefde beschermen en dienen. Ze werden al een tijdlang voorbereid voor hun toekomstige functies. Ja, concludeerde ze, ze had alles gedaan wat ze op dit moment kon doen.


  Als ze niet zo geplaagd werd door zorgen, zou ze al haar energie hebben kunnen richten op de taak Trouville de dag na het huwelijk als een voldaan man te laten vertrekken. Anne wist dat ze hem tevreden naar Frankrijk zou kunnen terugsturen, dat ze hem ervan zou kunnen overtuigen dat ze heel goed in staat was in haar eentje op zijn belangen toe te zien. De huwelijksplechtigheid en de bescheiden viering daarvan zouden op zichzelf geen problemen opleveren, maar ze zou natuurlijk wel de eerste huwelijksnacht moeten doorstaan.


  MacBain had nooit meer van haar verlangd dan dat ze zich onderwierp aan zijn verlangen wanneer hij haar in haar bed opzocht. Uit ervaring wist Anne dat verzet zinloos was. Wellicht zou het vervullen van haar echtelijke plicht deze keer niet zo afgrijselijk zijn. Trouville kon onmogelijk afstotend worden genoemd, en ze kon zich niet voorstellen dat hij een vrouw niet volgens alle hoofse voorschriften het hof zou maken. De graaf leek niet geneigd te zijn tot ruwheid tenzij hij daartoe werd uitgedaagd en ze wist wel beter dan de woede van een man op te wekken.


  Meg zou haar helpen zwangerschappen te voorkomen, net als de oude kruidenvrouw, Agatha, dat gedurende de jaren na Roberts geboorte had gedaan. Kost wat kost moest ze voorkomen dat ze nog een kind zou krijgen. Trouville zou zich vermoedelijk niet verbazen over haar onvruchtbaarheid, gezien haar gevorderde leeftijd. Hij had bovendien een erfgenaam zodat dat geen probleem zou opleveren.


  Nee, haar belangrijkste zorg was Rob zonder ongelukken door deze dag en de volgende te loodsen. Zodoende had ze eenvoudig weinig tijd om stil te staan bij het kleine ongerief hoe de vleselijke lusten van haar nieuwe echtgenoot te bevredigen. Tegen de tijd dat ze de twintig cherubijntjes had geteld die op het baldakijn van het bed waren geborduurd, zou trouwens alles achter de rug zijn. Ze zou zich met plezier één keer aan zijn begeerte onderwerpen als hij daarna voorgoed uit hun leven zou verdwijnen.


  Er voer een huivering door haar lichaam.


  Van angst toch zeker?


  


  ‘Lord Edouard Gillet, graaf de Trouville, mag ik je voorstellen aan mijn zoon, Baron Robert Alexander MacBain, Heer van Baincroft,’ kondigde Anne aan.


  Ze deed een stap naar voren en draaide zich om zodat ze half achter Trouville stond. Anne had besloten haar zoon vlak voor de aanvang van de maaltijd aan haar aanstaande echtgenoot voor te stellen. Voorbereidingen voor de avondmaaltijd en het bruiloftsfeest de volgende dag hadden haar een excuus verschaft de graaf de hele middag te mijden.


  Robert was aldoor in haar kamer gebleven om spraakoefeningen en buigoefeningen te doen.


  Nu was het zo gevreesde moment aangebroken.


  Rob maakte een perfecte buiging en nadat hij zich had opgericht, keek hij de graaf glimlachend recht in de ogen.


  Voldaan concludeerde Anne dat haar zoon zich goed bewust was van zijn positieve eigenschappen en die ten volle benutte. Zijn innemende glimlach was een van die sterke punten waaraan niemand, afgezien van zijn oude vader, ooit weerstand had kunnen bieden. Nu was het goed mogelijk dat ook de graaf er geen boodschap aan zou hebben, aan de andere kant had ze het sterke vermoeden dat hijzelf zich in zijn jonge jaren ook van een dergelijke glimlach had bediend; zijn huidige glimlach was er een meer wereldse variant van.


  ‘Lord Robert,’ zei de graaf vormelijk en in het Frans. ‘Ik ben blij je eindelijk te ontmoeten.’


  Snel maar efficiënt maakte Anne een gebaar dat tussen haar en Robert was afgesproken.


  ‘Ik ook,’ zei Rob duidelijk.


  Anne viel bijna flauw van opluchting dat Rob hoe dan ook iets had geantwoord, maar tevens was ze ontzet vanwege zijn onbedoeld slechte manieren. Hij had in het Engels geantwoord omdat dat de enige taal was waarin hij zich met enkele woorden kon redden. Hij had ook veel te hard gesproken maar dat zou aan de spanning van deze eerste ontmoeting kunnen worden toegeschreven. Dat hoopte ze althans.


  Zelfs in deze contreien werd er onder de edelen altijd in het Frans geconverseerd. Het Engels of Schots werd alleen door de lagere standen gebruikt. Indien Trouville aanstoot aan het Engels had genomen, liet hij daarvan echter niets blijken. Hij was zelfs ook tot het Engels overgegaan terwijl hij Rob aan zijn zoon voorstelde.


  Geen van beide jongens zei iets. Ze maakten slechts gelijktijdig een buiging en namen elkaar daarna belangstellend op.


  Ze was Henri vergeten! Annes hart bonsde bij de gedachte aan het gevaar dat hij voor Robs geheim zou kunnen opleveren. Henri zou vanavond niet net als zijn vader worden afgeleid. Hij zou kunnen proberen vriendschap met Rob te sluiten, of anders zou hij in elk geval enkele woorden met hem wisselen.


  Haastig loodste ze hen mee naar de verhoging en wees Henri de zetel links van die van zijn vader aan. Met een kort gebaar beduidde ze Rob dat hij achter de graaf moest gaan staan en voor hun gasten en haar wijn moest inschenken.


  Trouville wachtte hoffelijk tot Anne had plaatsgenomen waarvoor Anne hem met een glimlach bedankte. Er gleed een rilling langs haar rug toen hij licht over haar arm streek. Ze vond het nogal vrijmoedig van hem om haar zo aan te raken. Toch kon ze er niet toe komen het gebaar af te wijzen. Dat zou trouwens zinloos zijn, aangezien hij zich in de nabije toekomst veel meer zou durven permitteren. Voor de zoveelste maal hield ze zich voor dat ze hem moest behagen.


  Voordat er werd opgediend, verscheen haar oom in de grote zaal. Gelukkig was hij zo trots op de minstrelen die hij had weten te strikken en het okshoofd Bourgondische wijn dat hij had weten te bemachtigen, dat hij Rob helemaal niet opmerkte.


  Anne concentreerde zich op het gesprek dat ze gaande wilde houden, ook al moest ze daarvoor meer praten dan ze gewoonlijk deed. Zo nu en dan vond ze ook nog de tijd om Rob geruststellend toe te glimlachen. Hopelijk maakte hij zich meteen na de maaltijd uit de voeten, zoals ze hem had bevolen. Anne merkte echter dat hij gefascineerd was door de twee vreemden, vooral door Henri.


  Stel dat zijn buitengewoon grote nieuwsgierigheid zijn angst de baas werd? Nu ze erover nadacht, ze had geen zweem van angst bij hem bespeurd. Over haar schouder wierp ze Rob een waarschuwende blik toe. Onmiddellijk gaf hij haar die ondeugende grijns die hij speciaal voor haar reserveerde om duidelijk te maken dat hij van plan was op eigen initiatief op te treden.


  Hij deed een stap naar voren en hield de kruik boven haar roemer. ‘Mee, mama?’


  ‘Niet meer, Robert! Bedankt, zo is het genoeg,’ zei ze langzaam en nadrukkelijk om hem te waarschuwen niet tegen haar wensen in te gaan. Kon ze hem maar duidelijk maken hoe groot het gevaar was. Kon ze hem maar deelgenoot maken van haar angst dat hij alles zou kwijtraken, misschien zelfs verstoten zou worden, zonder haar verder zou moeten.


  Rob maakte een klokkend keelgeluid dat Anne op het ergste voorbereidde. Vervolgens liep hij naar Trouville en hield hem de kruik voor. ‘Mee’, milo’d?’


  Anne sloeg haar ogen hemelwaarts alsof ze vandaar hulp verwachtte.


  ‘Ja, bedankt,’ zei de graaf en hij nam Rob van terzijde op terwijl hij zijn roemer volschonk.


  Anne kon zijn gezichtsuitdrukking niet zien, maar die kon ze zich zo ook wel heel goed voorstellen. Hij zou zich verwonderen over Robs spraak, omdat Rob enkele medeklinkers niet kon zeggen. Rob zelf leek zich nergens van bewust te zijn, wat ze aan zijn opwinding toeschreef.


  De graaf zei: ‘Je beheerst het inschenken perfect, jongeman. En je moeder heeft me verteld dat je het ook op je hebt genomen vlees voor de keuken te verschaffen. Een prijzenswaardige onderneming voor iemand van jouw leeftijd. Maakte deze haas deel uit van je buit van vanochtend?’


  Smekend keek Rob Anne aan. Hij had geen woord van het relaas begrepen. Zoals Anne had verwacht was hij in de war vanwege het Franse accent. Ze knikte hem toe.


  Opgelucht zei Rob: ‘Aye, milo’d.’


  ‘Een heerlijk mals hapje,’ merkte de graaf op. ‘Zullen we binnenkort met ons drieën gaan jagen? Henri heeft er weinig gelegenheid voor gehad toen we aan het Franse hof verkeerden, aangezien de koning een hekel heeft aan de jacht. Vertel me eens wat voor soort boog je gebruikt.’


  ‘Geen boog,’ zei Anne haastig in een wanhopige poging Trouville van het gesprek met Rob af te leiden. ‘Hij gebruikt enkel een katapult, waarmee hij erg bedreven is. Hij heeft veel affiniteit met vogels. Eigenlijk met alle dieren. Houd je valken, my lord? Ik neem aan van niet, aangezien Henri en jij weinig hebben gejaagd aan het Franse hof.’ Ze besefte zelf heel goed dat ze maar wat bazelde. Rob keek haar echter verheugd aan, blijkbaar dacht hij dat dit een soort spelletje was.


  Nadat hij haar een ondeugende knipoog had toegeworpen, liep hij naar Henri en vroeg: ‘Mee’ wijn, jij?’


  Annes adem stokte in haar keel.


  Grijnzend keek Henri hem aan, vervolgens knikte hij, waarop Rob bedreven zijn roemer vulde en met een voldaan gezicht achteruitstapte. Hij meende oprecht dat hij net zo goed had gesproken als de anderen.


  Anne besefte dat ze veel te kwistig met lofprijzingen was geweest, met het gevolg dat hij veel te zelfverzekerd was.


  Trouville keek haar vragend aan maar hij zei niets hoewel het duidelijk was dat hij een soort verklaring verwachtte.


  Ze boog zich naar hem toe en zei op gedempte toon alsof ze vreesde dat Rob haar zou horen: ‘Vergeef het hem, my lord. Het komt omdat zijn moedertaal het Schots was. Ik vrees dat mijn zoon geen aanleg heeft voor talen.’


  De graaf knikte, kennelijk tevreden. ‘Niets wat een goede onderwijzer niet kan herstellen. We zullen er iets aan doen.’


  Ze hoopte vurig dat de graaf noch zijn zoon Rob ooit een rechtstreekse vraag zou stellen waarop hij verplicht was met meer dan ja of nee te antwoorden. Al was de vraag nog zo simpel, er was maar een kleine kans dat hij het juiste antwoord zou geven. Het enige positieve was dat haar oom Rob nog altijd niet scheen te hebben opgemerkt. Gelukkig was de maaltijd ook bijna afgelopen. De rest van de avond dreigde er geen direct gevaar meer, daar iedereen tijdens het optreden van de minstrelen zou zwijgen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Anne haalde diep adem toen ze de volgende ochtend als gravin de Trouville de kapel verliet.


  De hele huwelijksinzegening was als in een droom langs haar heen gegaan. Het enige waaraan ze had kunnen denken, was dat deze plechtigheid – om nog maar te zwijgen van de echtgenoot – haar in niets aan de eerste keer herinnerde. Afgezien van alle andere verschillen tussen haar eerste echtgenoot en de graaf, had het geleken alsof de laatste écht had gemeend wat hij zei toen hij de huwelijksgelofte aflegde.


  Het hele gezelschap begaf zich vanuit de kapel naar de grote zaal, waar hun een schitterend ontbijt wachtte. De kok en zijn staf hadden zichzelf overtroffen gezien de korte voorbereidingstijd en beschikbare voorraden.


  Ook oom Dairmid had geholpen, hij had verscheidene delicatessen weten te bemachtigen, zoals anijs en amandelen, evenals dure wijn. Zelfs lampreien ontbraken niet; een kostbare lekkernij, maar Anne werd er misselijk van. Volgens haar oom waren de Fransen er verzot op. Het ging erom de schande van zuinigheid te vermijden, maar tegelijkertijd wilde ze ook weer niet de indruk wekken dat het op Baincroft aangenaam toeven was. Het was niet de bedoeling dat haar kersverse echtgenoot veelvuldig op bezoek wenste te komen.


  ‘Wat een aangename plechtigheid,’ merkte ze op terwijl de graaf naast haar plaatsnam. ‘Verre te verkiezen boven mijn eerste huwelijk hoewel ik me weinig van die dag herinner. Ik was toen nog zo jong.’


  ‘Dat ben je nog steeds,’ zei Trouville.


  Ze hield zich voor dat ze hem voortaan Edouard moest noemen.


  ‘Ah, daar komen onze zoons om ons geluk te wensen,’ zei hij, zich omdraaiend om de knapen te begroeten.


  ‘Gefeliciteerd, Lady Anne, vader,’ zei Henri met een formele buiging.


  ‘Hartelijk bedankt, Henri,’ zei ze glimlachend.


  ‘Lukkig dag, mama,’ zei Robert en na een aarzelende blik in de richting van de graaf voegde hij er zachtjes aan toe: ‘Vada.’


  De uitdrukking op het gezicht van haar echtgenoot zou Anne nimmer vergeten. Ineens leek er niets meer over te zijn van zijn savoir faire, en ze zou hebben durven zweren dat hij nederig keek. Het kon natuurlijk ook zijn dat hij sprakeloos was vanwege Robs vrijpostigheid. Ze haastte zich een verklaring te geven. ‘Vergeef ons, my lord, maar ik ben bang dat Rob het verkeerd heeft begrepen –’


  ‘Ik voel me vereerd,’ viel Edouard haar in de rede. Terwijl hij haar zoon recht aankeek zei hij: ‘Ik voel me diep vereerd, zoon.’


  Henri grinnikte. ‘Mag ik u dan moeder noemen, my lady?’


  ‘Nay!’ riep Rob uit terwijl hij Henri een klap op zijn schouder gaf.


  Edouard keek zijn zoon fronsend aan. Hij stond op het punt hem te berispen, toen Rob tussenbeide kwam.


  ‘Zeg mama,’ zei hij op lichtelijk verwijtende toon, waarna hij het nog eens herhaalde. ‘Mama.’


  ‘Mama,’ zei Henri gehoorzaam. Lachend gaf hij Rob een por tussen zijn ribben. Al stoeiend klauterden de jongens naar de bank aan de andere kant van de verhoging.


  Edouard negeerde hun ongepaste gedrag. Hoopvol keek hij haar aan. ‘Vind je het erg?’


  Ze legde haar hand op zijn mouw zonder aan de etiquette te denken en zei glimlachend: ‘Nee, hoor. Henri is een fijne knaap en een goede zoon.’


  ‘Dan zou je er dus niets op tegen hebben als ik hem hier bij jou achterlaat wanneer ik vertrek?’ vroeg hij. ‘Ik zweer je dat ik hem nog nooit zo tevreden heb gezien. Hij heeft weinig echte vrienden van zijn eigen leeftijd gehad, en een moeder is helemaal nieuw voor hem.’


  Wat nu? Naarstig zocht Anne naar een reden om hem dit te weigeren. Ze mocht Henri graag, maar het zou niet goed zijn als Rob en hij aan elkaar gehecht raakten als vrienden en broers. Henri zou vast geen geheimen voor zijn vader willen hebben. Hij zou hem alles over Robert vertellen. Het feit dat knapen van hun leeftijd meestal meer van daden dan van woorden hielden, had vermoedelijk belet dat dit al was gebeurd. ‘Zal hij je niet missen?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk het niet.’


  Edouard pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. ‘Besef je wel dat onze zoons op dit moment mijlenver uit onze gedachten zouden moeten zijn? We zouden juist alleen maar aandacht voor elkaar moeten hebben.’


  Er kroop een verraderlijke blos naar Annes wangen bij de suggestieve intonatie in Edouards stem. ‘Is dat zo?’ vroeg ze laconieker dan ze zich voelde.


  ‘Ja,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Ik zou niets liever willen dan dat deze dag zo vlug mogelijk voorbij was.’


  ‘Verlang je zo vurig naar morgen?’ vroeg ze plagerig.


  Grijnzend knabbelde hij even aan het topje van haar wijsvinger. ‘Nee, naar vannacht.’


  Opnieuw begon Anne hevig te blozen, maar niet van verlegenheid. Zelfs nu hij haar hand had losgelaten, meende ze nog steeds zijn warme tong en zachte lippen op haar huid te voelen. Ze moest wel erkennen dat de avond ook voor haar niet snel genoeg kon komen. Waarom zou ze er niet naar uitkijken? Waarom zou ze niet het genot verkennen dat in het echtelijk bed te beleven viel, al was het maar voor één nacht.


  Ze wist dat in een gelukkig huwelijk de vervulling van de echtelijke plicht een plezier in plaats van een beproeving kon zijn. Deze man zou zijn best doen haar te behagen. Ze maakte zich geen illusies over zijn motieven. Ze wist dat zijn eigen genot er groter door zou worden. Meg had haar verzekerd dat dit opging voor iedere man die intelligent genoeg was om dat te beseffen. Edouard leek haar in dit opzicht een wijs man.


  Nu ze dit wist, wenste ze bijna dat hij een poosje kon blijven, hoe onmogelijk dat ook zou zijn. Het was immers duidelijk dat hij geen onvolmaaktheden en gebreken verdroeg, in dingen noch in dieren. En zeker niet in mensen. Zijn eigen mannen en zijn zoon leken geen enkele tekortkoming te hebben. Zijn manier van doen en uiterlijke verschijning waren onberispelijk. Zelfs zijn kleding was in alle opzichten perfect.


  Had hij niet al gesuggereerd dat hij Roberts spraak zou kunnen corrigeren zodat die zijn oren niet langer beledigde? Hoe zou hij reageren als hij besefte dat hij Roberts tekortkoming nooit zou kunnen wegnemen? Hij zou alle gouverneurs in de hele wereld in dienst kunnen nemen, dat zou aan Robs doofheid niets veranderen. Bovendien zou het ook andere vérstrekkende gevolgen hebben indien Edouard Robs doofheid zou ontdekken.


  Anne kon zich de afkeer voorstellen die haar echtgenoot voor Robs onvolmaaktheid zou voelen. Daarna zou de volle waarheid tot hem doordringen. Hij zou nadenken over de bron van haar zoons gebrek... en bij haar, de moeder, uitkomen. Ongetwijfeld zou hij hen allebei van het kasteel verjagen en Robs geboorterecht als compensatie opeisen. En de koning, Robert Bruce, zou die eis inwilligen, ook al was haar zoon naar hem genoemd.


  Ze wist maar al te goed dat ze een groot risico had genomen door deze man te huwen, maar ze had geen andere keus. Als ze niet meewerkte, zou ze Rob aan haar oom kwijtraken. Er bestond echter een redelijke kans dat ze het geheim voor Edouard zou kunnen verzwijgen – als hij morgenochtend Baincroft verliet en zo lang wegbleef als hij kennelijk van plan was. Dit zou kunnen lukken. Het moest lukken.


  


  Edouard bediende zijn bruid op haar wenken en wijdde al zijn aandacht aan haar. Tot zijn verbazing ontdekte hij dat hij het, anders dan in het verleden, helemaal geen opgaaf vond zijn vrouw te plezieren. Integendeel, hij vond het heerlijk. Haar openlijke bewondering voor hem voedde natuurlijk zijn ijdelheid, maar meer nog genoot hij van haar bedeesde lach en scherpe geest.


  Onder haar uiterlijke schoonheid gingen geestkracht en een zeldzame intelligentie schuil. En niet te vergeten een hartstocht waarvan hij zeker wist dat die nooit eerder door een man was aangeboord. Alhoewel hij niet de eerste was die haar lichaam zou aanraken, hoopte hij vurig dat hij wel de eerste zou zijn die haar hart zou beroeren.


  De dag duurde eindeloos.


  Edouard hield zich aan de traditie; met Hume, Gui en de twee knapen doorstond hij de ochtendjacht. Hij schoot een hert om te bewijzen dat hij in staat was voedsel te verschaffen voor de tafel van zijn bruid, maar slaagde er toen in Hume te overreden terug te rijden naar de burcht. Daar nam het jachtgezelschap een bad, waarna ieder zich weer in feestkleding hulde voor de festiviteiten van die middag.


  


  Eindelijk waren alle gangen van het avondmaal achter de rug. De musici en acrobaten die Hume had ingehuurd, leken vermoeid te zijn van hun uitputtende taak.


  Edouard vond dat hij nu lang genoeg had gewacht. Hij stond op en bood Anne zijn hand aan. Het leek er veel op dat ze net zo rusteloos was als hij, wat hem een brede grijns ontlokte. ‘Tijd om ons terug te trekken,’ kondigde hij aan.


  Onder het gejoel van de aanwezigen stormden enkele dienstmaagden die aan de lager geplaatste tafel zaten naar voren, geleid door de oudere vrouw die Anne tijdens de plechtigheid had geassisteerd. Ze omringden de bruid en voerden haar haastig de zaal uit, de trap op.


  Zodra de vrouwen waren verdwenen, stond Hume op. Hij bracht een langdurige, wijdlopige toost uit. Sir Gui volgde op nogal ingehouden toon. Daarna was het Henri’s beurt.


  Als laatste hief Rob zijn roemer met aangelengde wijn. Met een stralend gezicht zei hij: Fijn’ avon’.’


  Iedereen brulde van het lachen.


  Edouard staarde naar de jongen, zich afvragend hoeveel een tienjarige kon weten van wat er stond te gebeuren. Helemaal niets, concludeerde hij toen hij de onschuldige grijns op Robs gezicht zag. Hij schonk Rob een vriendelijke glimlach omdat hij wist dat de knaap volkomen oprecht was in zijn wens.


  Het verraste Edouard niet dat de mannen geen haast hadden hem, de bruidegom, de trap op te dragen. Hij was veel te groot en te zwaar voor hen, zelfs als ze zich niet te goed zouden hebben gedaan aan de wijn. Bovendien weerhield zijn uiterlijk en gedrag hen ervan. Niemand waagde het de graaf de Trouville aan te raken zonder zijn permissie. Zijn zorgvuldig geconstrueerde reputatie kwam hem nu goed van pas. Hij voelde er namelijk niets voor door de dronken troep naar het huwelijksbed te worden gesleept, en vervolgens te worden uitgekleed en naast Anne op de matras te worden gedumpt.


  Dat zou een onedel begin zijn van de verleidingsscene die hij in gedachten had, dacht hij wrang. Dat was het in ieder geval in zijn eerste huwelijksnacht geweest. De onschuldige Isabeau was zo geschrokken van zijn naaktheid, dat hij er drie weken voor nodig had gehad om haar ervan te overtuigen dat alle mannen zo waren geschapen en dat hij niet op de een of andere manier misvormd was. Hij had weten te voorkomen dat zijn tweede echtgenote, Helvise, ook de schrik van haar leven had gekregen, maar zij had zelfs zijn tederste attenties nooit met warmte begroet. Hij was gewoon de verkeerde man voor haar geweest.


  Deze keer zou het anders zijn.


  Anne zou hem in haar bed en in haar lichaam verwelkomen. Hij had de begeerte zien gloeien in haar ogen. Die wetenschap wond hem op. Het verwarmde zijn hart en verhitte zijn bloed. Ze wachtte op hem!


  Met een verlangende zucht beende hij naar de trap, die hij vervolgens met twee treden tegelijk beklom om aan zijn uitgelaten gevolg te ontkomen. ‘Eruit jullie!’ gebood hij de vrouwen terwijl hij de echtelijke slaapkamer betrad. Met een knipoog voegde hij eraan toe: ‘En ontruim de trap op weg naar beneden.’ Hij loodste hen naar buiten waarna hij de deur afgrendelde.


  Met opzet had hij vermeden naar Anne te kijken tot ze alleen waren. Nu draaide hij zich langzaam om om zijn bruid te bekijken. Die ochtend had hij haar al een lust voor het oog gevonden, maar nu zag ze eruit als het volmaakte dessert om de maaltijd af te ronden. Ze leunde achterover in de kussens die tegen het hoofdeinde waren opgestapeld. De ivoorkleurige lakens bedekten ternauwernood haar borsten en onthulden de vorm van haar tengere gestalte. In een hand hield ze een zilveren kelk die ze hem aanbood.


  ‘Wijn, my lord?’


  ‘Ik vrees dat mijn honger groter is dan mijn dorst,’ bekende hij suggestief. ‘Veruit.’


  ‘Dan moeten we er ervoor zorgen dat je honger wordt gestild,’ fluisterde ze terwijl ze de kelk wegzette.


  De lome blik die ze hem schonk, trok hem aan als een magneet. Voor hij het goed en wel wist, stond hij naast het bed. Hij boog zich over haar heen en eiste haar lippen op, die ze hem zo uitnodigend aanbood.


  Na een paar seconden dwong hij zich ertoe een eind te maken aan de kus en zich te ontkleden. Eigenlijk was het oponthoud hem wel welkom, want hij wilde niet te gauw al zijn kruit verschieten, maar toen hij haar blik op zich gericht voelde en haar goedkeurende kreetje hoorde, was het bijna met zijn zelfbeheersing gedaan. Haastig ontdeed hij zich van zijn laatste kledingstukken, onder verlangende aansporingen van zijn bruid.


  Even later voelde hij haar armen om zijn nek. Ze trok hem boven op zich. Niets had hem voorbereid op haar gretigheid. Hij had niet kunnen vermoeden dat er zoveel gelukzaligheid bestond. ‘Bemin me,’ fluisterde hij vurig in haar oor.


  ‘Aye,’ fluisterde ze terug, maar met meer dan woorden alleen.


  Ze opende zich zo natuurlijk voor hem, alsof ze al jaren geliefden waren. Met zo veel vertrouwen. Met zo veel overgave. Met een kreet drong Edouard in haar door. Haar woordeloze smeekbede dreef hem ertoe haar gewoonweg te geven wat ze wenste. En meer dan dat. Ze welfde haar lichaam op de golven van genot die door haar heen trokken en die ook hem vervulden. Even hield hij zich in om het haast pijnlijk heerlijke gevoel op hem in te laten werken, maar lang hield hij dat niet vol. In een extatische vlucht verloren ze zich in elkaar.


  Nog geruime tijd bleven ze zwijgend en tevreden in elkaars armen liggen. Toen Edouard zich ten slotte van haar losmaakte, slaakte ze een kreetje van spijt.


  Zijn hart zwol van vreugde, en hij drukte zijn lippen vurig op haar schouder. ‘Even wachten, liefste.’


  Daar nam Anne geen genoegen mee. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en drukte zacht een kus op zijn lippen. Al snel werd haar kus intenser, haar handen zochten brutaal hun weg over zijn lichaam. ‘Nu,’ commandeerde ze. Haar slanke vingers gleden over zijn borst naar beneden.


  Hij deed niet eens een poging zichzelf onder controle te houden. Zijn laatste bewuste gedachte was: Laat dit alsjeblieft voor altijd duren.


  


  Anne ontwaakte als eerste. Geeuwend rekte ze zich uit. Het was nog vroeg, maar geleidelijk maakte de schemering plaats voor het licht. Edouard sliep nog, en ze draaide zich om om naar hem te kijken.


  Hij zag er ontspannen uit in zijn slaap. Zijn gezicht had de open onschuldige uitdrukking die ze zo goed van haar zoon kende. Ze wist dat hij over de dertig was, maar dat was niet aan zijn gezicht te zien, hij had nog maar weinig rimpels.


  Kon ze hem maar bij zich houden. De nacht was veel te snel verstreken. Misschien had ze zich niet met zoveel gretigheid in deze eerste huwelijksnacht moeten storten. Nu ze wist hoe een huwelijk kon zijn, zou ze vele slapeloze nachten doorbrengen, treurend over het feit dat dat van hen niet op de normale wijze kon verlopen. Ze zou hem missen. Vanwege nachten zoals deze die net was verstreken, vanwege zijn galante gezelschap.


  Haar langgerekte zucht wekte hem, en ze zag hem glimlachen.


  ‘Goeie morgen, liefste,’ fluisterde hij slaapdronken. Hij stak zijn hand uit om een haarlok uit haar gezicht te strijken. ‘Mijn schat.’


  Anne nam zijn hand in die van haar. ‘Je moet ontbijten voordat je naar de kust vertrekt. Je rijdieren moeten bepakt worden en Henri zal willen –’


  ‘Blijf liggen!’ gebood hij haar terwijl hij opstond en naar zijn kledingkist liep.


  Anne gunde zich het genoegen het lichaam dat haar zo veel genot had geschonken aandachtig te bekijken. Een huivering van verlangen trof haar zo onverwacht, dat ze haar armen om haar schouders sloeg.


  Hij haalde een juwelenkistje tussen zijn andere bezittingen vandaan, waaruit hij een klein in linnen gewikkeld pakje met een rood lint eromheen te voorschijn haalde. Terug bij het bed, nam hij haar hand en legde het pakje erin. ‘Je ochtendgeschenk.’


  ‘Maar dit is niet nodig,’ zei ze. ‘Ik heb niets voor jou. Er was geen tijd nadat je –’


  ‘Jij bent de bruid, liefste. Jij hebt je geschenk al gegeven,’ zei hij terwijl hij aan het lint trok. Met een opgetrokken wenkbrauw zei hij: ‘Welnu, pak het maar uit. Ik heb dat van jou immers ook uitgepakt.’


  Ze deed wat hij had gevraagd en slaakte een kreet van ontzag toen ze de gouden halsketting met smaragden zag die bij haar trouwring paste.


  ‘O, Edouard, ik heb nog nooit zoiets moois gezien.’


  Hij nam het sieraad uit haar trillende hand en legde het om haar hals. ‘Ik net zomin,’ zei hij zacht. ‘Alles bloot en uitnodigend, verward van de slaap en gedrapeerd in juwelen. Je bent een hemels visioen. Bij mijn terugkomst zou ik je graag op deze manier aantreffen.’


  Anne lachte nerveus, verlegen onder zijn buitensporige lof. ‘En hoe zou ik dat moeten regelen aangezien we geen van beiden weten wanneer ik je weer zal zien?’


  Nadat hij een tedere kus op haar lippen had gedrukt, schonk hij haar een ondeugende grijns. ‘Volgende week donderdag. Over nog geen week kun je me verwachten tegen de schemering. En ik wil je hier aantreffen, precies zoals je er nu uitziet.’


  Anne snakte naar adem. ‘Maar je vaart immers naar Frankrijk! Je hebt me verteld dat je op tijd moest zijn voor je schip. Je thuis is immers in Frankrijk!’


  Al bij haar eerste geagiteerde woorden, schudde Edouard zijn hoofd. ‘Mijn thuis is hier, liefste. Bij jou en onze zoons. Ik ga naar het schip om alles op te halen dat mijn rentmeester me heeft toegezonden. Hoe heb je kunnen denken dat ik zou trouwen en je dan weer zou verlaten?’


  Zelfs de onmiskenbare tederheid in zijn stem was niet genoeg om haar gerust te stellen. Sprakeloos en doodsbang was ze, niet in staat een woord uit te brengen.


  ‘Het is geen wonder dat je verrast bent,’ zei hij, ‘maar ik heb me nooit gerealiseerd dat je me zo volledig verkeerd had begrepen. Ben je niet blij dat ik alweer zo gauw terugkeer, liefste?’


  Blij om zijn terugkeer? Mijn hemel, wat nu? Anne dwong zich ertoe glimlachend te knikken. Of ze blij was, wilde hij weten. Integendeel, ze voelde zich verpletterd. Wat moest ze in vredesnaam beginnen? Hoe zou hij hier aldoor kunnen wonen zonder alles te weten te komen wat voor hem verzwegen moest worden? Ze klemde haar handen zo stevig ineen dat de knokkels wit werden.


  ‘Wat is dit nou? Tranen?’ vroeg hij berispend. ‘Ik hoop oprecht dat het tranen van vreugde zijn.’


  Alhoewel hij het als een grapje probeerde te laten klinken, hoorde Anne de onderliggende achterdochtige klank. Of was hij gekwetst? Ze moest zich nog niet in de kaart laten kijken. Over enkele uren zou hij zijn vertrokken. Zodra hij weg was, zou ze verscheidene dagen de tijd hebben om een plan te bedenken voordat hij terugkeerde. Voorlopig moest ze hem op de een of andere manier geruststellen. Zodra ze die beslissing had genomen, stak ze hem haar armen toe.


  Eenmaal in zijn armen voelde ze iets van haar kalmte terugkeren. Hoe kon Edouard de menseneter zijn die ze zich verbeeldde dat hij was? In ieder geval had ze nooit eerder iemand zoals hij ontmoet. Was het mogelijk dat ze zich vergiste in zijn reactie op Robs doofheid? Kon ze dat maar vaststellen zonder hem al over Robert te vertellen. ‘Edouard?’


  ‘Ja, liefste?’ Hij streek met zijn hand over haar blote rug.


  ‘Zouden we gewoon kunnen blijven liggen en een poosje over kleine dingen kunnen praten? Ik kan de gedachte aan je vertrek niet verdragen. Zouden we niet kunnen doen alsof je nergens naartoe hoeft en we de hele dag kunnen luieren? Een poosje maar?’


  ‘En opnieuw de liefde bedrijven?’ vroeg hij lachend.


  Om niet in de verleiding te komen, schiep Anne enige afstand tussen hen. ‘Misschien, maar eerst zou ik graag je mening horen over bepaalde kwesties. Dat zal me helpen je beter te leren kennen. Nu we man en vrouw zijn, hoop ik dat we nog meer kunnen delen dan dit... Alhoewel dit hemels is,’ zei ze gemeend. Met een onschuldig gebaar streek ze over zijn voorhoofd, zoals ze bij haar zoon zou kunnen doen. ‘Wat vind je daarvan?’


  Zuchtend nestelde hij zich nog behaaglijker naast haar. ‘Welke kwesties zijn het? Zit je ergens over in?’


  ‘O, nee.’ Naarstig zocht Anne naar een onderwerp dat haar doel niet zou verraden. Iets algemeens om mee te beginnen. ‘Ik wil gewoon jouw mening weten. Hoe je gewend bent te leven. Wat je denkt. Je bent per slot van rekening wereldser dan iedereen die ik ken en toch onbekend met onze gebruiken. Wat vind je bij voorbeeld van onze koning, The Bruce?’


  Nadenkend wreef Edouard over zijn baardstoppels. ‘Een geboren politicus, geloof ik. Een natuurlijke leider. Ik bewonder zijn bekwaamheid om een leger samen te stellen uit ongedisciplineerde en ongetrainde mannen. Alhoewel ik heb gehoord dat zijn vader meer naar sluwheid dan naar eer neigde, denk ik dat hij jullie koning een gezonde dosis ambitie heeft nagelaten.’


  Ze knikte nadrukkelijk omdat ze ineens wist hoe ze het gesprek in de gewenste banen kon leiden. ‘Ja, en een grote erfenis die zijn rijkdom nog heeft vergroot. Over erfenissen gesproken, wat zegt jullie wet over eerstgeboorterecht? Is dat in Frankrijk ook de wet?’


  ‘Ja, natuurlijk. En aangezien ik er profijt van heb gehad, ben ik natuurlijk vóór die wet,’ bekende hij grijnzend. ‘Wat een gewichtige kwesties! Zijn we het over deze eens?’


  Anne zag dat hij vond dat hij haar een groot plezier deed door serieus op haar vragen in te gaan. Zou ze het wagen te vragen wat ze in werkelijkheid wilde weten? ‘Oudere zoons zouden dus altijd moeten erven, ongeacht de omstandigheden?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht even na. ‘Tja, ik veronderstel dat er omstandigheden zouden kunnen zijn die dat onmogelijk maakten, maar in het algemeen wel ja.’


  Ze tuitte haar lippen en wendde haar gezicht af zodat hij niet zou zien hoe gespannen ze op het antwoord op haar volgende vraag wachtte. ‘Krankzinnigheid van de oudere broer bijvoorbeeld?’


  ‘Beslist. Een krankzinnige kan immers niet goed bezittingen beheren of de koning en zijn volk dienen.’


  Ze knikte. ‘En hoe zit het met blindheid? Die situatie heeft zich onlangs nog voorgedaan, niet ver hiervandaan. De erfgenaam verloor ineens zijn gezichtsvermogen, en de jongere broer erfde alles in zijn plaats, zijn landerijen, zijn geboorterecht, alles. Dat leek mij niet terecht.’


  Ook over deze vraag dacht Edouard enkele minuten na, toen haalde hij zijn schouders op. ‘Naar mijn mening had de tweede zoon weinig keus. Het zou vrijwel onmogelijk zijn voor een blinde om alle verantwoordelijkheden te dragen. Bovendien zou hij zich niet kunnen verdedigen. Wat is er met die oudere broer gebeurd?’


  Anne zuchtte. ‘Hij leeft van de liefdadigheid van zijn broer.’


  ‘Dat is een schande, maar het leven is zelden eerlijk, Anne. Vanwaar al deze vragen over erfenissen? Zit dit je om andere redenen dwars? Is die man een vriend van je?’ Er was een jaloerse ondertoon in zijn stem geslopen.


  ‘Nay, ik heb geen van beiden ooit ontmoet. Ik wilde het gewoon graag weten.’ Anne had haar antwoord. Weliswaar was het niet naar haar zin, maar ze had het toch. ‘Laten we over iets anders praten,’ stelde ze voor.


  Gedurende enige tijd bespraken ze hoe duur het was om in Parijs te wonen vergeleken bij Edinburgh en het binnenland van Schotland.


  Uiteindelijk vertoonde hij tekenen van ongeduld bij de onbeduidende vragen die ze stelde om haar ware bedoelingen te verhullen. Met een blik uit het raam, zei hij: ‘Het wordt al laat, liefste. Ik moet me gaan klaarmaken voor de reis, anders ben ik niet voor het donker onderdak. Ik beloof je dat we nog jaren de tijd zullen hebben om onze meningen uit te wisselen.’


  Ze schonk hem een strakke glimlach. ‘Natuurlijk. bedankt voor je geduld. Ik geef toe dat ik langer van je gezelschap zou willen genieten.’


  Hij streek even over de welving van haar heup. ‘Je hoeft het maar te vragen. Ik zou nog een halfuurtje langer kunnen blijven.’


  ‘En het risico lopen dat je in het donker nog op de weg bent? Nee, dat zou dwaasheid zijn. Ik heb je toch al te lang hier gehouden.’


  Hij legde een hand op haar schouder en kuste haar opnieuw. Het was een tedere afscheidskus. ‘Ik zal me je op deze manier herinneren. Beloof je me hier over zes dagen te ontmoeten, Anne?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze.


  Tijdens het aankleden dwaalde haar blik steeds weer af naar haar echtgenoot. Ze bewonderde de gratie waarmee hij zich bewoog.


  Vlug trok hij zijn reiskostuum aan en pakte hij zijn spullen in. Zo nu en dan draaide hij zich naar haar om, in zijn ogen lag een blik die zijn spijt over het naderende afscheid toonde.


  Zelf werd ze gekweld door tegenstrijdige gevoelens. Een deel van haar wilde dat hij bleef om te herhalen wat ze de afgelopen uren hadden gedaan, om achter zijn voorkeuren te komen en de dingen waaraan hij een hekel had. Ze wilde hem kinderen schenken en een goede echtgenote zijn, zoals ze had beloofd.


  Haar moederinstinct en haar drang tot zelfbehoud daarentegen fluisterden haar in dat het beter was dat hij zo gauw mogelijk zou vertrekken en nooit meer zou terugkeren.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Anne keek toe hoe de poorten werden gesloten achter Edouard en zijn ridder. Ze voelde meer dan dat ze het zag dat Meg haar van achteren naderde. Even later verbrak de stem van haar vriendin de stilte.


  ‘Hij komt volgende week donderdag terug. Ik heb het zojuist gehoord.’


  ‘Ik zweer je dat ik niet weet wat ik dan zal doen! Als hij van plan is allebei de knapen zelf te trainen, zal hij zeker ontdekken dat Rob niet kan horen,’ antwoordde Anne in Gaelic zonder zich om te draaien. Ze haalde diep adem en sloeg de knapen, die naar de stallen renden, vol angstige voorgevoelens gade. Ze schenen zich niet bewust te zijn van de regen noch van de modderplassen.


  ‘Wat betekent dit?’ wilde haar oom weten. ‘Je vreest dat hij zal ontdekken –’


  Verbijsterd draaide Anne zich om. Ze had niet eens in de gaten gehad dat haar oom zich in haar nabijheid bevond. ‘Niets! Niets om over te tobben.’


  Meg vloog het slotplein af en liet Anne alleen met haar bloedverwant.


  Met halftoegeknepen ogen en zijn handen op zijn heupen nam hij haar op. ‘Lieg niet tegen me! Ik heb oren en ik ben de taal van mijn jeugd nog niet vergeten. Je zei dat Rob niet kon horen. Is je zoon doof?’


  Even overwoog ze erover te liegen, maar tegelijkertijd wist ze dat dat zinloos zou zijn. ‘Aye,’ fluisterde ze met gebogen hoofd om de veroordelende blik in zijn ogen te ontwijken.


  ‘Hoe kan dat? Ik heb hem horen spreken. Doven spreken niet!’


  Anne deed een stap van hem vandaan, weg van het boze gelaat dat zoveel op dat van haar vader leek. ‘Niet altijd, oom Dairmid. Ik heb hem leren spreken.’


  Hij vloekte gesmoord. ‘Daar heb je dan weinig van terechtgebracht. Ik dacht dat hij behept was met een trage tong. Gisteravond heb ik hem zien dansen. Ik heb hem antwoord horen geven wanneer jij iets zei. Hoe kan dat als hij niet kan horen?’


  Somber besefte ze dat het spel uit was. Haar oom zou dit overal rondbazuinen. Iedereen die het nog niet wist, zou weldra op de hoogte zijn.


  Ze probeerde hem zo goed mogelijk een verklaring te geven. ‘Rob kan de muziek op de een of andere manier voelen, daarbij slaat hij anderen gade en hij bootst hun bewegingen na. Als ik iets zeg, kijkt hij aandachtig naar mijn lippen zodat hij de woorden kan zien terwijl ik ze uitspreek. Hij begrijpt het meeste van wat ik zeg. Bovendien hebben we een gebarentaal bedacht.’


  Haar oom spoog in het zand, wreef met een hand over zijn voorhoofd en begon te ijsberen. ‘Verdraaid,’ mompelde hij. ‘Een slechte zaak!’ Hij draaide zich naar haar om. ‘Heb je er enig idee van wat Trouville met me zal doen? Ik ben degene die op dit huwelijk heeft aangedrongen. Ik ben degene op wie hij zijn toorn zal richten wanneer hij ontdekt dat hij geketend is aan een vrouw die nutteloze dieren baart in plaats van de flinke zoons die ik heb beloofd!’


  Anne rechtte haar rug en schouders en stak haar kin vooruit. ‘Rob is geen dier! Iedere ouder, en ook iedere bloedverwant, zou trots kunnen zijn op zo’n zoon. Trouwens, Trouville heeft al een erfgenaam.’ Haar ooms bittere lach deed haar huiveren.


  ‘Ja, dat klopt maar wat zou je zeggen van een tweede om zich ervan te verzekeren dat zijn stamboom niet uitsterft? Nou? En welke man wil dat zijn lendenen een imbeciel voortbrengen, ook al ligt de schuld duidelijk bij de echtgenote?’


  Anne had zich omgedraaid. Als ze zijn tronie nog een seconde langer zag, zou ze de neiging hem te slaan niet langer kunnen bedwingen. ‘Daar komen we wel achter wanneer u het hem vertelt, vermoed ik.’


  ‘Het hem vertellen? Ben je gek geworden? Hij zal je ter plekke doden! Mij zal hij ongetwijfeld lang willen laten lijden. God mag het weten!’


  Er bloeide hoop in haar op. Hij zou het niet vertellen. ‘Zult u me dus helpen het geheim te houden?’


  Opnieuw lachte hij vreugdeloos. ‘Daar kun je op rekenen, dat verzeker ik je.’ Hij beukte met zijn vuist in zijn hand. ‘Maar wat moeten we met hem doen? Ik kan zo’n knaap in ieder geval niet bij me nemen. We moeten een plek vinden waar we hem verborgen kunnen houden. In Kelso is een abdij, en als je voldoende goudstukken geeft, zou je –’


  ‘Nay!’ Anne had het bijna uitgeschreeuwd. Na een paar keer diep adem te hebben gehaald om te kalmeren, ging ze verder. ‘Ik zal niet toestaan dat u mijn zoon wegstuurt. Liever nog vertel ik alles aan Trouville, zodat hij ons samen zal wegjagen.’


  ‘Kleine dwaas! Hij zal je vermoorden! Er gaan geruchten dat hij zijn eerste echtgenote heeft gedood omdat ze een ziekelijk wurm had gebaard dat hoogstwaarschijnlijk snel zou sterven. Het doet er niet toe dat dat niet is gebeurd. Hij heeft niet eens afgewacht of dat wel of niet zou gebeuren.’


  Anne draaide zich naar hem om en staarde hem sprakeloos aan.


  ‘Aye,’ zei hij op schorre fluistertoon en met samengeknepen ogen. Hij zwaaide twee vingers voor haar gezicht heen en weer. ‘En zijn tweede echtgenote baarde helemaal geen kind. Ze nam minnaars om haar kansen te vergroten, maar Trouville kwam erachter. Ze kreeg een mes door haar hart! Zie je hoe hij bedrog beloont?’


  Stille tranen stroomden over Annes wangen. Ze wilde niets liever dan de woorden van haar oom als leugens afdoen, maar ze was getuige geweest van een milde vorm van Trouvilles woede. De dreigementen jegens Robert na het incident op de kasteelmuren hadden het bloed in haar aderen doen bevriezen. Trouville was altijd hoffelijk – en op zijn zachtst gezegd innemend tussen de lakens – maar vanaf het moment dat hij was gearriveerd had hij nooit enige tegenstand ondervonden. Niemand had hem enige reden tot waarachtige gewelddadige woede gegeven. Het nieuws over Rob zou hem weleens die reden kunnen verschaffen.


  Toch zou ze Rob nooit kunnen wegzenden. Hij zou nooit kunnen begrijpen waarom ze dat zou doen. Hij zou menen dat men hem niet liefhad en dat hij werd verstoten door de persoon die hij het meest vertrouwde, zijn eigen moeder. ‘Spreek er niet langer over, smeek ik u,’ fluisterde ze met hese stem. ‘Nu niet.’


  Haar oom zoog door opeengeklemde tanden zijn adem in en keek omhoog naar de regenwolken. Hij deed een stap naar haar toe, legde een hand op haar trillende schouder en kneep erin. ‘Goed, zoals je wilt. Het leidt nergens toe er hier in die vervloekte regen over te redetwisten. Ik heb tijd nodig om te overwegen wat er moet worden gedaan. We praten er later nog wel over.’


  Haastig maakte Anne zich uit de voeten. Haar oom, die alleen oog had voor zijn eigen belangen, zou uit lijfsbehoud zijn mond houden over Rob. Hij had beloofd dat ze daarvan op aan zou kunnen. Dat nam niet weg dat ze vreesde dat Trouville na zijn terugkeer op eigen kracht Robs doofheid zou ontdekken, Henri nog buiten beschouwing gelaten...


  


  Edouard reed alleen toen hij de poorten van Baincroft naderde. Sir Gui en de mannen die hij had gehuurd om zijn goederen vanuit Frankrijk naar zijn nieuwe thuis te escorteren, zouden pas over een dag of tien arriveren. Ze konden niet zo snel reizen met zoveel bagage.


  Deze grijze burcht met zijn fantasieloze vierkante constructie kon niet tippen aan de geringste van zijn andere bezittingen, dacht hij, maar dat gold alleen de buitenkant. Baincroft was hem nu al dierbaar, vanwege de mensen die er woonden.


  Bijna zeven dagen en nachten lang hadden dromen van zijn echtgenote hem aangespoord tot haast bij het afhandelen van zijn zaken. Hij wilde zo gauw mogelijk terugkeren. Visioenen van Anne naakt in hun bed, met open armen gretig zijn komst afwachtend, dreven hem ertoe alle behoedzaamheid overboord te gooien en naar haar toe te snellen. Vandaar dat hij alleen en met roekeloze vaart naar de burcht reed.


  De poorten stonden open, de valhekken waren opgehaald. Op het binnenplein had zich een grote groep mensen verzameld voor de trap naar de grote zaal. Er moest iets mis zijn. Hij spoorde Bayard tot nog grotere spoed aan en hield even later de teugels in op het slotplein. De groep week voor hem uiteen toen Anne naar hem toe holde. Vlug steeg Edouard af, net op tijd om haar op te vangen toen ze wankelend in zijn armen viel.


  ‘Anne, wat is er gebeurd?’ Zijn eerste gedachte was dat er iets mis was met Henri maar ze bracht hijgend Roberts naam uit. Hij duwde haar een eindje van zich af en schudde haar licht door elkaar. ‘Kalmeer nu maar. Vertel het me. Is Robert gewond?’


  ‘Weg,’ kreunde ze en ze schudde haar hoofd. ‘Sinds gisterochtend al. Ik heb een zoekactie georganiseerd toen hij niet terugkwam. O, Edouard, waar zou hij toch kunnen zijn? De mannen hebben het hele bos uitgekamd en de oevers van de rivier doorzocht. Hij is nergens te vinden! En die ouwe trouwe Rufus heeft hij om de een of andere reden niet meegenomen, wat vrijwel nooit voorkomt. Dat Henri nu ook juist nog ziek moest zijn terwijl Rob alweer helemaal hersteld was van de koortsaanval.’ Ze leunde tegen hem aan. ‘Vind mijn zoon alsjeblieft. Vind hem alsjeblieft.’


  Met sussende woordjes probeerde Edouard haar te kalmeren, onderwijl de mogelijkheden overwegend. Rob was of te ver van de burcht verwijderd geraakt en verdwaald, of iemand had hem ontvoerd vanwege een losprijs. In het eerste geval moesten ze hem zo gauw mogelijk vinden voordat hij honger zou lijden of aan het weer zou worden blootgesteld. Edouard dacht niet dat de jongen van honger zou sterven, tenzij hij zo zwaar gewond was dat hij niet kon jagen.


  Indien hij gevangen was genomen door lieden die losgeld wilden eisen, was het zinloos iets anders te doen dan af te wachten tot er bericht kwam. Meteen besefte hij dat hij dat Anne nooit bereid zou zijn lijdzaam af te wachten. Hijzelf zou dat trouwens ook niet doen indien het om Henri zou gaan. In het geval van zijn nieuwe zoon behoorde hij niet anders te reageren. Hij sloeg een arm om Anne heen terwijl hij verscheidene van haar mannen aanwees van wie hij meende dat ze betrouwbaar waren. ‘Jij, jij en jij moeten naar de dichtstbijzijnde burchten rijden en iedereen vragen of ze iets van Lord Robert gezien hebben.’


  Een timide stem zei: ‘Pardon, my lord, maar ze zullen hem niet kennen.’


  Edouard keek neer op de jonge vrouw die Meg werd genoemd en Anne soms van dienst was als kamenierster. ‘Waarom niet?’


  Anne antwoordde zelf nadat ze vastberaden haar tranen had gedroogd. ‘Omdat MacBain hem verborgen hield wanneer er iemand op bezoek kwam.’


  ‘Hield zijn vader hem verborgen? Maar waarom zou hij –’


  Hume haastte zich tussenbeide te komen. Met een nogal verwilderde blik in zijn ogen begon hij te ratelen over de zoektocht die al had plaatsgevonden. ‘Het is zeer waarschijnlijk dat hij in een beek is gevallen en kilometers stroomafwaarts in het meer is aangespoeld, my lord. Hij zal nooit boven water komen als dit het geval is. We vrezen dat dit gebeurd is.’


  Anne drukte haar van smart vertrokken gezicht tegen Edouards borst.


  ‘Nee!’ schreeuwde Edouard bijna. Hij drukte haar stevig tegen zich aan en wees Humes veronderstelling ferm van de hand. ‘Nee, Anne, dat kan niet zo zijn. Robert is niet zo’n dwaas dat hij in stromend water zou vallen.’ Nog voor hij was uitgesproken schoot hem te binnen dat dezelfde kleine dwaas met uitgespreide armen op de borstwering had gestaan alsof hij elk moment kon opstijgen als een vogel.


  ‘Anne, kalmeer,’ fluisterde hij. ‘Ik ga meteen zelf naar hem op zoek. Kalmeer.’ Hij duwde haar een eindje van zich af, droogde haar tranen af met haar mouw.


  ‘Maar je begrijpt het niet,’ snikte ze. ‘Rob kan niet –’


  Edouard viel haar sussend in de rede. ‘O, ja, dat kan hij wel. Hij kan heel goed voor zichzelf zorgen tot we hem hebben gevonden. Ga voor het avondmaal zorgen en laat iets smakelijks bereiden voor onze Rob wanneer ik hem thuisbreng, ja? Hij zal uitgehongerd zijn.’ Na die woorden liet hij haar over aan de zorgen van de wachtende Meg en hij draaide zich om om weer op zijn paard te stappen.


  De mannen die hij had geïnstrueerd naar de dichtstbijzijnde burchten te gaan, hadden zich nog niet verroerd. Hij wees naar de stallen. ‘Ga! Zadel jullie paarden en ga op weg. Beschrijf de jonge heer aan degenen die je ontmoet. Vertel hun dat ik een beloning van honderd pond uitloof voor een ieder die kan vertellen waar hij zich bevindt. Als je iets over hem verneemt, ga er dan in allerijl achteraan. Niemand op Baincroft rust tot Lord Robert terug is.’ Hierna reed hij door de poort, in de richting van de nabijgelegen bossen.


  Al gauw besefte Edouard dat het onmogelijk zou zijn de jongen op te sporen. Honderden voetafdrukken van degenen die al eerder naar de knaap op zoek waren geweest waren afgedrukt in de bosgrond. Als hij eerder op Baincroft was gearriveerd, had hij het onbruikbaar maken van sporen en aanwijzingen kunnen voorkomen.


  Uren later toen de duisternis viel, keerde hij ten slotte vermoeid en gefrustreerd terug naar de burcht. Indien hem daar geen nieuws over Robert wachtte, zou hij tegen de dageraad opnieuw op zoek gaan naar Annes zoon. Ze had hem de jongen toevertrouwd, en Robert had hem als vader geaccepteerd. Edouard wist zeker dat zijn echtgenote het hem nooit zou vergeven als hij hierin faalde, en hij zou het zichzelf ook niet vergeven. Niemand die onder zijn bescherming stond, mocht zomaar verdwijnen.


  


  Het avondmaal had niets aanlokkelijks voor Anne, aangezien het bereid was voor haar zoon en hij er niet was om van zijn lievelingsgerechten te genieten.


  Edouard trachtte haar af te leiden door haar uitbundig te bedanken voor de goede verzorging van Henri, die nog het bed moest houden. Hoewel Robert snel was hersteld van de koortsaanval waaraan beide knapen afgelopen week hadden geleden, had Henri nog steeds maagpijn en een lichte verhoging.


  Onwillekeurig stelde Anne zich voor dat Rob weer ziek was geworden van de koude nachtlucht, dat hij zich hongerig en eenzaam voelde. Zou hij op een donkere en gevaarlijke plek liggen om zich te verschuilen voor roofdieren, of zou hij ineengedoken in de kerker van de een of andere schurk zitten wachten tot er losgeld voor hem was betaald? Dat laatste leek onwaarschijnlijk aangezien hij nooit mooi gekleed op pad ging, en buiten Baincroft kende niemand hem van gezicht. Toch zou een ontvoering te prefereren zijn boven het gevaar van wolven of wilde zwijnen.


  Edouard spoorde haar aan iets te eten en probeerde haar gerust te stellen, maar Anne had de zorgrimpels rondom zijn ogen opgemerkt. Evenals de vastberaden trek om zijn mond. Haar maag kwam in opstand toen hij haar een stukje met honing gezoete peer aanbood. Met een gekwelde zucht wendde ze haar hoofd af. ‘Ik kan niets door mijn keel krijgen.’


  Oom Dairmid bevond zich aan haar andere zij en belaagde haar met smekende blikken en veelvuldige kneepjes in haar arm en hand in een poging haar te smeken te zwijgen. De afgelopen middag had ze in haar wanhoop Edouard bijna de waarheid over Rob verteld. Nog steeds was ze van mening dat het wellicht noodzakelijk zou zijn haar echtgenoot alles te vertellen. Zou dat van invloed zijn op zijn zoektocht? Zou hij wanneer hij de waarheid wist het nog de moeite waard vinden Rob op te sporen? Waarschijnlijk zou hij niet zo’n hoge beloning hebben uitgeloofd. Het was immers net zo’n hoog bedrag als het losgeld voor een ridder.


  Oom Dairmid had gelijk op dit punt. Ze stak haar hand uit en legde die op de zijne op de tafel en gebaarde zwijgend dat ze aan zijn wens zou voldoen en Robs doofheid voorlopig nog zou verhullen. Op dit moment was zwijgen het beste voor alle betrokkenen.


  Edouard stond op zodra hij klaar was met eten. ‘Kom, Anne. Ik zou me graag terugtrekken zodat ik morgenochtend in alle vroegte weer op pad kan gaan. Bovendien moeten we over Robert praten zodat ik zijn gewoonten en zijn vaardigheden zal kennen. Zijn die je bekend of kan ik het beter aan iemand anders vragen?’


  Zo zou ze in ieder geval een klein aandeel kunnen leveren in de zoekactie. ‘Nee, ik kan het je vertellen.’ Ze volgde hem de trap op naar de echtelijke slaapkamer, waar ze zich als een levenloze pop door hem liet uitkleden en vervolgens in bed liet helpen. Hij stopte haar liefdevol in.


  Bijna was Anne in tranen uitgebarsten bij de herinnering aan de laatste keer dat ze samen in dit vertrek waren geweest. Toen had ze hem beloofd slechts gehuld in de juwelen die hij haar had geschonken op hem te wachten. Wat had ze opgezien tegen zijn terugkeer, maar nu dankte ze God op haar blote knieën dat hij er weer was. Als iemand kon ontdekken wat er met haar zoon was gebeurd, was het Edouard. Wat de gevolgen ook zouden zijn, ze zouden het doorstaan. Op dit moment was haar enige wens haar zoon veilig bij zich te hebben.


  Een paar minuten lang stelde Edouard haar allerlei vragen over Rob; of hij een vuur kon maken, of hij in het bos iets eetbaars zou kunnen vinden afgezien van het wild waarop hij joeg, wat voor wapens hij bezat en of die ook weg waren. Op deze manier slaagde hij erin haar enigszins gerust te stellen. Algauw besefte ze door haar eigen antwoorden dat Rob niet zo hulpeloos was als ze had gevreesd. ‘Dank je, Edouard,’ fluisterde ze toen hij zweeg. ‘Wat er ook gebeurt, ik dank je voor je bezorgdheid en voor je vastberadenheid om Rob bij me terug te brengen.’


  ‘Hoe zou ik minder kunnen doen dan dat?’ vroeg hij. Steunend op een arm lag hij naar haar te kijken. ‘Heb jij Henri niet verzorgd als een toegewijde moeder? Hij was alweer bijna de oude toen ik voor het avondmaal even bij hem ging kijken. Hij is net zo bezorgd om Robert als wij.’


  Opnieuw welden er tranen in haar ogen. ‘O, Edouard, ik kan dit niet verdragen.’


  ‘Dat kun je wel en dat zul je ook doen,’ mompelde hij, haar weer in zijn armen nemend.


  Hoe lang was het geleden dat ze op iemand had gesteund? Eeuwen, leek het wel. Nu stond ze het zichzelf toe, ook al verwachtte ze er onvermijdelijk een prijs voor te moeten betalen. Hij zou haar lichaam willen als beloning voor zijn toewijding aan haar en haar zoon, en ze zou zijn verlangen inwilligen.


  Na enige tijd besefte Anne dat hij niets van haar verlangde en geen enkele poging deed haar tot het liefdesspel te verleiden. Hij bleef haar gewoon tegen zijn borst gedrukt houden zodat ze het regelmatige, sterke kloppen van zijn hart kon horen. Dat kalmeerde haar. Uiteindelijk sluimerde ze in.


  


  Edouard stond zich bij het vuur aan te kleden toen ze ontwaakte. Hij straalde zoveel kracht en vastberadenheid uit, dat ze alleen al uit zijn uiterlijke verschijning hoop en moed putte. Vurig wenste ze dat ze hem in vertrouwen kon nemen, dat hij begrip en troost zou bieden, dat hij haar kon geruststellen wat Robs geboorterecht betreft. Tegelijkertijd vreesde ze zijn hang naar volmaaktheid in alles en iedereen.


  Hij keek haar kant uit en toen hij zag dat ze wakker was, schonk hij haar een glimlach. ‘Ik moet nu gaan, liefste. Houd je vandaag met zoveel mogelijk dingen bezig en probeer niet te denken aan wat zou kunnen zijn.’


  ‘Breng hem bij me terug, Edouard,’ fluisterde ze met tranen in haar ogen.


  ‘Zo gauw mogelijk,’ beloofde hij haar. Hij liep naar haar toe en drukte een kus op haar lippen. ‘Ik zweer je dat ik alles zal doen wat binnen mijn vermogen ligt om hem te vinden. Ik zal niet rusten voor ik hem bij je heb gebracht.’


  Met heel haar hart geloofde Anne dat hij alles zou doen wat hij kon. Ze kon alleen maar hopen dat het genoeg zou zijn. Met een geforceerde glimach nam ze afscheid.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Anne bleef een groot deel van de dag in haar vertrek, nu eens gaf ze zich over aan sombere gedachten en dan weer aan vurige gebeden. Ze deed God allerlei plechtige beloften, als Hij slechts over haar Rob wilde waken.


  Verscheidene malen werd er op de deur getikt. ‘Is er nieuws over mijn zoon?’ riep ze dan en als het antwoord ontkennend luidde, verzocht ze de persoon die voor de deur stond haar met rust te laten.


  Ten slotte was ze haar isolement beu. Ze verlangde ernaar iets te doen, al was het maar een simpele lichamelijke activiteit. Ze richtte zich op van de koude vloer en wreef over haar pijnlijke knieën. Juist toen ze bezig was haar haren te vlechten, werd er hard op de deur geklopt.


  ‘Nicht? Laat me binnen. Ik moet je spreken voordat Trouville deze avond terugkeert.’


  Ze opende de deur en stond tegenover haar oom die rusteloos van de ene voet op de andere ging staan.


  ‘Wat is er? Is hij gevonden?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij terwijl hij zich langs haar heen naar binnen wrong. Meteen liep hij naar het vuur, hij begon te ijsberen en zei beschuldigend: ‘Je had het hem bijna verteld.’


  ‘Maar ik heb het uiteindelijk toch niet gedaan. En ik zal het ook niet doen. Moeten we hier nu per se over spreken?’ Ze nam plaats op de stoel naast de open haard en ging verder met het vlechten van haar haar. ‘Het enige wat er nu toe doet, is Rob vinden –’


  Met zijn blik legde hij haar het zwijgen op. Toen zei hij: ‘Het is Gods wil dat de jongen is verdwenen, weet je. Het is het beste voor iedereen. Voor jou, voor mij en voor Trouville natuurlijk.’


  ‘Het beste voor iedereen? Gods wil?’ riep Anne ontsteld uit. Er vormde zich een afschuwelijk vermoeden, dat steeds sterker werd. Aandachtig nam ze haar oom op, speurend naar een teken waaruit zijn schuld zou blijken. Hij meed angstvallig haar blik en liep nog nerveuzer dan voorheen heen en weer. ‘Oom Dairmid? Wat weet u van de verdwijning van mijn zoon?’ vroeg ze op scherpe toon.


  ‘Ik?’ bracht hij met schorre stem uit terwijl hij zich naar haar omdraaide en haar ogenschijnlijk verbijsterd aankeek. ‘Geloof je dat ik –’ Hij priemde met zijn duim in zijn brede borst. ‘Zijn eigen oudoom?’


  Anne sprong op en stormde naar hem toe. Als een krankzinnige sloeg ze op zijn borst. ‘Beest!’ gilde ze. ‘Wat heb je met hem gedaan? Waar is mijn zoon?’


  Hij pakte haar bij haar schouders en rammelde haar zo hardhandig door elkaar dat hij bijna haar nek brak. ‘Kalmeer, vrouw! En hou op met dat gegil. Straks komt iedereen hiernaartoe om te kijken wat er aan de hand is.’


  Ze haalde een paar keer diep adem om haar razernij te onderdrukken. Het drong tot haar door dat dit niet de manier was om antwoorden te krijgen. Vastberaden bleef ze diep en langzaam ademhalen tot ze zichzelf weer min of meer in bedwang had. Zodra haar oom haar losliet, deed ze een stap achteruit. Toen richtte ze haar blik op zijn strenge gelaat en nam dezelfde uitdrukking aan. ‘U zult het me vertellen, oom. U zult me vertellen waar mijn zoon te vinden is, of ik beloof u dat ik alles aan Trouville zal verraden. Voordat hij de kans heeft gekregen zijn wapens af te leggen wanneer hij straks terugkeert, zal ik hem alles bekennen. Hoe u me tot dit huwelijk hebt gedwongen, hoe het uw bedoeling was van zijn invloed bij de Franse koning te profiteren en hoe u probeert uw fout te verhullen ten koste van mijn zoon.’


  Woedend keek hij haar aan. ‘Dat zul je niet wagen! Trouville zou je verstoten. Of erger!’


  Anne zei vol overtuiging: ‘Zoals hij hoe dan ook zal doen wanneer ik krankzinnig ben van verdriet! Vertel het me, of wees vervloekt, en het zal niet de duivel zijn die je vervloekt! Heb je Robert naar Kelso gestuurd? Naar de monniken?’


  Zijn weifelende blik beantwoordde haar vraag.


  Kreunend hief ze haar handen in de lucht. ‘Verlaat deze kamer! Ik moet me aankleden en vertrekken.’


  ‘W-waar denk je naartoe te gaan?’ vroeg hij nu onmiskenbaar bevreesd.


  ‘Naar Kelso, waar anders?’


  Smekend stak hij een vlezige hand uit. ‘Maar dat kun je niet doen! Alsjeblieft, wacht en ik zal zelf gaan, in het geheim. Ik beloof dat ik hem weer terugbreng. Ongedeerd. Nicht, ik zweer het. Mijn mannen hadden orders hem geen angst aan te jagen of hem te mishandelen. Wanneer ik hem terugbreng, zullen we vergeten dat dit ooit is gebeurd.’


  Anne vloog naar de deur en rukte die open. ‘Uit mijn ogen. Nu!.’


  Haar oom knikte met een uitdrukking van onecht berouw op zijn gezicht. ‘Je zult het hem dus niet vertellen? Ik zou kunnen zeggen dat je zelf op zoek bent gegaan naar Robert en –’


  ‘Vertel Trouville wat u maar wilt. Ik ben van plan mijn zoon te gaan zoeken. Verdwijn!’


  ‘Ja, ik zal gaan,’ stemde hij in terwijl hij het trapportaal opstapte. Steels voegde hij eraan toe: ‘Denk erom dat je mij het woord laat doen en je je daaraan aanpast wanneer je thuiskomt. Je zoon was alleen maar verdwaald, nietwaar? Trouville hoeft er nooit achter te komen –’


  Ze smeet de deur in zijn gezicht dicht. Even later hoorde ze zijn voetstappen wegsterven. Ze wenste dat ze de kracht had gehad hem de trap af te schoppen, de vervloekte ellendeling. Nijdig rukte ze haar slaapgewaad over haar hoofd. Daarna trok ze een schoon onderhemd en overkleed aan, met daaroverheen een eenvoudige wollen mantel. Als schoeisel koos ze stevige laarzen aangezien ze zich erop voorbereidde twintig mijl af te leggen om haar hart tot rust te brengen.


  Haar arme Rob kon maar beter in een opperbeste gezondheid verkeren wanneer ze hem bereikte, of oom Dairmid zou boeten voor deze laaghartige streek. Hij zou in ieder geval boeten. Zelfs als dat inhield dat ze Baincroft moest opgeven of haar eigen erfgoed en alle hoop op een toekomst met Edouard de Trouville.


  


  Edouard spoorde Bayard tot vol galop aan toen hij de open poorten naderde. Hij had Annes zoon gevonden. Of liever gezegd, Robert had hém gevonden. De jongen was achter een eik vandaan gekomen, had zijn arm opgestoken en geschreeuwd: ‘Vada!’


  Hij leek net zo gezond en wel als anders, hoewel behoorlijk vermoeid van zijn avontuur in het bos. Edouard was van plan geweest Robert een uitbrander te geven vanwege deze dwaze streek, maar hij had besloten dat uit te stellen tot na de vreugdevolle hereniging op Baincroft. Er welfde zich een brede glimlach om zijn mond en zijn kreet klonk vrolijk en helder. ‘Ho, daar. Haal my lady.’ Hij ontwaarde haar op het slotplein. ‘Anne!’


  Hij kalmeerde zijn steigerend rijdier terwijl hij haar naar de stallen zag komen rennen.


  Robert wrong zich in alle bochten en gooide één been over de zadelboog in een poging van zijn hoge plaats naar beneden te glijden.


  Edouard hield hem vast tot Anne snikkend en lachend en onsamenhangend pratend arriveerde. Pas toen stond hij de knaap toe vanuit zijn greep in haar uitgestrekte armen te glijden.


  De tranen brandden achter zijn oogleden terwijl hij neerkeek op de twee die elkaar omhelsden alsof ze elkaar nooit meer wilden loslaten. Annes ongewoon grote liefde voor haar zoon verbaasde hem. Hij zou willen dat zijn eigen moeder hem zo had liefgehad. Hij zou willen dat álle moeders hun kinderen zo liefhadden, maar hij wist dat Anne uniek was. Weliswaar vertroetelde ze haar zoon en veronachtzaamde ze de belangrijkere elementen van zijn opleiding, maar aan liefde ontbrak het in ieder geval niet.


  De aanblik gaf Edouard een warm gevoel, tegelijkertijd realiseerde hij zich des te meer wat hij en vooral Henri hadden moeten missen. Hij hoopte vurig dat ze ook een plekje in haar hart had voor zijn zoon. Misschien zelfs ook nog wel een klein hoekje voor haar echtgenoot, dacht hij glimlachend. Toen ze naar hem opkeek, voelde hij haar dankbaarheid als een warme golf over hem heen spoelen.


  ‘Je hebt je belofte gehouden,’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ antwoordde hij eveneens fluisterend. ‘Dat zal ik altijd doen.’


  Toen de chaos enigszins afnam, stapte Edouard van zijn paard, hij overhandigde de teugels aan een stalknecht en volgde Anne en Robert naar de burchttoren.


  In plaats van in de grote zaal stil te houden, begaven ze zich rechtstreeks naar de bovenkamer waar Edouard de deur achter hen sloot zodat ze met hun drieën alleen konden zijn.


  ‘Ik heb hem in het bos gevonden,’ zei hij tegen Anne. ‘Omdat hij uitgeput was, heb ik hem geen vragen gesteld, behalve of hij gewond was. Hij zegt van niet.’ Hij richtte zich nu tot Robert en zei zacht: ‘Vertel ons eens wat er is gebeurd, zoon. Heb je ver gedwaald en ben je de weg kwijtgeraakt?’


  Rob knikte met halfgeloken ogen van vermoeidheid.


  Anne drukte zijn hoofd tegen haar borst en gaf een kus op het kruintje. ‘We kunnen beter tot morgen wachten, Edouard. Hij moet eerst iets eten en daarna slapen.’


  Daar kon Edouard zich van harte bij aansluiten. Zelf verlangde hij ook naar wat voedsel en rust. ‘Goed. We dienen ons er echter van te verzekeren dat iets dergelijks in de toekomst niet meer gebeurt. Jij kunt erop rekenen dat je voortaan gezelschap hebt wanneer je gaat jagen, zoon. Begrepen?’


  Toen Edouard geen antwoord kreeg, meende hij dat de knaap onderwijl in slaap was gevallen.


  ‘Zal ik hem naar zijn bed dragen?’ informeerde hij.


  ‘Nay,’ antwoordde ze zacht. ‘Laat hem maar aan mij over, my lord. Waarom ga je niet alvast naar onze kamer om je wapens af te leggen? Ik zal wat voedsel en wijn voor je meebrengen. Nadat ik Rob in bed heb gelegd en me ervan heb verzekerd dat Henri nog steeds vooruitgaat, zal ik me bij je voegen.’


  Edouard keek haar aan en zag dat haar neutrale woorden vergezeld gingen van een gloedvolle blik die hem bovenaardse verrukkingen beloofde.


  


  De overweldigende opluchting Rob veilig en wel weer thuis te hebben overheerste gedurende een poosje elke andere emotie. Pas nadat Anne hem wat eten had gevoerd en hem had ingestopt, begon ze weer over hun toekomst na te denken en wat die zou kunnen inhouden.


  Henri bleek vredig te slapen toen ze even bij hem ging kijken. Zijn koorts en hardnekkige hoest schenen te zijn verminderd. Meg verzekerde haar dat hij goed had gegeten en dat hij begon te klagen over de gedwongen bedrust. Weldra zouden de twee knapen hun ontluikende vriendschap weer kunnen hervatten.


  Ze had Rob gewaarschuwd niet te onthullen wat hem was overkomen, vooral niet aan Henri. Indien Edouard ooit zou ontdekken dat haar oom bevel had gegeven tot de ontvoering van haar zoon, zou hij niet rusten tot hij de reden daarvoor had achterhaald.


  Oom Dairmid kende haar echtgenoot veel beter dan zij, hij had zijn activiteiten jarenlang geobserveerd. Ze had zijn woorden dat Edouards toorn hen allen zou omvatten, dan ook geen moment in twijfel getrokken. Edouard zou zich gedupeerd voelen, beroofd van zijn kans om meer kinderen voort te brengen. Het was heel goed mogelijk dat zijn woede zo groot was, dat hij in staat was tot moord. Hij zou haar oom kunnen uitdagen en zonder enig probleem kunnen doden, gezien zijn reputatie met wapens. Wat haar betrof, niemand zou tot haar verdediging komen, want een man kon over een echtgenote beschikken zo het hem uitkwam. Indien haar oom de waarheid sprak, had Edouard dat al eerder gedaan. Anne huiverde. Hij zou haar zoon niet doden natuurlijk. De wet zou dat afkeuren, in het geval het werd gerapporteerd. Hij zou Robert echter gemakkelijk kunnen onterven. Wat er met MacGuinns erfgenaam was gebeurd, zou ook heel goed met die van MacBain kunnen gebeuren.


  Rob zou zijn rechten op Baincroft nooit kunnen verdedigen als Edouard haar eerst verwijderde. Dan zou er niemand van voldoende hoge rang zijn om voor hem op te komen. Ze kon de gedachte niet verdragen dat Robert het leven van een bedelaar zou leiden, alleen en zonder vrienden en verwanten.


  Anne leunde tegen de muur buiten de kleine kamer die ze aan Henri had toegewezen. Ze liet haar blik door de korte gang dwalen naar de deur van de echtelijke slaapkamer. Zou ze dat vertrek glimlachend kunnen binnenkomen, gereed dankbaarheid te bieden voor alles wat haar echtgenoot vandaag had gedaan? Zou ze dat kunnen doen wetende dat hij het instrument van haar vernietiging zou kunnen zijn, dat hij degene zou kunnen zijn die haar enig kind tot een leven van armoede zou veroordelen?


  Ze kon haast niet geloven dat Edouard een wraakzuchtig man was. Kon iemand die zo bedreven was in de liefde, die zo zorgzaam en liefdevol was op allerlei manieren, kwaadaardig genoeg zijn om twee vrouwen te doden omdat ze hem hadden mishaagd? Het leek nauwelijks mogelijk. Maar ze wist ook dat hij vanaf zijn geboorte altijd zijn zin had gekregen. Hij was geboren voor rijkdom, macht en privilege, hij was verwant aan de koninklijke familie. Iedereen die zijn wensen dwarsboomde, zou hij gemakkelijk kunnen elimineren.


  Ze drukte haar handen tegen haar heftig bonzende hart, bang dat ze ineen zou zakken en naar de plek zou moeten worden gedragen waar ze vreesde heen te gaan. Hou hiermee op, gebood ze zichzelf. Als ze deze fantasieën geen halt toeriep, zou ze best iets doms kunnen doen. In deze geestesgesteldheid zou ze er weleens alles uit kunnen flappen. Ze zou nog op haar knieën vallen en om zijn genade smeken zodra ze de kamer betrad.


  Zware voetstappen op de trap leidden haar af en ze richtte zich op, gereed om wie dan ook onder ogen te komen. ‘Oom? Wat doet u hier? Ik stond op het punt me terug te trekken,’ zei ze.


  Hij liep naar haar toe, boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Ik moest je nog even spreken, nicht. Daarom heb ik de kamer van de knaap in de gaten gehouden om er zeker van te zijn dat je die had verlaten. Je zult vannacht noch enige andere nacht iets aan Trouville onthullen. Hoor je wat ik zeg?’


  Woede laaide in haar op en verdreef haar onbehagen. Hier stond de oorzaak van alle beroering. Hier stond de verantwoordelijke persoon. Ze wenste uit de grond van haar hart dat hij hier nooit was gekomen, dat ze zijn gezicht nooit had gezien. Het zou in elk geval een deel van haar problemen wegnemen als ze zich van hem kon ontdoen, en ze wist precies hoe ze dat moest bewerkstelligen. ‘Ik wil dat u van Baincroft verdwijnt! Zorg dat u voor de dageraad bent verdwenen, anders zal ik uw aandeel in Roberts verdwijning vóór het ontbijt onthullen.’


  Toen hij iets wilde zeggen, legde ze hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Trouville zou Rob kunnen verstoten. Hij zou mij hetzelfde lot als zijn andere twee echtgenoten laten ondergaan. Maar u, my lord, u zult het het zwaarst te verduren hebben. Dat hebt u zelf gezegd!’


  Geveinsd berouwvol sloeg hij zijn ogen neer, maar toen hij sprak, klonk zijn stem oprechter dan ze had verwacht. ‘Anne, ik weet dat ik voor een deel schuldig ben aan wat er is gebeurd. Als ik de afgelopen jaren met je in contact was gebleven en van je zoons doofheid op de hoogte was geweest, dan zou ik dit nooit hebben gearrangeerd. Ik zweer het je.’ Hij waagde het haar gebalde vuist vast te pakken. ‘Luister. Laat me de jongen meenemen. Nee, laat me uitpraten,’ zei hij dringend toen ze zich wilde losrukken. ‘Als je dat toestaat, zal ik hem meenemen naar Byelough Keep wanneer ik mijn dochter ga bezoeken. Haar echtgenoot is een goede man, hoewel hij een Hooglander is. Hij houdt veel van zijn kinderen, zelfs van Honors dochtertje uit haar eerste huwelijk. Sta me toe je zoon bij hem uit te besteden.’


  ‘Nooit! Ik ken deze man niet en ik herinner me mijn nicht amper. Dit is mijn enige kind, oom, het enige dat ik ooit zal hebben. Als hij wat ouder was en ik zeker wist dat u Robs welzijn op het oog had, zou ik het kunnen overwegen. Maar u maakt zich enkel ongerust om uw eigen lot, niet om dat van Rob of van mij. U bent een zelfzuchtige, oude man en ik wil u weg hebben van Baincroft. Ik meen het. Vertrek morgen, of onderga de gevolgen.’


  Zuchtend liet hij haar hand los. ‘Zoals je wilt.’


  Met over elkaar geslagen armen wachtte ze zijn vertrek af.


  ‘God zij met je, nicht,’ zei hij treurig. ‘Geloof alsjeblieft dat ik het goed bedoelde.’


  Anne luisterde met haar voorhoofd tegen de stenen muur gedrukt naar zijn voetstappen die langzaam wegstierven. Zodra alles weer stil was, verzamelde ze moed voor de komende nacht.


  Anne besloot dat ze alle middelen die ze ter beschikking had, zou aanwenden om het onvermijdelijke uit te stellen. Er kon immers best een klein wonder gebeuren? De Franse koning zou hem misschien binnenkort terugroepen. Voor het zover was, moest ze zijn aandacht zo veel mogelijk afleiden zodat hij zich amper van Robs bestaan bewust zou zijn. Ze was niet van plan de situatie nu al als hopeloos te beschouwen. Een vrouw moest alle wapens benutten die ze tot haar beschikking had, vooral als haar enig ander alternatief ontbrak.


  Wat haar echter hinderde, was het feit dat ze het geen enkel probleem vond haar wapens te benutten. Steeds weer werd ze aan hun ene nacht samen herinnerd. Zou ze eigenlijk geen afschuw moeten voelen voor een man die, naar werd beweerd, twee echtgenotes had gedood terwijl hij ze gewoon aan de kant had kunnen zetten, ze in een klooster had kunnen onderbrengen om daar de rest van hun leven te slijten? Toch boezemde hij haar geen angst in. Integendeel.


  Langzaam drong het tot haar door dat ze serieus betwijfelde of Edouard schuld had aan de dood van zijn echtgenotes. Ze kon geen geloof hechten aan de woorden van haar oom. Natuurlijk bestond de mogelijkheid dat ze het mis had. Zijn innemende manieren en zijn hartstochtelijke liefkozingen zouden best zijn ware aard kunnen verhullen. Voor alle zekerheid zou ze ervanuitgaan dat hij tot grote gewelddadigheid in staat was.


  Maar daarvoor hoefde ze de komende uren in bed in ieder geval niet bevreesd te zijn, dacht ze glimlachend terwijl ze zich naar de echtelijke slaapkamer begaf.


  


  Inderdaad lag Edouard ongeduldig en verlangend in bed te wachten tot Anne zich bij hem zou voegen. Niet omdat hij per se de liefde met haar wilde bedrijven, maar gewoon om haar naast zich te hebben. Deze nacht zou hij haar rust gunnen na de zware, enerverende dagen die ze had doorstaan.


  Tot zijn aangename verrassing overstelpte ze hem met liefkozingen zodra ze in bed lag. Het duurde niet lang voor die het gewenste effect hadden. Kreunend liet hij zich meeslepen door haar hartstocht en hij genoot toen het hem duidelijk werd dat Anne minstens zo gretig was als hij. Al snel bestond er niets of niemand meer, behalve zij beiden.


  Intens gelukkig en tedergestemd drukte Edouard Anne tegen zich aan. ‘Ik hou van jou,’ hoorde hij zichzelf tot zijn eigen verbazing zeggen. De woorden waren vanzelf gekomen, zonder dat hij er bewust iets mee te maken had gehad. Hij herhaalde ze om ze deze keer goed op zijn lippen te kunnen proeven. ‘Ik hou van jou.’


  Met een zucht nestelde Anne zich wat dichter tegen hem aan. En viel in slaap...


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Anne deed alsof ze sliep. Slechts het feit dat haar hele lichaam aanvoelde als gesmolten boter verhinderde haar geschokt te reageren op Edouards woorden.


  Tweemaal had hij het gezegd. Als het bij één keer was gebleven, zou ze het aan het moment hebben toegeschreven. Had zij niet dezelfde opwelling gehad? Had ook zij niet haar vreugde willen uitspreken over hetgeen tussen hen was gebeurd? Maar hij had het twéémaal gezegd!


  Zuchtend verplaatste ze haar hoofd enigszins, zodat haar lippen het kussen beroerden in plaats van zijn haren. Ze wilde vermijden dat hij merkte dat ze hem had gehoord en dat ze zijn gevoelens beantwoordde. Als hij tenminste uit oprecht gevoel had gesproken – nee, dat kon immers niet. Ze kenden elkaar nog maar zo kort. Hoe kon hij in vredesnaam van haar houden? Mannen waren ongetwijfeld makkelijk in het uiten van zulke grote woorden, in dergelijke omstandigheden.


  Maar toch... de manier waarop hij haar vasthield in een bijna wanhopige omhelzing, zelfs nadat ze allebei volledig waren bevredigd, gaf haar het idee dat hij behoefte had aan iets meer. Hij verlangde iets van haar dat ze hem niet kon geven. Had ze zijn liefdesverklaring moeten beantwoorden met een van haar zelf? Was dat wat hij verwachtte? Ze kon de woorden uitspreken. Dat kon immers geen kwaad?


  Trouwens, ze voelde inderdaad iets wat ze niet helemaal kon thuisbrengen. Het stond vast dat ze Edouard bewonderde, en niet alleen vanwege zijn prachtige lichaam en knappe gelaatstrekken. Hij had haar niets dan goedheid betoond, een bereidwilligheid om te behagen en een oprechte poging om van hun echtverbintenis iets goeds te maken. De smerige verhalen die oom Dairmid over haar echtgenoot had verteld, konden niet waar zijn. Waarom zou ze een man geloven die haar door middel van chantage tot dit huwelijk had gedwongen, die haar had bedreigd en haar zoon had ontvoerd?


  Op dit moment had ze het gevoel dat ze tegen Edouard openlijk over Robs doofheid zou kunnen spreken en dat hij haar mededogen en begrip zou tonen. Deze liefdevolle man zou haar of haar Robert immers nooit kwaad doen? Oom Dairmid moest hebben gelogen. Maar met welk doel zou hij Edouard zwart maken? Zijn angst voor Edouard leek oprecht en was reëel genoeg om hem op de loop te laten gaan. Zou ze de nalatenschap van haar zoon en haar eigen leven durven toevertrouwen aan een echtgenoot die ze amper kende?


  Als zijn echtgenote was ze Edouard volgzaamheid verschuldigd. Ze voelde geen wroeging vanwege haar voornemen de komende dagen door liefkozingen zijn aandacht van Robert af te leiden, maar om hem een liefdesverklaring te doen terwijl wat ze voor hem voelde slechts begeerte en bewondering was? Nee, daarmee zou ze niet kunnen leven. In dit opzicht zou ze in ieder geval volkomen oprecht zijn.


  Toch had zijn liefdesverklaring haar hoop gegeven. Ze wenste met heel haar hart dat hij oprecht van haar hield. Zouden daardoor niet al haar problemen zijn opgelost? Er zat niets anders op dan maar gewoon af te wachten. Onderwijl konden ze...


  Alsof hij haar gedachten had geraden, keek hij haar plotseling aan. Glimlachend zei hij: ‘Dus je bent nog wakker... Hm, ik ben blij dat je zo enthousiast bent over ons samenzijn. Dat was met MacBain volgens mij niet het geval. Ik denk niet dat hij je op dit gebied ook maar iets heeft geleerd, maar ook daar ben ik blij om.’


  Blozend wendde Anne haar gezicht af hoewel ze het volledig met hem eens was.


  ‘Maar laten we niet over MacBain praten. Vergeet dat hij ooit heeft bestaan. Je bent nu van mij, liefste.’


  ‘Ik ben vast niet de eerste tegen wie je dat zegt. Gold dat ook voor de vrouwen met wie je eerder getrouwd bent geweest? Hoeveel waren het er ook alweer?’


  ‘Twee,’ antwoordde hij. ‘Maar ze waren geen van beiden zo betoverend als jij. Hoe bestaat het dat je na tien jaar huwelijk nog zo onschuldig bent. Ik kan me niet voorstellen dat er een man bestaat die al die verborgen hartstocht zomaar ongebruikt laat.’ Met zijn vinger tekende hij een cirkeltje om haar navel.


  Anne huiverde, zowel vanwege zijn aanraking als vanwege zijn woorden. Hij had namelijk gevaarlijk terrein betreden. Hoe kon ze hem vertellen dat haar echtgenoot haar verachtte, zelfs als hij haar bed opzocht? ‘Je hebt zojuist gezegd dat we niet meer over MacBain moesten praten en dat ik moest vergeten dat hij ooit heeft bestaan. Ik ben van plan me daaraan te houden,’ zei ze bruusker dan ze van plan was geweest.


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en gaf haar een lichte kus op haar mond. ‘Denk alsjeblieft niet dat ik je in verlegenheid wil brengen, liefste. Ik vroeg het uit nieuwsgierigheid. Er horen geen geheimen tussen ons te bestaan. Ik verzeker je dat je alles tegen me kunt zeggen. Laat ons praten over het verleden, zodat we het voorgoed achter ons kunnen laten. Vertel me over MacBain.’


  ‘En dan vertel jij me over je echtgenotes?’ vroeg ze om tijd te winnen. ‘Waarom denk je trouwens dat ik iets over ze wil horen?’


  Hij gaf haar een tikje op haar neus. ‘Omdat je net zo nieuwsgierig bent als alle andere vrouwen. Ontken het maar niet.’


  ‘Vertel dan maar over ze, als je dat zo graag wilt,’ zei ze enigszins onwillig, want hij had gelijk. ‘Jij mag beginnen. Vertel dan ook meteen maar over je minnaressen.’ Misschien zou hij zijn vraag aan haar zijn vergeten wanneer hij klaar was met vertellen. Hoogstwaarschijnlijk was hij dan buiten adem, gezien het grote aantal vrouwen dat hij moest hebben gehad. Ze zou in ieder geval tijd genoeg hebben om de een of andere reden te verzinnen waarom MacBain haar bed had gemeden.


  Hij trok haar dichter naar zich toe. ‘Mijn eerste minnares was een melkmeisje,’ verklaarde hij glimlachend. ‘Knap, mollig en geurend naar kaas. Er waren er meer, maar het is niet nodig de anderen op te noemen die ik tot mijn zeventiende had, de leeftijd waarop ik voor het eerst trouwde. Ze hebben weinig indruk gemaakt.’


  ‘O, bedankt dat je mijn gevoelens wilt sparen. En je eerste echtgenote?’ vroeg Anne geveinsd onverschillig. Ze wist niet zeker of ze dit wilde horen, omdat ze vreesde dat wat haar oom had gezegd waar was. Nee, het kon niet waar zijn!


  ‘Ach, Isabeau. Het was een gearrangeerd huwelijk. Mijn vader bracht haar bij me en we traden in het huwelijk. Ze gaf niet veel om het huwelijk, maar we hadden geen van beiden iets te zeggen in de kwestie. Kort nadat ze Henri had gebaard, is ze overleden.’


  ‘In het kraambed?’ vroeg Anne voorzichtig.


  ‘Vanwege bloedverlies,’ antwoordde hij onbewogen.


  Uit angst voor wat ze te horen zou krijgen, durfde Anne niet verder te vragen.


  Hij zweeg een ogenblik, maar hervatte toen zijn opsomming. ‘Ik heb twee jaar een maîtresse gehad. Een weduwe.’


  ‘Gaf je om haar?’ vroeg Anne hoewel dat niet haar bedoeling was geweest.


  ‘Ja, ik mocht Marie heel graag. Toen ze besloot te hertrouwen, hielp ik haar een geschikte echtgenoot uit te kiezen. Ze heeft nu twee flinke zoons en ze leek heel tevreden toen we elkaar de laatste keer aan het hof ontmoetten.’


  ‘Dat komt goed uit,’ zei Anne spottend. ‘Waarom ben je zelf niet met haar getrouwd?’


  ‘Ik was al gehuwd,’ antwoordde hij. ‘Met Helvise, mijn tweede echtgenote. Ik spreek niet graag over haar, maar ik zal het deze keer doen, omdat ik vind dat je alles moet weten. Zonder dat ik het wist, had haar vader haar tot het huwelijk gedwongen. Ze beminde een ander.’ Hij zuchtte diep. ‘Ook toen we getrouwd waren, bleef ze hem bij elke gelegenheid beminnen.’


  ‘W-wat gebeurde er?’ vroeg Anne fluisterend. Vol angstige vermoedens wachtte ze zijn antwoord af.


  ‘Het werd haar dood,’ verklaarde hij op vlakke toon.


  Anne wilde niet vragen of hij de vrouw had gedood. Ze hoorde de pijn in zijn stem vanwege het verraad dat hij had ondervonden. Hij zou deze overspelige echtgenote in een vlaag van woede hebben kunnen doden. Het leek haar niet verstandig opnieuw zijn woede op te wekken door erop door te gaan. Nog altijd kon ze niet geloven dat hij dat had gedaan, maar ze durfde eenvoudig niet naar de waarheid te vragen. Het leek haar het beste de zaak te laten rusten, ze kon immers toch niets doen om het onrecht te herstellen, zo daar al sprake van was. ‘Ik begrijp het,’ zei ze enkel. ‘Is dat alles?’


  ‘Ik heb iedereen genoemd die de moeite van het vermelden waard was. Nu is het jouw beurt. Ik zou graag alles van je weten.’ Hij tastte naar een van haar handen en speelde met haar vingers terwijl hij wachtte op haar verhaal.


  ‘Ik ben op mijn zestiende gehuwd. MacBain was een vriend van mijn vader. Hij overleed zes maanden geleden aan een koortsaanval. Mijn oom heeft je dit alles ongetwijfeld verteld.’


  ‘Was het voor jou een goed huwelijk? Konden jullie het goed vinden samen?’ vroeg hij zacht.


  ‘Nee, eerlijk gezegd niet.’ Anne zweeg in de hoop hem hiermee tevreden te hebben gesteld. Ze had beter moeten weten.


  ‘Je hebt hem een flinke zoon geschonken. Het verbaast me dat hij niet meer kinderen van je verlangde.’


  ‘MacBain was al oud en niet erg genegen tot bedplezier, laat staan dat hij kinderen wilde,’ zei ze. ‘Moeten we hiermee doorgaan? Het geeft me het gevoel dat ik ontrouw ben door hier over hem te praten.’


  ‘Hmm. Ontrouw jegens hem of jegens mij?’ wilde Edouard weten.


  ‘Jegens jullie allebei vermoed ik,’ zei ze bits. ‘Hou hierover op, Edouard. MacBain is dood en begraven. Ik wou dat hij eveneens vergeten was.’


  ‘Goed, zo je wilt,’ zei hij strak. ‘Waar zullen we nu over praten? Over onze zoons?’


  Anne kneep haar ogen stijf dicht, biddend om leiding. Wat nu, vroeg ze zich af. Omdat ze niet langer kon wachten op goddelijke inspiratie, wendde ze zich tot Edouard en drukte haar lippen op zijn wang. ‘Moeten we per se praten?’ vroeg ze terwijl ze een hand langs zijn zij liet glijden.


  Abrupt kwam er een einde aan het gesprek, wat ook haar bedoeling was geweest. Maar terwijl Anne zich overgaf aan de verzengende hartstocht die weer tussen haar en Edouard oplaaide, vroeg ze zich af hoe ze zijn nieuwsgierigheid overdag, buiten hun slaapvertrek, moest afleiden.


  


  In afwachting van Sir Gui en de uit Frankrijk verscheepte goederen, bracht Edouard zijn tijd door met het bezoeken van pachters, het bekijken van de akkers en velden en het beslissen welke voor akkerbouw en welke voor veeteelt gebruikt moesten worden.


  Alhoewel hij het druk had en vrijwel aldoor door mensen werd omringd, betrapte hij zich erop dat zijn gedachten steeds afdwaalden naar Anne die ergens over leek te piekeren. Alhoewel Anne grif lachte en hem op alle mogelijke manieren leek te willen gerieven, zat haar iets dwars. Hopelijk stelde ze binnenkort voldoende vertrouwen in hem om hem haar problemen te onthullen. Hij haatte het zorgrimpels in haar edele gladde voorhoofd te zien. Niets mocht de volmaaktheid van zijn kersverse bruid of het nieuwe leven dat hij hier had opgebouwd, ontsieren.


  Hij had veel plannen om Baincroft te verfraaien en onderwijl aan een groter en indrukwekkender kasteel te denken waar hij, Anne en hun toekomstige kinderen konden gaan wonen wanneer Robert meerderjarig was en zijn erfenis opeiste.


  Hij vroeg zich af waarom Anne steevast geagiteerd reageerde wanneer hij over nakomelingen sprak. Zou ze soms vrezen dat Roberts nalatenschap er kleiner door zou worden? Daar hoefde ze niet bang voor te zijn, aangezien hij een flink fortuin van zichzelf had. Ja, hij bezat voldoende geld om Anne, die kennelijk altijd zuinig had moeten leven, alles te geven wat ze begeerde. Hij wilde haar graag gelukkig zien. Hij hield van haar.


  Zij had nooit gezegd dat ze van hem hield, maar hij hoopte de woorden op een dag uit haar mond te horen. Of op een nacht... Een van die weergaloze nachten. ’s Nachts leek Anne haar zorgen tijdelijk te vergeten. Ze gaf zich volledig over aan hartstocht en genot. Er zou ongetwijfeld binnenkort een kind voortkomen uit hun samenzijn. Daar keek hij al vol vreugde naar uit. Deze keer wilde hij een dochter. Een meisje dat op Anne leek.


  Ineens kwam er een gedachte bij hem op. Zou het kunnen dat Anne onvruchtbaar was, aangezien ze slechts één keer zwanger was geweest en daarna nooit weer? Zou dat het zijn wat haar dwars zat? Dan zou hij haar vanavond geruststellen op dit gebied. MacBain was te oud geweest, en waarschijnlijk een te zeldzame bedgenoot, om haar nog een tweede kind te geven. Daarin zou hij verandering brengen. Hij zag al een kasteel vol met kinderen van hen samen. Met dat heerlijke visioen voor ogen reed hij in galop terug naar Baincroft.


  


  Anne stond op het dak van de burchttoren en sloeg Edouard gade, die voorbij de huisjes reed die aan weerszijden van de weg naar de poorten lagen.


  Met elke dag die verstreek, ging ze dieper gebukt onder schuldgevoelens. Elke nacht dat hij haar in zijn armen hield en hartstochtelijk en tegelijk teder de liefde met haar bedreef, schaamde ze zich dieper vanwege haar wantrouwen. Hij had haar geen enkele reden gegeven zulke gewichtige feiten aangaande haar en door hun huwelijk nu ook zijn zoon te verhullen. Het was alsof een ijzeren band haar borst beknelde. Zo nu en dan snakte ze er letterlijk naar haar hart te luchten.


  Edouard had haar zo vaak en op zo veel manieren gezegd dat hij van haar hield. Ze wist dat hij verwachtte dat ze zijn genegenheid zou beantwoorden. Feitelijk vreesde ze dat ze al verliefd op hem was geworden... Hoe moest ze anders het gevoel benoemen dat haar hart tot berstens toe deed zwellen? Wellust? Nee, want het gevoel werd juist nog sterker nadat ze lichamelijk bevredigd was. Bewondering? Natuurlijk ook dat, maar het was meer. Ze was Edouard gaan respecteren en ze voelde de overweldigende behoefte hem op allerlei manieren te behagen.


  De waarheid zou hem echter beslist niet behagen. Toch was ze hem die net zo zeker verschuldigd als volgzaamheid en gehoorzaamheid. Ja, besloot ze ineens. Ze zou hem over Roberts doofheid inlichten, maar ze zou zwijgen over het feit dat ze bang was nog kinderen te krijgen.


  Natuurlijk was het een risico zichzelf en haar zoon geheel en al aan Edouard over te leveren. Er bestond een kans dat hij haar zou verlaten en zou terugkeren naar Frankrijk. Of, indien hij in Schotland zou blijven, zou hij haar aan de kant kunnen zetten en haar naar haar eigen landerijen kunnen terugsturen. Daar zou ze haar intrek in een van de huisjes moeten nemen, aangezien ze had gehoord dat er nog slechts een ruïne over was van de burcht.


  Rob zou natuurlijk met haar meegaan. Hopelijk zou Edouard hem permissie geven terug te keren naar Baincroft tegen de tijd dat hij meerderjarig was en recht had op zijn erfgoed. Dat was Robs enige kans om te behouden wat hem rechtens toekwam.


  Zelfs als het haar lukte haar geweten het zwijgen op te leggen, zou dit geheim niet veel langer bewaard kunnen worden.


  Nee, er zat niets anders op dan Edouard te vertrouwen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De volgende ochtend wierp Anne het dekbed van zich af en kleedde zich haastig aan. Edouard had haar laten liggen, maar was zelf vroeg aan het werk gegaan. De onvergetelijke nacht die haar volledig had uitgeput, had op hem niet datzelfde effect gehad.


  Glimlachend dacht ze eraan hoe hij zachtjes een wijsje had gefloten tijdens het aankleden. Nadat hij zijn wapens had omgegord, had hij haar gekust en het dekbed om haar heen ingestopt. Meteen na zijn vertrek was ze weer ingesluimerd en in haar dromen had ze elke streling van de afgelopen nacht opnieuw beleefd. Al werd ze honderd, deze nacht zou ze nooit vergeten.


  Ze probeerde niet te veel stil te staan bij haar plan Edouard deze avond de waarheid over Robert te vertellen. Het moment zou snel genoeg komen en daarmee ook het einde van haar hoop op een herhaling van het genot dat ze met hem had ervaren. Maar meer nog dan het lichamelijk genot zou ze Edouards plagerige lach missen, zijn tederheid en zorgzaamheid, de vriendschap die tussen hen was opgebloeid. Ze zou zijn liefde missen.


  Ineens stroomden de tranen over haar wangen. Een ogenblik lang stond ze zichzelf toe te treuren om alles wat ze zou verliezen. Ze wenste bijna dat ze had bekend wat ze voor hem voelde toen ze daarvoor de kans had gehad, maar bij nader inzien was het goed dat ze het niet had gedaan. Na haar onthulling van vanavond zou hij wellicht menen dat ze had geprobeerd zichzelf en Robert zijn toorn te besparen.


  Ze kon zich Edouard niet vertoornd voorstellen. In ieder geval kon ze zich niet voorstellen dat zijn toorn tegen haar en haar zoon zou zijn gericht. Toch bestond er een grote kans dat ze vanavond met zijn woede kennis zou maken en dan zou ze die zo moedig mogelijk het hoofd moeten bieden. Het stond in ieder geval buiten kijf dat hij ziedend zou zijn wanneer hij van iemand anders te horen kreeg wat Robert mankeerde, dus kon ze hem beter zelf inlichten.


  Halverwege de trap naar de grote zaal kwam ze Meg tegen.


  ‘Waar is mijn gemaal? Heb je hem gezien?’


  ‘Hij is gaan jagen met de jongens, my lady. Ze zijn er al heel vroeg op uit getrokken, met Thomas en de honden.’ Grijnzend voegde Meg eraan toe: ‘O, er is goed nieuws, my lady. Sir Gui is komen vertellen dat de spullen morgen zullen arriveren. Ik heb ervoor gezorgd dat de voorraadkamers in gereedheid worden gebracht.’


  Anne bedankte haar en liep naar de grote zaal. Edouard zou vast blij zijn dat hij zijn spullen om zich heen zou hebben. De afgelopen week had hij rusteloos geleken vanwege het wachten.


  Wellicht zou de jacht hun allemaal goeddoen. Henri was voldoende hersteld voor een stevige rit en wat opwinding, en Robert kon ook heel goed wat activiteit gebruiken. Ze maakte er zich niet al te ongerust over dat hij met Edouard en Henri was gaan jagen. Er zou immers weinig tijd zijn voor conversatie terwijl ze achter het wild aanzaten. Bovendien was de jonge Thomas erbij om voor afleiding te zorgen als Robert moeite zou hebben Edouard te begrijpen. De knaap begreep heel goed welke problemen er speelden. Anne was opgelucht dat ze de komedie nog maar een dag langer hoefde vol te houden.


  Het was een hele klus geweest om Robert de afgelopen dag in haar vroegere slaapvertrek vast te houden. Hij had weliswaar behoefte gehad aan rust na de beproeving die hij had doorstaan, maar niet een hele week, zoals ze had geëist.


  Robert had haar met gebaren, tekeningen en de paar woorden die hij kende, uitgelegd hoe hij door mannen van oom Dairmid was meegevoerd. Zonder de oude Rufus om hem te waarschuwen dat er gevaar dreigde, was hij een makkelijke prooi geweest. Zijn polsen vertoonden nog altijd de sporen van de touwen die hij met grote moeite had weten los te krijgen, maar dat was gelukkig het enige letsel dat hij had opgelopen. En gelukkig was de knaap ook te trots geweest om zijn verwondingen aan Edouard of Henri te laten zien. Iedereen ging ervanuit dat hij gewoon was verdwaald.


  In de tijd dat de mannen een rust- en eetpauze hadden gehouden, had Rob zich van zijn boeien weten te ontdoen. Hij had zich in een boom verborgen tot de mannen het beu waren geworden hem te zoeken en verder waren gegaan. Dankzij zijn buitengewoon goed ontwikkelde richtinggevoel had hij grotendeels zijn weg naar de burcht teruggevonden. Als Edouard hem niet op enige afstand van Baincroft had gevonden, zou Rob ongetwijfeld de volgende dag de binnenplaats zijn opgewandeld.


  Haar dappere Rob, dacht Anne trots. Hoe kon iemand die scherpe, vlugge geest van hem miskennen? Hoewel hij zijn gehoor moest missen, waren zijn andere zintuigen beter dan die van menig volwassen man. Tot nu toe had ze geweigerd hem in zijn eentje te laten rijden, maar ook in het paardrijden kon hij zich meten met ieder ander. Hij kon trouwens met alle dieren even goed omgaan.


  Hij had een buitengewoon scherpe reuk en er ontging vrijwel niets aan zijn blik. Soms kon hij louter en alleen via zijn ogen met haar communiceren. Zijn mensenkennis was menigmaal feilloos gebleken. Hij kon schuld of verraad in iemand ruiken, geen enkele leugenaar was voor hem veilig. Dit waren vaardigheden die hem als kasteelheer prima van pas zouden komen.


  Ze zou Edouard op die punten wijzen wanneer ze hem over Robs doofheid inlichtte. Als hij haar daarvoor de kans gaf... Ze hoopte vurig dat hij haar woorden ter harte zou nemen. Misschien zou hij Robs talenten niet negeren maar ze met de benodigde instructie nog verbeteren.


  Anne liep langs de vrouwen die bezig waren de schraagtafels schoon te schrobben voor het middagmaal. Ze was van plan de kazen te keuren die in de zuivelkeuken lagen te rijpen en iemand erop uit te sturen om vis te vangen voor het avondmaal. Maar zodra ze de binnenplaats had bereikt, hoorde ze rumoer bij de poort.


  ‘Ze komen eerder terug!’ riep iemand die op de vestingmuur stond. ‘Er is iets misgegaan.’


  Anne snelde naar de poort waar het jachtgezelschap net door reed. Simm, Sir Gui en enkele anderen voegden zich bij haar.


  ‘Wat is er gebeurd?’ informeerde ze toen de ruiters stilhielden. Ze zag alleen maar sombere gezichten en hoorde Robs gedempte snikken. ‘Is er iemand gewond geraakt?’


  Rob haalde zijn voeten uit de stijgbeugels en liet zich van zijn paard glijden. Voordat ze naar hem toe kon gaan, was hij al naar binnen gestormd. Nooit eerder had ze meegemaakt dat haar zoon een bezweet paard onverzorgd achterliet. Ze stond op het punt hem terug te fluiten maar hield zich nog net op tijd in.


  ‘Zijn oude jachthond is dood,’ legde Edouard haar uit.


  Ze richtte haar blik op haar echtgenoot. ‘Wat?’


  Nadat Edouard was afgestegen, ontwaarde ze het harige lijf van Rufus dat over het zadel was gedrapeerd. Verscheidene andere honden slopen om de hoeven van het paard heen alsof ze een soortgelijk lot vreesden. ‘Waarom?’ fluisterde ze terwijl ze een stap dichterbij deed om Robs oudste en beste vriend over zijn kop te aaien. Er was geronnen bloed onder zijn nek te zien en ook een deel van de deken waarin hij was gewikkeld was doordrenkt.


  Rufus was met haar naar Baincroft gegaan toen ze met MacBain was getrouwd en het dier was het enige levende aandenken aan haar ouderlijk huis geweest. Zonder dat ze het had gemerkt, stroomden er tranen langs haar wangen. ‘Waarom is hij dood?’


  Henri wilde achter Rob aan gaan, maar zijn vader hield hem tegen. ‘Laat hem met rust, zoon. Hij wil vast liever in eenzaamheid rouwen. Brengen jij en Thomas de paarden maar naar de stal. Reinig de hond en zorg dat hij klaar is om begraven te worden zodra Robert zich weer bij ons heeft gevoegd.’


  Anne veegde de tranen van haar wangen en hoewel ze vreesde te horen wat er was gebeurd, zei ze: ‘Vertel het me.’


  Edouard pakte haar hand. ‘De oude jongen heeft vandaag te hard gelopen. Hij zakte in elkaar en kon nog maar amper ademhalen. Ik moest hem doden zodat hij niet langer hoefde te lijden.’


  ‘Heb jij hem gedood?’ riep Anne woedend en ze rukte zich los uit zijn greep. ‘Heb jij onze Rufus gedood?’


  ‘Er zat niets anders op, Anne. Hij kon nog maar amper zien en horen, en zijn longen functioneerden niet meer. Hij moet minstens vijftien jaar zijn geweest. Wat voor nut heeft een hond met zo’n slechte conditie?’


  Haar afgrijzen kende geen grenzen. ‘Je hebt dat arme, trouwe dier de keel doorgesneden omdat hij niet kon voldoen aan jouw idee van perfectie?’ Haar stem was steeds luider gaan klinken. ‘Hoe zou je het vinden als iemand dat bij jou deed? Ik hoop dat je hiervoor zult branden in de hel, Trouville. Ik zou je wel kunnen vermoorden!’


  Abrupt draaide ze zich om en ze rende naar de burcht om Rob te troosten. Hij zou verpletterd zijn van verdriet. Ontroostbaar. Terwijl ze zich naar haar zoon haastte, drongen de implicaties van Edouards daad pas goed tot haar door. De graaf kon niet verdragen dat iets of iemand gebreken vertoonde. O, hij zou Robs keel nooit doorsnijden, maar hij zou hem ongetwijfeld als nutteloos beschouwen en zich zo gauw mogelijk van hem proberen te ontdoen.


  Voordat ze de trap had bereikt, greep Edouard haar van achteren beet en duwde haar in de richting van de bovenkamer. Snikkend van verdriet om het lot van Rufus en haar teleurstelling in Edouard, probeerde ze zijn handen weg te duwen. Ze haatte het dat ze hem was gaan beminnen. Het joeg haar angst aan dat ze deze meedogenloze man bijna haar volledige vertrouwen had geschonken.


  Zodra de deur dicht was, dwong hij haar op een stoel plaats te nemen. ‘Zou je nu willen kalmeren, madame!’


  Anne klemde haar tanden opeen om weerstand te bieden aan het verlangen hem iets aan te doen. ‘Ik verafschuw je!’ bracht ze sidderend van emotie uit.


  Hij knielde voor haar neer en nam haar gezicht teder tussen zijn handen. ‘Luister naar me, Anne. Ik heb gedaan wat ik moest doen. Zou je liever hebben gehad dat Rob het had moeten doen? Hij begreep het. Ik vertelde hem wat er moest worden gedaan en hij was het ermee eens dat het onvermijdelijk was.’


  Ze maakte zich los uit zijn greep en schudde heftig haar hoofd. ‘Hij begreep je niet! Hij had er geen flauw idee van wat je van plan was te doen, idioot dat je bent. Hij kan niet –’


  ‘Ik zeg dat hij dat wel deed. We hebben het besproken, en hij begreep het volkomen.’


  Anne begroef haar gezicht in haar handen. ‘O, laat me met rust! Laat me alsjeblieft met rust.’


  Hij deed een stap achteruit.‘Goed. Ik zal iemand sturen om voor je te zorgen. Ga nog niet naar Robert zolang je van streek bent.’


  ‘Ik ga naar hem toe wanneer ik dat wil. Jij hebt daar niets over te zeggen,’ verklaarde ze.


  ‘Je blijft in deze kamer, Anne. De jongen is bijna een man. Hij zal het vreselijk vinden als zijn moeder hem ziet huilen als een kind. Waarom denk je dat hij is weggerend? Geloof me, hij zal zich vermannen en de hond gaan begraven. Jij kunt ook komen, als je je ten minste weet te gedragen en niet langer als een feeks tekeergaat.’


  ‘Ga ik als een feeks te keer?’ schreeuwde ze. ‘Moordenaar dat je bent! Hoe waag je het zo tegen me te spreken?’


  Vastberaden keek hij haar aan en hij zei op zachte maar waarschuwende toon: ‘Je blijft in deze kamer, Anne. Ik gebied het.’


  Wenend liet hij haar achter. Ze vroeg zich af wat ze nu moest doen. Door haar woede te luchten, had ze alle hoop zijn hart te kunnen verzachten tenietgedaan. Wellicht zou dat haar toch nooit zijn gelukt. Haar echtgenoot tolereerde kennelijk geen gebreken in zijn ondergeschikten.


  Ze had nauwelijks de tijd haar kalmte te herwinnen voordat de deur opnieuw openging. Henri kwam binnen en knielde met gebogen hoofd voor haar neer. ‘My lady, ik vraag permissie om over Robert te spreken en ik moet zeggen wat ik te zeggen heb voordat mijn vader me hier aantreft. Hij zou vragen wat ik hier deed en ik kan niet tegen hem liegen.’ Blozend boog hij zijn hoofd nog dieper en zei: ‘In ieder geval niet makkelijk.’


  ‘Wat is er, Henri? Wat wil je me over Rob vertellen?’ vroeg ze terwijl ze zijn schouder aanraakte.


  ‘We moeten ervoor zorgen dat mijn vader er nooit achterkomt dat Rob niet kan horen.’


  Henri had het dus geraden. Dat was ook onvermijdelijk geweest. Zoals het ook onvermijdelijk was dat Edouard het te zijner tijd zou ontdekken.


  In één adem voegde Henri eraan toe: ‘Ik ben in staat geweest de waarheid te verhullen wanneer ze samen waren door mijn vader af te leiden door hem dingen te vertellen die Rob me toevertrouwt.’ Met een beschaamd gezicht legde hij uit: ‘Soms verzin ik ze natuurlijk, maar het laat mijn vader in de waan dat Rob kan horen en spreken.’


  Anne knikte, verbaasd vanwege de vindingrijkheid van de knaap.


  ‘Jehan en Thomas weten het al,’ zei hij. ‘Ze zijn bezig me te leren hoe ik Rob kan begrijpen. Aanvankelijk dacht ik dat mijn vader het hoorde te weten zodat hij op de een of andere manier kon helpen, maar ik ben van gedachten veranderd en ik ben blij dat ik het hem niet heb verteld.’ Hij veegde zijn neus af aan zijn mouw, schonk zijn stiefmoeder een berouwvolle blik en ging verder. ‘Vader heeft Rufus gedood. Dat arme, oude dier had niets verkeerd gedaan behalve moe worden, maar toch heeft vader hem gedood. Hij sneed hem gewoon zijn keel door en liet hem leegbloeden.’


  Ineens voelde Anne grote sympathie voor haar stiefzoon, omdat hij geen wreedheid kon verdragen. Ze streek over zijn hoofd. ‘Het spijt me dat je dit hebt moeten meemaken.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb al vaak gezien hoe dieren werden gedood, maar dat waren geen dieren waarop ik gesteld was geraakt.’


  ‘Ja, zoon, ik begrijp wat je bedoelt. Toch moet je je vader hier niet om haten. Hij beweert dat hij slechts heeft gedaan wat moest worden gedaan.’ Anne wist dat Edouard zijn daad zelf niet als wreed beschouwde. Hij was er oprecht van overtuigd dat de hond dood beter af was, gezien zijn ouderdom en gebreken.


  ‘Dat weet ik,’ stemde Henri in. ‘Vader is soms een harde man. Hij verwacht te veel. Het is moeilijk voor mij om aan zijn eisen te voldoen, my lady, dus moet het voor Rob nog veel moeilijker zijn. En wat zal er gebeuren wanneer Rob daar niet toe in staat is?’


  ‘Je denkt toch zeker niet dat je vader hem kwaad zou doen!’ riep Anne uit. Toen ze het onzekere gezicht van haar stiefzoon zag, veranderde haar bloed in ijs. ‘Of wel?’


  Langzaam schudde Henri zijn hoofd. ‘Ik heb nooit meegemaakt dat hij iemand ernstig letsel toebracht die hem niet eerst had bedreigd. Rufus was de eerste, maar het kan er niet goed uitzien voor Rob als vader achter de waarheid komt. Misschien zou hij hem wegsturen.’


  ‘Ik moet bekennen dat ik hetzelfde heb gedacht. Geloof je dat we Robs doofheid geheim kunnen houden?’


  ‘Ja. Vader eist meer dat er geluisterd dan dat er gesproken wordt. Als we samenwerken, moet het ons lukken het voor hem te verzwijgen. Na wat er vandaag is gebeurd, moeten we er ons uiterste best voor doen.’ De knaap zuchtte diep. ‘Ik vind het afschuwelijk om niet loyaal aan mijn vader te zijn, maar ik moet mijn broer zo goed mogelijk beschermen. Het is Robs schuld niet dat hij niet kan horen. En hij slaat zich er goed doorheen.’


  Glimlachend omhelsde Anne de knaap. ‘Ik sta voorgoed bij je in het krijt, Henri. Ik ben hoe dan ook heel blij dat je nu mijn zoon bent en ik geloof dat je het beste deel van je vader hebt geërfd.’


  ‘Dank u wel, my lady. Ik hoop dat dat waar is.’ Henri kauwde even op zijn onderlip en sloeg zijn ogen naar haar op. ‘Ik zou niet willen dat u vader als een slechte man beschouwt. Hij kan heel goed zijn. Het is alleen maar dat hij het niet kan verdragen om –’


  Anne glimlachte treurig toen hij naar verzachtende woorden zocht. ‘Ik weet wat je bedoelt, Henri, en we zijn het volkomen met elkaar eens. Waarom ga je nu niet terug naar de stal voordat je wordt gemist?’ Ze legde een hand op zijn schouder. ‘Ik dank je voor je bezorgdheid en je hulp.’


  Henri verdween net zo vlug als hij gekomen was.


  Anne tok zich terug op de vensterbank om na te denken over wat haar te doen stond. Er was nu geen sprake meer van dat ze Edouard over Rob kon inlichten. Rufus was dood en kon niet meer tot leven worden gewekt. Er zou niets veranderen wanneer ze Edouard beschuldigingen naar zijn hoofd zou slingeren, afgezien van zijn gevoelens voor haar. Het beste kon ze maar zijn gedachten van Rob afleiden tot hij vertrok. Ze zou haar drift en woede beteugelen, haar smart onderdrukken en zich als de volmaakte echtgenote gedragen. Als ze niet aan zijn verwachtingen voldeed, zou Edouard korte metten met haar maken.


  Het was haar eigen schuld dat ze in hem teleurgesteld was. Ze had haar lesje geleerd moeten hebben met haar eerste echtgenoot. En niet te vergeten haar vader en haar oom. Verdraagzaamheid en tedere gevoelens waren slechts geveinsd of van korte duur. Voorlopig zou ze Edouards gevlei ogenschijnlijk voor waar aannemen. Het was dom geweest te denken dat het ooit anders zou kunnen zijn tussen man en vrouw.


  


  Robert hield zich goed onder het verlies van zijn hond, concludeerde Edouard terwijl hij toekeek hoe de knaap het gat waarin Rufus begraven was, met zand dichtgooide. Hoewel zijn ogen rood waren, leek hij over de ergste schok heen. Henri assisteerde zijn stiefbroer bij het dichtmaken van het graf en het viel Edouard op dat zijn zoon hardnekkig zijn blik meed en geen woord tegen hem zei.


  Ook Anne stond er strak en zwijgend bij.


  Edouard voelde geen spijt, maar wel verdriet over het feit dat hij het oude dier uit zijn lijden had moeten verlossen omdat Anne en Rob kennelijk zeer aan Rufus verknocht waren geweest. Tegelijkertijd was het hem duidelijk geweest dat het dier een afschuwelijke dood te wachten had gestaan indien hij hem niet de genadeslag had toegebracht. En hij wist dat Rob dat ook besefte. De blik in diens ogen had hem dat duidelijk gemaakt.


  Hij richtte zijn aandacht weer op het graf, dat nu helemaal met zand was bedekt, met enkele stenen als herkenningsteken. Zodra Rob bij het grafheuveltje neerknielde, voerde Edouard Anne en Henri zachtjes mee. ‘Laat hem maar een poosje met rust en kom straks terug.’


  Aanvankelijk leek Anne te willen protesteren, maar toen legde ze zich bij Edouards verzoek neer en liep met grote stappen voor hem en Henri uit.


  ‘Zoon, ik weet dat dit je dwarszit,’ zei Edouard tegen de knaap.


  Henri keek naar hem op. ‘Zit het u dwars, vader? Om te doden, bedoel ik.’


  ‘Natuurlijk. Geen enkele man met gezond verstand zou dit voor zijn plezier doen,’ antwoordde Edouard, enigszins verrast vanwege Henri’s vraag.


  ‘Je hebt al eens mannen gedood.’


  ‘Dat klopt,’ erkende Edouard. ‘Maar alleen wanneer ik geen keus had en mijn eigen leven gevaar liep. Jij zult op een dag misschien hetzelfde moeten doen. Daarom wil ik dat je goed met wapens kunt omgaan.’


  ‘Maar die oude Rufus vormde geen bedreiging voor u!’ zei Henri op felle toon.


  ‘Hij was stervende en had veel pijn,’ begon Edouard uit te leggen maar zijn zoon was al weggerend. Vloekend keek Edouard zijn zoon en echtgenote na die zich allebei zo snel mogelijk van hem verwijderden. Voor het eerst sinds hij volwassen was, betreurde Edouard het dat anderen hem als hard en meedogenloos beschouwde. Hij had zich veel moeite getroost om iedereen die indruk te geven, maar in werkelijkheid was het zo dat hij hard en meedogenloos kon zijn als het nódig was. Wat meestal niet het geval was. Vermoedelijk had zijn reputatie hem in het verleden meerdere malen het leven gered, en thans waren er maar weinigen die het waagden hem uit te dagen.


  Hij was het ontwend om zijn daden te moeten verdedigen. Wat het incident met Rufus betrof, hij had nu meer dan eens uitgelegd wat hem tot de ogenschijnlijk wrede daad had genoopt en hij weigerde zich nog eens tot een verklaring te moeten verlagen. Zowel Anne als Henri wilde hem met opzet verkeerd begrijpen. Zo zij het, dacht hij. Hij zou er zich niet langer druk over maken.


  ‘Als ik jou was, zou ik vannacht één oog open houden,’ zei Sir Gui die hem naderde.


  ‘Wanneer ben je teruggekeerd?’ informeerde Edouard terwijl hij Anne bleef nakijken.


  ‘Kort nadat jullie op jacht gingen.’


  ‘Is alles in orde met de vracht?’


  ‘Ja, morgen arriveren alle spullen,’ verzekerde Gui hem. Hij volgde Edouards blik. ‘Ik hoop maar dat ze je lang genoeg laat leven om je spullen te kunnen zien.’


  ‘Scheer je weg, Gui. Ik ben niet in de stemming voor je galgenhumor,’ gromde Edouard.


  ‘Het was niet grappig bedoeld, my lord. Ik heb gehoord wat ze tegen je zei over de hond. En alle anderen eveneens. My lady schroomt niet haar hatelijke gedachten te uiten, is het wel?’


  Edouard schonk hem een norse blik. ‘Gedachten waarop ze recht heeft, net zoals jij dat op de jouwe hebt. Alhoewel ik zou willen dat je die van jou ergens anders ging verkondigen.’


  De ridder zuchtte, knikte en slenterde hoofdschuddend weg.


  Heel even vroeg Edouard zich af of Anne hem inderdaad erg genoeg haatte om wraak te nemen. Dat viel niet te rijmen met haar uiterlijke kalmte en sereniteit. Toch had ze tot nu toe al twee keer gedreigd hem van het leven te beroven. Zou hij op zijn hoede moeten zijn? Maakte zijn verlangen naar duurzame liefde en een goed huwelijk hem wellicht blind voor Annes ware karakter? Ze had nooit gezegd dat ze van hem hield, of zelfs dat ze hem graag mocht. Niet met zoveel woorden althans. Haar lichaam hield van dat van hem, dat leed geen twijfel, maar lichamelijke begeerte sloot niet per se liefde in.


  Misschien moest hij inderdaad op zijn hoede zijn. Hij zou nu waarschijnlijk al niet meer hebben geleefd als hij dreigementen had genegeerd, hoe subtiel ze ook werden geuit. En Anne was niet bepaald subtiel geweest. Toch kwam de gedachte dat Anne hem zou doden vanwege een daad van barmhartigheid jegens een oude hond hem al te bespottelijk voor. Als ze het op zijn leven had gemunt, zou ze wel zo wijs zijn geweest het niet van de toren te blazen.


  Zijn maag begon op te spelen. Het zou wel door de warmte komen. Of door de gebeurtenissen van die dag. Hij had inmiddels zo’n hoofdpijn gekregen dat hij bijna niet meer kon nadenken. Trouwens, hij had ook geen zin meer nog langer over dit probleem na te denken. Om helder te worden, liep hij naar de barakken waar Gui en Annes wachtposten verbleven en hij beval hun een bad gereed te maken. Daarna eigende hij zich een van de lege strozakken toe en viel meteen in slaap.


  


  De dag was al voor een groot deel verstreken, maar Anne had haar kamer nog altijd niet verlaten. Nu eens bad ze om Gods leiding, dan weer vervloekte ze haar driftige aard. Ze zou er immers niets mee winnen als ze Edouard nog verder tegen zich in het harnas joeg. Eerder zou ze er alles door kunnen verliezen, zelfs als hij Robs doofheid nooit zou ontdekken. Hij zou zowel haar als Rob zonder geldige reden naar een klooster kunnen verbannen als dat hem behaagde. En zij was zo dom hem aldoor geldige redenen te verschaffen.


  Tegen het einde van de middag ontbood ze de kok bij zich en gebood hem al Edouards lievelingsgerechten te bereiden. Ze prees de voorzienigheid dat hij haar sinds de begrafenis van Rufus had gemeden en zelfs niet naar hun kamer was gekomen om zich voor het avondmaal om te kleden. Ze had veel zorg aan haar uiterlijk besteed en toen ze de grote zaal betrad, liep ze meteen glimlachend alsof er niets was gebeurd naar hun zetels op de verhoging.


  ‘Goede avond, my lady.’ Edouard stond op en begroette haar met een uitdrukkingsloos gezicht terwijl hij haar stoel vasthield. Al zijn gebaren hadden iets bestudeerds, iets overdreven zorgvuldigs alsof hij te veel wijn had gedronken en dat wilde verhullen.


  ‘My lord,’ antwoordde ze koel terwijl ze ging zitten en haar rokken om zich heen uitspreidde.


  ‘Onze zoons hebben verzocht in afzondering de maaltijd te gebruiken. Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt dat ik permissie heb gegeven,’ merkte hij beleefd op.


  ‘Het is je privilege verlof te geven wanneer je dat wilt, my lord,’ zei ze zacht.


  ‘Inderdaad.’ Verder zei hij niets meer tot de soep was opgediend en genuttigd.


  Hij zag dat een van de bedienden een plank vol met sappige plakken lamsvlees voor hem neerzette en voor Anne een plank met stukjes geroosterde patrijs. ‘Delen we niet?’ informeerde hij.


  ‘Ik geef niets om lamsvlees, maar ik weet dat jij het graag hebt. Ik heb het speciaal voor je laten bereiden.’


  ‘Ah.’ Hij keek de tafel rond. ‘Alleen voor mij?’


  ‘Ja, alleen voor jou,’ beaamde ze met een stralende glimlach die echter geforceerd aanvoelde. ‘Het is mijn manier om mijn overijlde woorden van vanochtend goed te maken.’


  Langzaam dwaalde zijn blik naar de lager gesitueerde tafel waar Sir Gui hen aandachtig gadesloeg, zijn mes liet zakken en zijn mond opende alsof hij iets wilde zeggen. Edouard richtte zijn blik weer op Anne terwijl hij zorgvuldig op het eerste plakje lamsvlees begon te kauwen en hij bleef haar strak aankijken tot zijn plank leeg was. ‘Heerlijk,’ zei hij geforceerd waarna hij zijn zilveren roemer ophief en haar terwijl hij dronk over de rand gadesloeg.


  Anne proefde nauwelijks iets van de patrijs. ‘Wil je misschien nog wat lamsvlees?’ informeerde ze.


  Edouard gaf geen antwoord. In plaats daarvan sperde hij zijn ogen wijd open en werd hij lijkbleek. Er parelden dikke zweetdruppels op zijn voorhoofd en hij omklemde het tafellaken zo krampachtig dat hij zijn wijnroemer omstootte. Zijn keelspieren bewogen spastisch terwijl hij steeds weer slikte.


  ‘Edouard?’ vroeg Anne. ‘Wat is er mis? Ben je ziek?’


  Met een kreun die helemaal vanuit zijn buik leek te komen, verliet hij de tafel. Half rennend, half wankelend stevende hij af op de deur van de bovenkamer.


  Anne sprong op om hem achterna te gaan, maar Sir Gui was om de verhoging heengelopen en schoof haar aan de kant in zijn haast om bij zijn heer te komen. Tegen de tijd dat ze bij hem waren, had Edouard zijn maag geledigd en lag hij languit en naar adem snakkend op de vloer van de bovenkamer.


  ‘Ga Meg halen! Snel!’ riep Anne tegen Sir Gui terwijl ze naast haar echtgenoot knielde.


  De ridder trok haar overeind en gaf haar zo’n harde duw dat ze tegen de muur viel. ‘Hiervoor zul je branden,’ riep hij.


  Er had zich een groepje mensen verzameld rondom de deuropening die geschokt toekeken.


  Sir Gui hief zijn vuist tegen haar op en richtte zich toen tot de toeschouwers. ‘My lady heeft mijn heer vergiftigd. Breng haar naar haar kamer en sluit haar daar op. Ik zal me later wel met haar bemoeien. Jij, vrouw!’ zei hij tegen Meg, ‘als je hier een remedie voor weet, pas het dan toe, of sterf samen met haar.’


  Meg vloog naar Edouard en wierp Anne vlug een vragende blik toe alvorens neer te hurken.


  Meg geloofde toch zeker niet dat ze tot zoiets in staat was, vroeg Anne zich als verdoofd af.


  Kreunend probeerde Edouard zich op te richten, maar Sir Gui en Vader Michael duwden hem voorzichtig weer omlaag terwijl ze kalmerende geluiden maakten. Meg stuurde iemand weg om haar kruiden te halen en verzocht de mannen vervolgens haar te helpen Edouard op zijn rug te draaien.


  Annes adem stokte in haar keel toen ze zijn levenloos aandoende gezicht zag en zijn gejaagde ademhaling hoorde.


  ‘Edouard!’ Ze streek met haar trillende hand over zijn gezicht. Hij voelde zo koud aan!


  Ruw schoof Sir Gui haar opzij. Over zijn schouder schreeuwde hij: ‘Neem haar mee, anders dood ik haar ter plekke.’


  Haar hofmeester kwam naar voren en pakte haar bij haar armen. ‘Kom mee, my lady.’ Hoewel Anne hevig verzet bood, slaagde Simm erin haar de bovenkamer uit te krijgen. Haastig duwde hij haar de trap op en de echtelijke slaapkamer binnen. ‘U kunt hier maar beter blijven tot we weten wat er precies aan de hand is, my lady. Hebt u –’


  ‘Hem vergiftigd? Hoe kun je zo iets vragen?’ viel Anne hem in de rede.


  Hij boog zijn hoofd. ‘Het spijt me, my lady, maar u was vanochtend woedend op hem vanwege de hond.’


  Anne zuchtte gefrustreerd. ‘Niet zo woedend dat ik hem zou doden! Mijn hemel, Simm, hij is mijn echtgenoot.’


  Aarzelend knikte Simm. ‘Ja, dat is zo, maar het is geen geheim dat u vreest wat hij zou kunnen aandoen wanneer hij erachter komt wat er met de jonge lord aan de hand is.’ Hij zuchtte. ‘Ja, u kunt het beste hier blijven tot we wat meer weten.’ Na die woorden verliet hij de kamer. Hij trok de deur achter zich dicht.


  Anne liet zich op het bed zakken. Ze wist dat ze niet was opgesloten omdat de deur van buitenaf niet op slot kon worden gedaan. Maar als ze weer naar beneden ging, zou Sir Gui zijn dreigement wel eens kunnen uitvoeren. Ze hoopte vurig dat Meg haar uiterste best zou doen Edouard te redden van wat het ook was wat hem scheelde.


  Het kon beslist geen vergif zijn. Niemand zou iets dergelijks doen tenzij zij daar opdracht toe had gegeven en waarschijnlijk zelfs dan niet. Het enige wat ze kon bedenken was dat het vlees bedorven was geweest, al was dat zeer onwaarschijnlijk aangezien het lam pas was geslacht.


  Ze probeerde zich te herinneren of ze ooit iemand met dezelfde symptomen als Edouard had gezien: misselijkheid, rillingen, gejaagde ademhaling, doodsbleke gelaatskleur... De koortsaanval die de twee jongens twee weken geleden hadden gehad, had dezelfde symptomen vertoond maar was pas diep in de nacht en niet vlak na het eten begonnen. En pas tegen de ochtend was de koorts komen opzetten.


  Haastige voetstappen in de gang dreven haar naar de deur. Toen ze hem opende, werd ze geconfronteerd met Simm en twee bedienden die bezig waren een stevig slot te bevestigen.


  De hofmeester haalde verontschuldigend zijn schouders op. ‘U kunt hier maar beter in berusten, my lady. Sir Gui heeft hiertoe bevel gegeven.’


  Anne besefte dat ze Meg haar speculaties over Edouards aandoening moest laten weten. ‘Hoor eens, Simm. Ik geloof dat mijn echtgenoot dezelfde aandoening heeft als Robert en Henri enkele weken geleden. Zeg tegen Meg dat ze hem dezelfde behandeling moet geven. Geplette kruizemuntbladeren en thee van wilgenschors wanneer de koorts oploopt –’


  ‘Ik denk niet dat ze iets aan die informatie heeft,’ deelde Simm haar somber mee. ‘Onze heer schijnt niet meer te redden te zijn.’


  Anne snakte naar adem. ‘O, nee,’ kreunde ze. Wankelend zocht ze steun tegen de deurpost. ‘Zeg me dat hij niet –’


  ‘Ik verwacht dat Vader Michael weldra hier komt,’ zei Simm. ‘Wanneer hij onze heer het laatste sacrament heeft toegediend, zal hij u wel de biecht willen afnemen.’


  Het laatste sacrament! Het sacrament der stervenden! Edouard was stervende of inmiddels al overleden. Annes knieën begaven het.


  Simm stapte de drempel over, hielp haar overeind en voerde haar mee naar de vensterbank. Daar liet hij haar achter. Zonder iets te zeggen sloot hij de deur achter zich.


  Het bleef enkele seconden stil. Ten hoorde Anne de sleutel in het pas aangebrachte slot knarsen en wist ze dat ze opgesloten was met haar smart en haar angst.
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  Edouard kwam zo af en toe even bij, maar verloor dan meteen weer het bewustzijn. Hij was niet in staat onderscheid te maken tussen zijn koortsdromen en de realiteit. Hij had overal pijn en kon zichzelf niet verroeren, het lukte hem zelfs niet zijn ogen te openen.


  Vaag drongen Latijnse woorden tot hem door, en hij verbeeldde zich dat hij naast Anne in de kapel geknield zat met haar hand in die van hem. Maar de hand voelde te groot en te koud aan. De hand liet die van hem los en daarna raakten koele, vochtige vingers zijn lippen, ogen en oren aan.


  ‘Et spiritus sancti. Amen,’ prevelde een zachte stem.


  Edouard zuchtte en probeerde weer in de behaaglijke vergetelheid weg te zinken en aan de hitte te ontkomen.


  Een fluisterende vrouwenstem haalde hem terug. ‘Wat denk je, Michael? De koorts blijft woeden, ondanks alles wat ik heb geprobeerd. Hij kan niet slikken. Ach, ik heb geen ervaring met vergif.’


  Iemand gromde: ‘Ik net zomin, maar Sir Gui moet het wel hebben. Hij giste meteen dat het een geval van vergiftiging was. Wie zijn wij om hem tegen te spreken? Die man heeft vrijwel zijn hele leven aan het Franse hof doorgebracht waar dit soort dingen wel aan de orde van de dag zullen zijn. Hij kan het dus weten!’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Maar wie zou volgens jou onze heer willen vermoorden? Je weet net zo goed als ik dat Lady Anne het niet heeft gedaan.’


  ‘Ze vreest hem, Meg, dat weet je. En we weten allemaal waarom. Sir Gui is van plan morgen een rechtszitting te houden en haar aan te klagen wegens moord op Sir Edouard.’


  ‘De man is nog niet eens dood,’ merkte de vrouw schamper op. ‘Bovendien kan die Franse ridder geen vonnis voor dat misdrijf uitspreken, zelfs niet als het waar blijkt te zijn. Wie denkt hij eigenlijk dat hij is?’


  ‘Hij heeft iemand om de sheriff gestuurd. Het zal gebeuren. Op poging tot moord op een echtgenoot staat dezelfde straf als op een geslaagde moord. Het is me verboden naar haar toe te gaan tot haar schuld is bewezen. Ik vrees dat Lady Anne hiervoor zal moeten branden.’


  Geschokt hield Edouard zijn adem in. Mijn hemel, ze waren van plan zijn vrouw op de brandstapel te brengen. Hij probeerde een geluid te maken. Hij moest hun vertellen dat het niet waar was. Anne zou hem nooit kwaad doen... De duisternis trok aan hem, maar hij verzette zich uit alle macht.


  ‘Hij verroert zich,’ zei de vrouw. Ze kwam dicht genoeg bij hem om haar adem op zijn gezicht te kunnen voelen. ‘My lord. My lord, kunt u me horen?’


  ‘Ja,’ bracht hij schor uit. ‘Anne?’


  ‘Sir Gui denkt dat ze uw voedsel heeft vergiftigd, my lord, maar ik zweer dat ze dat niet heeft gedaan. Dat zou ze nooit doen!’


  ‘Nee,’ beaamde Edouard. ‘Gui?’


  Maar zijn ridder kwam niet opdagen. Edouard wendde al zijn wilskracht aan om helder te blijven en haar te kunnen verdedigen, maar al snel slokte de duisternis hem weer op.


  


  Anne weende tot ze geen tranen meer over had. Vader Michael verscheen niet, in tegenstelling tot wat Simm had beloofd. Er verscheen niemand. De uren sleepten voort, tot de roze dageraad de donkere kamer verlichtte waar ze rouwde om Edouards dood.


  Weken geleden, toen hij net was gearriveerd, zou ze het bericht van zijn dood wellicht hebben verwelkomd. Wroeging daarover knaagde aan haar. Hoe was het mogelijk dat ze binnen zo’n korte tijd zo veel van hem was gaan houden? Hij had haar nooit echt reden tot wantrouwen gegeven. Ze had alle zonden der mannen aan hem toegeschreven vanwege stompzinnige geruchten en haar eigen trieste ervaringen. Als ze vanaf het begin oprecht was geweest, zou hij wellicht slechts deernis voor Rob hebben gevoeld.


  Nee, bekende ze met een snik. Nu hij er niet meer was, schreef ze slechts deugden aan hem toe waarvan ze wenste dat hij ze had bezeten. Henri kon zich niet zo schromelijk vergissen in zijn eigen vader nadat hij bijna veertien jaar lang bij hem had gewoond. Hij kon het beste weten hoe veeleisend de man was, hoe meedogenloos hij jegens iemands gebreken en tekortkomingen was. Desondanks wenste ze hem dit einde niet toe. Ze zou nog liever door hem worden verbannen dan hem dood te zien.


  Zijn gezicht achtervolgde haar aldoor. Dat mooie, markante gelaat. Zijn donkere ogen boorden zich diep in die van haar. ‘Heb jij me vermoord, Anne?’


  ‘O, nee, Edouard, dat heb ik niet gedaan,’ fluisterde ze treurig.


  Waarom was MacBains geest nooit verschenen om haar te beschuldigen? In zijn geval zou ze zich niet geheel en al onschuldig hebben gevoeld. Als ze hem zelf had verzorgd, zou ze zijn leven wellicht met enkele dagen of zelfs weken hebben verlengd. Waarom had ze dat niet gedaan? Had ze het als een goede daad beschouwd om de dood een einde te laten maken aan zijn lijden? Of had ze zijn volledige herstel en meer afranselingen gevreesd?


  ‘Dit is belachelijk,’ mompelde ze. Ze bezat geen speciale gave tot genezen, net zomin bijzondere kennis van geneeskrachtige kruiden. ‘Wie zegt dat mijn verzorging meer zou hebben gebaat dan die van de anderen?’ Bovendien was het niet waarschijnlijk dat MacBain op zijn ziekbed haar aanwezigheid meer had kunnen waarderen dan toen hij niets mankeerde. De wroeging zou haar wellicht nooit verlaten, maar zijn geest liet haar gelukkig met rust.


  Die van Edouard niet. Ze slaagde er niet in zijn beeld uit haar geest te verdrijven, en dat wenste ze ook niet. Anne beschouwde het als een geschenk en nam zich voor het haar leven lang te blijven koesteren. Wat trouwens niet eens erg lang zou blijken te zijn.


  Ze zou kalm de dood tegemoet hebben gezien, als Robert er niet was geweest. Wat zou er met hem gebeuren? Zouden Meg en Michael het bedrog kunnen voortzetten? Zouden ze haar plannen voor hem kunnen uitvoeren? Of zou hij gedegradeerd worden tot bedelaar en afhankelijk zijn van de liefdadigheid van anderen?


  Anne staarde uit het venster. De poorten stonden open en enkele ruiters naderden de burcht. Aymer Galbraith reed voorop. Ze hadden de sheriff dus laten komen. Niet dat ze anders had verwacht van die brave Sir Gui, de trouwe ridder van de graaf de Trouville. Nu zou hij hun gebieden haar op de brandstapel te brengen, zoals hij had gedreigd.


  Hoe kon ze zich verdedigen tegen de beschuldiging van moord? Edouard had gegeten, wat wijn gedronken en was meteen daarna ziek geworden. Meg zou de oorzaak niet kunnen gissen, omdat ze er niet bij was geweest toen de jongens ziek waren geworden. Anne had haar pas de volgende ochtend geroepen, toen de koorts bleef stijgen. Als Edouard was overleden voordat de ziekte in dat stadium was gekomen, zou Meg nooit de overeenkomsten opmerken.


  Anne keek toe hoe de sheriff en twee van zijn mannen de poort binnenreden en iedereen die ze passeerden somber groetten. Van enige afstand stonden ook Henri en Robert naar de stoet te kijken. Verdachten ook zij haar ervan hun vader te hebben gedood?


  Ineens keek Robert naar haar op. Meteen trok hij Henri mee aan zijn arm tot ze recht onder het hoge raam van haar kamer stonden. Niemand op het burchtplein besteedde enige aandacht aan hen, omdat iedereen in beslag werd genomen door de komst van de sheriff en zijn gezelschap.


  Ze maakte het gebaar dat voor Robert en haar spijt uitdrukte en merkte dat er opnieuw tranen in haar ogen sprongen, hoewel ze had gemeend dat ze ze allemaal had vergoten. Ze keek naar Roberts lippen terwijl hij haar boodschap met zijn beperkte woordenschat aan Henri probeerde over te brengen.


  Ook Henri keek op. Geluidloos vormde hij de woorden: ‘Hebt u mijn vader vergiftigd?’ Robert herhaalde die vraag met opgetrokken wenkbrauwen.


  Anne schudde heftig haar hoofd, onderwijl maakte ze Roberts gebaar voor ziekte en probeerde hem duidelijk te maken dat Edouard hetzelfde leek te mankeren als Henri en hij enkele weken geleden. Ze zag hen knikken alsof de zaak voor hen duidelijk was. Gelukkig geloofden althans die twee in haar onschuld. ‘Maar nu is hij dood,’ voegde ze er met een van smart vertrokken gezicht aan toe. ‘Dood.’


  Door haar tranen heen zag ze dat Rob als een bezetene zwaaide. Met een brede glimlach gebaarde hij dat Edouard niet dood was. Grijnzend voegde Henri eraan toe dat ze hem zelf hadden gezien. Toen Anne enigszins van de vreugdevolle schok was hersteld, waren de jongens verdwenen. Zou het waar kunnen zijn? Maar waarom was niemand haar komen vertellen dat Edouard nog leefde? Waarom was de sheriff gearriveerd, als het niet was om haar te berechten voor moord?


  Anne kon geen enkele andere reden bedenken: Edouard zelf dacht dat ze hem had proberen te vermoorden. Hij geloofde dat ze zijn voedsel had vergiftigd en hem dood wenste omdat hij Rufus had gedood. Hij was van plan haar te laten boeten voor die poging hem te vermoorden. Hoe zou ze hem er ooit van kunnen overtuigen dat ze onschuldig was?


  Maar vreugde vanwege het feit dat hij nog leefde overheerste haar angst. Ze knielde neer en zond een vurig dankgebed op. Daarna vroeg ze uit haar netelige positie te worden verlost en bad ze dat Edouard zou beseffen dat ze onschuldig was voordat het te laat was.


  Twee uur later kwam Simm haar halen.


  Kalm daalde ze voor hem uit de trap af, gekleed in hetzelfde kleed dat ze tijdens die noodlottige avondmaaltijd had gedragen. Hoewel ze haar gezicht had gewassen en haar haren gekamd, had ze zich niet durven omkleden uit vrees dat ze halverwege zou worden gehaald.


  Sir Gui, sheriff Galbraith en twee vreemden die met hem waren gearriveerd, zaten op de estrade.


  Simm voerde haar mee tot ze vlak voor hen stond. ‘De gravin de Trouville,’ kondigde hij aan.


  Galbraith richtte zich op. ‘Als ik geen rechtvaardig man was, rechtvaardiger dan de wet vereist, zou ik u niet toestaan vandaag te spreken, my lady.’ Hij verschoof de twee vellen perkament die op de tafel voor hem lagen. ‘Maar aangezien we geen rechtstreeks bewijs hebben, zou ik graag alle kanten van deze zaak willen horen voordat ik tot een uitspraak kom.’


  Hij wendde zich tot de woedende ridder aan zijn rechterzij. ‘Sir Guillaume de Perrer dient een aanklacht in tegen u wegens poging tot moord, my lady. Hij beweert dat u uit boosaardigheid en wrok het voedsel of de wijn van uw echtgenoot gisteravond hebt vergiftigd, waardoor hij zo ernstig ziek is geworden dat hij op dit moment op sterven ligt. Wat hebt u op deze beschuldiging te zeggen?’


  ‘Dat ik onschuldig ben,’ verklaarde Anne. ‘Ik heb niemand vergiftigd. Ik denk dat mijn echtgenoot door dezelfde ziekte is getroffen als onze zoons enkele weken geleden.’


  De sheriff trok zijn borstelige wenkbrauwen op en kuchte even. ‘Ik vraag het me af. Er wordt beweerd dat uw eerste echtgenoot, MacBain, onder soortgelijke omstandigheden is overleden. Wat hebt u daarop te zeggen?’


  Anne klemde haar lippen opeen toen ze besefte hoe desastreus die geruchten voor haar waren. ‘MacBain was al oud. Hij werd ziek en overleed. Ik heb niets gedaan om zijn dood te veroorzaken.’ Net zomin als ze iets had gedaan om die te voorkomen, dacht ze, maar dat zou ze dit gezelschap nooit bekennen.


  De sheriff richtte zich tot Sir Gui. ‘Waarom gelooft u dat Lady Anne Lord de Trouville dood wenste?’


  Sir Gui sprak met opeengeklemde tanden, zijn ogen tot spleetjes geknepen. ‘Ik heb haar twee keer horen dreigen hem te doden. Een keer toen hij aanbood haar zoon namens haar te straffen en opnieuw toen hij een hond doodde die allang nutteloos was geworden. Beide keren was het de bedoeling van mijn heer om te helpen. Beide keren waarschuwde ze hem dat ze wraak zou nemen. En dat deed ze. Iedereen heeft mijn heer zien vallen.’


  De sheriff schonk Anne een norse blik en tuitte zijn lippen een ogenblik. Kijkend naar de vellen perkament, zei hij: ‘Margaret MacBrus, kom naar voren.’


  Meg liep naar de tafel. ‘Ja, my lord sheriff?’


  ‘Jij bent de genezeres hier. Zal Lord Trouville bezwijken aan het vergif?’


  ‘Dat weet ik niet. Hij heeft hoge koorts en is thans bewusteloos, maar hij is heel even bijgekomen en heeft toen geprobeerd iets te zeggen.


  ‘En wat zei hij?’


  Meg schraapte haar keel en zei aarzelend: ‘Welnu, hij riep de naam van my lady en vervolgens die van Sir Gui. Daarna verloor hij opnieuw het bewustzijn.’


  De sheriff leunde voorover. ‘Was u aanwezig ten tijde van Lord MacBains dood?’


  ‘Ja.’


  ‘Bood uw meesteres hem enig voedsel of drinken aan? Heeft ze u ooit gevraagd haar kruiden te verschaffen die zijn ziekte zouden hebben kunnen veroorzaakt?’


  ‘Nee, dat heeft ze niet gedaan. Het eten en drinken werd in de keuken bereid en gewoonlijk door een van de vrouwen gebracht.’


  ‘Heeft ze ze MacBain dan zelf toegediend?’ vroeg de sheriff.


  ‘Nee. Ze zag erop toe dat hij werd verzorgd, maar nam daar zelf geen deel aan.’


  Sir Gui verklaarde: ‘Ze zou best vergif hebben kunnen toevoegen terwijl er niemand oplette. En zelfs als het door iemand was opgemerkt, zou hij of zij toch geen beschuldiging durven uiten tegen de vrouw die na MacBains dood kasteelvrouwe zou worden. De man haatte haar, en zij verafschuwde hem. Dat is hier in de omtrek algemeen bekend.’


  ‘Niemand heeft u iets gevraagd,’ deelde de sheriff hem mee. ‘Als ik uw onderstellingen nodig heb, zal ik er wel om vragen. Dit is een eerlijk proces, geen regelrechte veroordeling, begrepen?’ Nadat de ridder nors had geknikt, ging de sheriff verder. ‘Ga uw heer verzorgen, vrouw.’


  Meg boog en haastte zich weg.


  De sheriff ging zitten, wendde zich tot de mannen aan zijn linkerzij en voerde mompelend een gesprek met hen. Na enkele ogenblikken richtte hij zich weer tot Anne. ‘Uw schuld kan niet worden vastgesteld met de beschikbare informatie. Lord Trouville heeft al het voedsel gegeten en alle drank opgedronken waarvan men veronderstelt dat het vergiftigd is. Indien we er nog iets van over hadden gehad, zouden we het aan een dier hebben kunnen voeren en de gevolgen hebben kunnen zien. Bij gebrek daaraan wordt het Sir Guillaumes woord tegen dat van u. Hij beweert dat u een poging tot moord hebt gedaan. U beweert dat dat niet waar is.’ De sheriff keek naar de gezichten die aandachtig naar hem waren opgeheven. ‘We moeten dus vertrouwen op een Godsoordeel. Vuur of water, my lady?’


  Er barstte een koor van geschokte protesten los.


  Anne zag dat Henri, Rob en Vader Michael zich terugtrokken en samen spraken. Ze hoopte dat de priester Rob zou kunnen troosten.


  Het rumoer nam in hevigheid en intensiteit toe. Ten slotte eiste de sheriff stilte door met zijn vuist op de verhoging te beuken. ‘Water of vuur?’ vroeg hij nogmaals toen de rust was weergekeerd.


  ‘Water,’ antwoordde Anne huiverend.


  Hij knikte en sprak met zijn metgezellen. ‘Zullen we dan maar naar het meer gaan?’


  ‘Wacht!’ klonk Henri’s stem.


  ‘En wie is die knaap die deze procedure verstoort?’ informeerde de sheriff.


  ‘Ik ben Henri, erfgenaam van Trouville en ik eis het recht op de schuld van mijn stiefmoeder vast te stellen.’


  Hij liep met grote stappen naar voren, op en top de zoon van zijn vader. Hij mocht maar half zo zwaar en half zo lang zijn, maar het gebiedende air was er, dacht Anne. Ze vroeg zich af of Henri er anders over dacht nu hij de vragen van de sheriff had gehoord.


  ‘U zult dit proces niet vertragen, jonge heer. Het kan me niet schelen wie je bent!’ deelde de sheriff hem mee.


  Henri knikte even. ‘Zo zij het, maar ik zal optreden namens mijn vader en erop toezien dat dit op de juiste wijze plaatsvindt.’ Hij beende naar voren en bond Annes handen op haar rug met een touw dat hij uit zijn zak haalde.


  Anne herkende het als het touw waarmee Henri in een ledig moment zijn zeemansknopen oefende. Hij was er inmiddels bijzonder bedreven in geworden. Toen hij klaar was, gaven haar boeien geen millimeter mee.


  Zijn stem droop van het sarcasme, zoals die van zijn vader op zijn ergst, toen hij, luid genoeg om door iedereen te worden gehoord, zei: ‘Kijk eens naar uw zoon, my lady. Hij vraagt zich doodsbang af hoe het u zal vergaan.’


  ‘Het is niet nodig om wreed te zijn, knaap,’ vermaande de sheriff hem. ‘Schiet maar op.’


  Annes blik schoot naar Robert, die haar onopvallend duidelijk maakte dat Henri haar zou helpen. Anne knikte vlug. Ze had weinig keus, aangezien Henri haar aan het touw meevoerde uit de grote zaal, gevolgd door de sheriff en de anderen.


  Een golf van opwinding ging door de menigte terwijl iedereen meeliep naar het meer.


  Bij de gedachte aan het koude water huiverde Anne, maar ze vond het nog altijd te prefereren boven het vuur.


  Rob was voor hen uit gelopen. Hij had Henri en haar naar een oever geleid waar het meer niet zo diep was. Ondanks het troebele water kon men zelfs vage vormen op de bodem onderscheiden.


  Haar zoon keek haar aan met een stoïcijnse, zelfverzekerde blik. Een blik die men niet zou verwachten van iemand die binnen afzienbare tijd zijn moeder zou zien sterven. Zijn gedachten gingen naar haar uit. Moed, mama. Alles komt in orde. Anne wendde haar blik af, niet in staat haar vrees voor hem te onderdrukken. Wat zou er met haar zoon gebeuren? Haar knappe zoon die veel te goed van vertrouwen was? ‘Pas alsjeblieft op hem,’ fluisterde ze smekend terwijl ze eerst naar Henri en daarna naar Simm keek. ‘Alsjeblieft.’


  Simm beantwoordde haar blik. Hij wist wat ze bedoelde, ook al deed niemand anders dat. Zelfs al zou hij haar schuldig achten aan de ergste misdaad, hij zou voor haar zoon zorgen. Hij en de andere mensen op Baincroft waren door een eed aan Robert gebonden. Uit die gedachte probeerde Anne troost te putten.


  Vader Michael kwam naar hen toe. Anne hoorde ternauwernood de woorden toen hij haar haastig de absolutie gaf. Hij maakte het kruisteken en drukte zijn kruisbeeld tegen haar lippen. ‘Let op Henri,’ zei hij, waarna hij wegliep.


  De sheriff riep om de touwen, maar Henri griste de rol uit Simms handen voordat iemand hem kon tegenhouden. ‘Ik zal dit zelf doen!’ verkondigde hij. ‘Jullie mogen mijn knopen controleren. Ik ben niet van plan half werk te leveren, dat verzeker ik jullie.’


  Sheriff Galbraith keek hem van opzij aan en tuitte zijn dikke lippen. ‘Ga voort.’


  Henri duwde Anne omlaag, zodat ze op het gras zat, en gebood haar haar knieën tegen haar borst te drukken waarna hij haar zo stevig vastbond dat ze amper adem kon halen. Hij liet een lang stuk touw over waaraan hij haar terug naar de oever kon slepen wanneer het water eenmaal over haar lot had beslist.


  Het gemompel van de menigte die hen naar het meer was gevolgd werd luider, maar Anne koesterde geen enkele hoop dat iemand zou proberen haar te redden. Niemand zou tegen Galbraith, die door de koning was benoemd, durven ingaan. En ook zou niemand het wagen te protesteren tegen de bevelen van Sir Gui, die de leiding had nu de kasteelheer ziek was.


  Op het moment dat Henri de laatste knoop stevig vastmaakte, boog hij zich naar haar toe en fluisterde heftig: ‘Zorg dat u alle lucht in uw borst kwijtraakt wanneer u het water ingaat. Alles!’


  Anne vroeg zich af of het zijn bedoeling was dat ze meteen verdronk. Probeerde hij een snelle en efficiënte dood voor haar te arrangeren? Dan had hij toch een les geleerd van Edouards afmaken van de oude Rufus: doden uit genade. Zo vader, zo zoon. Wat zijn bedoeling ook mocht zijn, Anne besloot zijn advies ter harte te nemen. Ze wist dat ze hier op de een of andere manier zou sterven. Of ze zou leven of sterven, het zou niet door Gods toedoen zijn.


  Indien ze bleef drijven, zou dat een bewijs zijn van haar schuld. Dan zouden ze haar verbranden voor poging tot moord op een echtgenoot. Dan mocht ze nog van geluk spreken dat Edouard tot de Franse adel behoorde en niet tot de Engelse of Schotse. In dat geval zou haar misdaad als verraad worden beschouwd en zou ze worden opgehangen, uit elkaar getrokken en gevierendeeld.


  Indien het water haar voor zichzelf opeiste en zodoende haar onschuld bewees, zou ze verdrinken, maar dan zouden Robert en Henri en de anderen in ieder geval geloven dat ze de waarheid had gesproken. Ze zou bidden om dat einde en doen wat Henri had voorgesteld.


  Sir Gui schonk haar een zelfgenoegzame blik. Vermoedelijk zag hij haar al branden in de hel.


  Henri richtte zich snel op en knikte naar de anderen.


  De mannen kwamen naar haar toe, rukten aan de touwen, verklaarden dat ze stevig vast zaten en deden een stap achteruit.


  Vervolgens sprak Galbraith de menigte toe. ‘Wees getuige! Indien de dame blijft drijven, staat haar schuld vast. Indien ze zinkt, is ze onschuldig. Accepteert gij de uitslag van dit oordeel, Sir Guillaume?’


  ‘Ja,’ verklaarde hij met luide stem zodat iedereen hem kon horen. ‘Ze zal blijven drijven.’


  ‘Laat ons kijken of dat zo is,’ zei de sheriff. ‘In het meer met haar.’


  Hij klonk veel te gretig naar Annes zin.


  Henri kreunde toen hij en Simm haar hoog optilden en in het meer lieten zakken.


  Anne verdreef alle lucht uit haar borst vlak voordat ze het water raakte. Zo, opgerold tot een bal, zonk ze meteen naar de bodem. Toen ze opkeek, zag ze een aantal wazige hoofden naar haar turen. Haar kleding golfde om haar heen, en haar lichaam begon weer naar boven te drijven. Op dat moment ontdekten haar geboeide handen een grote steen die half in de modder onder haar begraven lag. Ze klemde haar vingers om de rand, vastbesloten de steen nooit meer los te laten.


  Naar haar gevoel moesten er uren zijn verstreken terwijl ze vocht tegen de overweldigende drang lucht in haar lege longen te zuigen. Of iets anders. Wat dan ook. Juist toen ze toegaf, trok het touw strak.


  Ze haalden haar omhoog! Haar traagwerkende geest protesteerde. Nee! Bovenkomen was het bewijs van schuld! Anne kon zich er niet toe zetten de steen los te laten. Er stroomde water in haar mond en neus, en ze raakte in paniek.


  Ik heb het niet gedaan, Edouard! O, God, ik heb het niet gedaan!


  Samen met een paar andere mannen trok Henri haar op de modderige oever, meteen sneden ze de touwen los.


  Als een bezetene bewoog Anne haar armen en benen zodra ze haar loslieten. Sputterend hoestte ze het water uit, waarna ze de kostbare lucht inademde. Haar ledematen voelden verdoofd en levenloos aan.


  Er steeg gejuich op uit de menigte.


  Robert viel naast haar neer, streek haar haren uit haar gezicht, wreef haar polsen en mompelde onverstaanbare woordjes.


  Ze slaagde erin zwakjes naar hem te glimlachen en vervolgens naar Henri, die met de waardigheid van een rechter boven hen uittorende. Toen ze Henri zoals ze dat met Rob gewend was, door een blik haar dankbaarheid duidelijk maakte, knikte Henri tot haar verrassing. Hij schonk haar een grijns. Ze herkende Edouard in al zijn gelaatstrekken.


  De sheriff wendde zich tot Sir Gui alsof de uitslag hem allang bekend was geweest. ‘Welnu, sir, bent u tevreden? Ze is onschuldig, ziet u wel? Ze kan natuurlijk een aanklacht tegen u indienen wegens het afleggen van een valse getuigenis. Bent u dat van plan, my lady?’ vroeg hij zakelijk.


  Even was Anne sterk in de verleiding bevestigend te antwoorden, maar ze wist dat de ridder slechts had gedaan wat hem het juiste leek. Het deed er niet toe dat hij zich deerlijk had vergist, hij was trouw geweest aan zijn heer en had gewild dat er gerechtigheid zou geschieden. Hij leek ontzet te zijn over wat hij had aangericht. Kennelijk hechtte hij meer geloof aan het godsgericht dan zij.


  Hoewel... Misschien had God haar toch wel gered, misschien waren Henri en Robert zijn instrumenten geweest. Wie was zij om dat te betwisten?


  ‘Nee, ik dien geen aanklacht tegen hem in,’ antwoordde ze. Ze liet zich door de twee knapen overeind helpen. ‘Laten we naar huis gaan.’


  Ze baande zich een weg door de menigte toeschouwers, die haar zouden hebben laten verdrinken, in de richting van Baincroft om haar echtgenoot te gaan verzorgen.


  Na alles wat ze had doorstaan, zou ze hem niet zomaar laten sterven.
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  Niettegenstaande de uiterst beschaafde, waardige houding die Edouard gedurende de eerste weken op Baincroft had getoond, bleek hij een duivel op zijn ziekbed.


  Anne vervloekte de dag waarop hij ziek was geworden om meer dan één reden. Dat het bijna haar eigen ondergang was geworden, was nog het minst erg. Gedurende de twee dagen na haar vrijspraak had ze hem verpleegd. Ze was zelfs aan zijn bed blijven zitten toen ze nog maar amper haar ogen kon openhouden. Zijn bezwete huid had ze afgesponst met koud water. Geduldig had ze naar zijn woeste gevloek geluisterd tijdens zijn koortsdromen en ze had enkele harde klappen geïncasseerd toen hij wild met zijn armen maaide. Nu hij buiten gevaar was en precies wist wat hij deed, ergerden zijn geraas en getier haar.


  ‘Doe je mond open en drink dit op, Edouard!’ gebood ze bruusk terwijl ze de beker naar zijn lippen bracht. ‘Je krijgt geen pudding als je blijft weigeren het te drinken.’


  ‘Ik ben die vervloekte pudding beu!’ Hij schoof zijn drankje opzij. ‘En neem dit smerige, stinkende spul mee. Ik zeg je dat ik weer prima in orde ben.’


  ‘Kleuter!’ Nadat ze de beker met een klap op de tafel had gezet, riep ze uit: ‘Ga dan maar dood voor mijn part.’ Ze liet zich in de stoel naast het bed zakken en sloeg haar handen voor haar ogen. Tot haar afgrijzen schokte haar hele lichaam van de hevige snikken. Alle angst en misère die ze jarenlang had opgekropt, barstte nu los. Niet in staat de tranenvloed tegen te houden, wiegde ze met haar armen om haar middel geslagen heen en weer. Ineens voelde ze armen om zich heen en werd ze tegen een warm lijf gedrukt.


  ‘Stil maar. Och, Anne, niet doen. Ik zal het wel opdrinken. Zie je wel? Ik heb het al op. Ik verzeker je dat het heerlijk is. Hou nu alsjeblieft op met huilen.’


  Ineens interesseerde het Anne niet langer dat ze zich niet meer onder controle had. Ze ervoer haar uitbarsting als een immense opluchting. Vaag drong het tot haar door dat hij, nadat hij om Meg had geroepen, naakt naast haar neerhurkte en haar probeerde te kalmeren met zijn strelingen.


  ‘Bedek uzelf, my lord!’ gebood Meg hem zodra ze binnen was. ‘U zult nog een longontsteking oplopen, en dan zijn we nog verder van huis. Er zijn al zes andere gevallen met uw zogenaamde vergiftiging en ze eisen allemaal mijn aandacht op.’


  ‘O, Meg, het spijt me,’ fluisterde Anne berouwvol.


  ‘Breng haar naar bed,’ gebood Edouard Meg op scherpe toon. ‘Zorg dat ze kan uitrusten. Ik wil haar hier niet zien tot ze weer helemaal beter is.’


  Meg snoof verachtelijk. ‘Tot ú weer helemaal beter bent, hoop ik. Maakt u nou maar gauw dat u weer in bed komt. Mannen!’ Na die woorden loodste Meg Anne mee naar haar vroegere slaapvertrek.


  ‘Kalmeer nu maar, my lady. Ik zal er wel voor zorgen dat jij niet ook nog eens ziek wordt. Ik heb mijn handen al vol aan je echtgenoot en de andere mannen. Eerlijk gezegd, zou ik zelf ook het liefst een potje gaan zitten huilen.’


  Anne ontdeed zich snel van haar verfomfaaide japon en trok een grimas vanwege haar pijnlijke spieren. ‘Zou je een warm bad voor me kunnen laten klaarmaken, Meg? Ik weet dat het veel werk is, maar –’


  ‘Het wordt tijd dat je iets voor jezelf vraagt!’ viel Meg haar in de rede. ‘Ik ben het spuugzat om te moeten toekijken hoe je dag en nacht die beer van een vent bedient. En de verwensingen die je ervoor terugkrijgt...’


  ‘Spreek niet zo over mijn gemaal,’ berispte Anne haar. Meteen deed ze het effect van haar strenge woorden teniet door in een meisjesachtig gegiechel uit te barsten en te beamen: ‘Ja, hij is afschuwelijk, hè?’


  Schaterend van het lachten lieten ze zich allebei achterover op het hoge bed vallen.


  Anne spreidde haar armen en liet haar voeten over de rand bengelen. ‘Ach, Meg, het is zo absurd. Geef me eens één goede reden waarom ik van die man zou moeten houden.’


  Meg gniffelde. ‘Omdat hij rijk is?’


  ‘Ja, en daar laat hij zich ook behoorlijk op voorstaan,’ verklaarde Anne.


  ‘Omdat hij hoofse manieren heeft?’ opperde Meg.


  ‘Dat speelt wellicht ook een rol,’ erkende Anne.


  ‘En ik wed dat hij een duivel in bed is,’ merkte Meg grijnzend op.


  ‘Nou en of! Daar kan iedereen over meespreken!’ antwoordde Anne sarcastisch.


  ‘Je weet heel goed dat ik het niet over het ziekbed heb,’ deelde Meg haar bedaard mee.


  ‘Ja,’ bekende Anne. Ze zuchtte even en zei toen: ‘O, Meg, ik ben zo bang.’


  ‘Waarom, my lady? Hij is zo zwak als een pasgeboren puppy. Op dit moment heb je niets van hem te vrezen.’


  Anne keek Meg recht aan. ‘Ik had afgelopen week mijn maandstonde moeten krijgen. Vanochtend besefte ik dat ik misschien zwanger ben.’


  Meg schoot overeind. ‘O, nee! Heb je het drankje ingenomen dat we hebben klaargemaakt?’


  ‘Ja, iedere dag,’ antwoordde Anne. ‘Misschien heeft het niet gewerkt.’


  ‘Maar je hebt al eens eerder je maandstonde gemist toen er geen enkele mogelijkheid bestond dat je zwanger was.’


  Meg doelde op de tijd dat haar vorige gemaal nog leefde maar ze geen gemeenschap hadden. ‘Inderdaad. Maar toen waren er geen andere tekenen die me zorgen baarden. Je hebt zojuist zelf meegemaakt dat ik zomaar in huilen uitbarstte.’


  ‘En dat was echt geen wonder, gezien alles wat je hebt doorstaan sinds die man hier is gearriveerd,’ antwoordde Meg op scherpe toon. ‘En dan zwijg ik nog maar over de tijd ervoor, met MacBain. Je hebt reden te over gehad om zo nu en dan eens flink te huilen, maar je geeft er zelden aan toe.’


  Anne haalde haar schouders op. ‘Niet vaak, nee,’ gaf ze toe. ‘Maar herinner je je dat ik om de haverklap huilde toen ik zwanger was van Robert? En ik was vanochtend misselijk toen ik wakker werd.’


  Meg kreunde. ‘O, my lady, wat moeten we doen?’ Ze nam Anne van opzij op en vroeg toen aarzelend: ‘Je zou toch niet –’


  ‘Nee,’ viel Anne haar zacht maar ferm in de rede. ‘Dat zou ik niet doen. Als ik inderdaad zwanger ben, zal dit kind me net zo dierbaar zijn als Rob. Ook al zal ik er misschien mee uit bedelen moeten gaan.’


  De twee vrouwen zwegen lange tijd, allebei verdiept in hun eigen gedachten.


  Ineens stapte Anne van het bed. ‘Ga maar voor badwater zorgen, wil je, Meg? Ik moet me opfrissen en zorgen dat ik terug ben bij mijn heer gemaal voordat hij zijn pudding uit het raam gooit.’


  


  Edouard vervloekte zijn zwakheid en de hoestbuien die hem zo nu en dan bleven teisteren. Afgezien daarvan voelde hij zich redelijk nu de koorts eindelijk was geweken.


  Zijn afzondering zou hem weldra gek maken, wist hij. Als hij zijn verlangen naar Anne in daden zou kunnen omzetten, zou haar gezelschap hem voldoende zijn. Het was echter duidelijk dat ze zo mogelijk nog meer uitgeput en nog zwakker was dan hij en allerminst in staat tot het beoefenen van het liefdesspel.


  Hij had afleiding nodig. Bezoekers bijvoorbeeld. Afgezien van zijn vrouw had hij weinig mensen bij zich gezien. Simm kwam om hem te helpen met zijn persoonlijke behoeften. Meg kwam met haar smerige drankjes en het weinige voedsel dat hem was toegestaan. Vader Michael kwam elke ochtend na de mis een kort gebed uitspreken en vertrok dan weer.


  Als in antwoord op zijn wens, werd er op de deur getikt.


  ‘Kom binnen, wie je ook mag zijn,’ riep hij gretig.


  Sir Gui stak behoedzaam zijn hoofd om de hoek van de deur alsof hij verwachtte te worden verjaagd.


  ‘Gui, kom binnen. Ik ben blij je te zien.’ Edouard richtte zich op in de kussens en stak zijn hand uit.


  Aarzelend gaf Sir Gui hem een hand. ‘Ik dacht dat u me misschien niet zou willen zien, my lord.’


  ‘Gedraag je niet als een dwaas, kerel, tenzij je enkele goede potsen kunt vertonen,’ deelde Edouard hem op hartelijke toon mee. ‘Ga zitten en vertel me wat ik de afgelopen paar dagen allemaal heb gemist. Oefent Henri geregeld met het zwaard? Is Robert al begonnen? Hoe verlopen de herstelwerkzaamheden?’


  Angstvallig meed Gui Edouards blik. Op behoedzame toon zei hij: ‘De jongens doen het lang niet gek voor hun leeftijd. Wat de herstelwerkzaamheden betreft: de muren zijn klaar en de nieuwe poorten zijn opgericht. Al uw goederen zijn gearriveerd en staan klaar om te worden uitgepakt. Het wachten is op u.’


  Edouard leunde voorover met zijn armen om zijn opgetrokken knieën geslagen. ‘Sta jij ook op het punt om ziek te worden, Gui? Je lijkt niet helemaal jezelf vandaag.’


  Gui haalde diep adem. ‘Ik ben hier gekomen om u te vertellen wat er is gebeurd voordat iemand anders dat doet.’ Hij snoof even. ‘Ik weet zeker dat zíj graag de eerste zou zijn. Alhoewel zij zegt van niet, lijkt u me nu weer sterk genoeg om het te weten. En ik wil graag dat u alles uit míjn mond verneemt, zodat u de ware toedracht te horen krijgt.’


  ‘Ik vermoed dat je onenigheid met mijn gemalin hebt gehad,’ zei Edouard.


  ‘Ik gaf opdracht tot een proces toen u ziek werd, my lord. Ik was ervan overtuigd dat ze u vergif had toegediend.’


  Met een schok realiseerde Edouard zich dat hij dat gesprek dus toch niet had gedroomd. ‘En wat voor soort proces was het, Gui?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord al wist. Ze waren inderdaad van plan geweest Anne te verbranden. Gedurende zijn koortsaanvallen had hij er voortdurend nachtmerries over gehad. Aangezien Anne op één moment na doorlopend bij hem was geweest, had hij tot nu toe aangenomen dat het een koortsfantasie was geweest. ‘Vertel het me,’ gebood hij.


  Nadat de ridder zijn relaas had beëindigd, deelde Edouard hem kalm mee: ‘Verdwijn uit mijn ogen.’


  Gui protesteerde. ‘Zelfs uw gemalin houdt mij niet verantwoordelijk. Ze weet dat ik een goede reden had om haar te verdenken. U kunt het me toch niet verwijten dat ik mijn –’


  Met een blik vol haat legde Edouard de ridder het zwijgen op. ‘Ga, voordat ik je met mijn blote handen vermoord.’


  Nu begreep hij waarom er zo weinig bezoekers bij hem waren toegelaten en waarom Henri en Robert de toegang tot zijn ziekenkamer was ontzegd. Anne was van plan geweest de waarheid voor hem te verzwijgen om hem te sparen. Waarschijnlijk vermoedde ze dat hij nooit in bed zou zijn gebleven als hij erachter was gekomen; niet tot de laatste man die iets te maken had gehad met dat schertsproces streng was gestraft.


  Die schoft van een sheriff zou die functie niet lang behouden nadat Edouard Robert Bruce had weten op te sporen. En Henri zou nog eerder zijn toorn voelen. Om zijn nieuwe stiefmoeder vast te binden en haar in een meer te gooien! Om haar zelfs maar te verdenken! Hij had Henri nog nooit geslagen, maar daar zou verandering in komen zodra hij de kracht had om een roede vast te houden.


  Geen wonder dat die vervloekte priester van haar zich niet liet zien! Hij zou de man vierendelen vanwege het feit dat hij dat proces had toegestaan en Anne die beproeving had laten doormaken. Stuk voor stuk zouden ze een beproeving doormaken waarbij die van Anne zelfs verbleekte!


  ‘Ah, ik zie dat je je avondmaal koud hebt laten worden,’ zei Anne terwijl ze het vertrek binnenkwam. ‘Wacht je tot ik het je met de lepel voer? Goed –’


  ‘Waarom heb je de waarheid voor me verzwegen, Anne?’ viel hij haar in de rede. Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed en stond moeizaam op, steun zoekend bij de spijlen van het bed. ‘Waarom heb je me niet over het proces verteld?’ Hij werd duizelig en moest weer gaan zitten. Op schorre fluistertoon voegde hij eraan toe: ‘Je was bijna dood geweest.’


  Anne schoof de stoel naast het bed en ging zitten met haar handen op zijn blote knieën. ‘Sir Gui heeft dus eindelijk kans gezien binnen te sluipen en alles op te biechten. Ik zou hem wel kunnen afranselen!’


  Op ijskoude toon merkte Edouard op: ‘Ik zal hem hiervoor vermóórden!’ Hij zuchtte gefrustreerd. ‘Zodra ik ertoe in staat ben.’


  Lachend zei ze: ‘Dat is dan een fraaie dank voor zijn loyaliteit! De man meende echt dat ik een moordenares was. Je leek wel dood nadat je je maag had geledigd en was ingestort. Kun je het hem kwalijk nemen dat hij dacht dat ik je had vergiftigd?’


  ‘Het hem kwalijk nemen is nog zacht uitgedrukt!’ antwoordde Edouard.


  Simm betrad het vertrek. ‘Sir, hebt u mijn hulp nodig?’


  Dat had Edouard inderdaad, maar eerst moest hij iets anders afhandelen. ‘Haal mijn zoon. Ik wil hem zien. Nu!’


  Anne legde haar hand op zijn arm. ‘Je moet niet tegen Henri schreeuwen. Als je eens wist wat hij –’


  ‘Hou je mond en ga daarginds staan. Ik wil uit zijn eigen mond horen wat hij je heeft aangedaan en niet het een of andere mooie verhaaltje dat je hebt verzonnen om hem te sparen.’


  Anne trok zich terug en draaide zich hoofdschuddend om naar het raam. ‘O, Edouard.’


  ‘Hebt u mij laten roepen, vader? O, u zit alweer rechtop!’ Henri haastte zich naar het bed.


  Meteen haalde Edouard krachtig uit en gaf zijn zoon een harde klap.


  Met een vuist tegen zijn mond gedrukt draaide Henri zich snel om en vluchtte de kamer uit.


  ‘Henri!’ schreeuwde Edouard. ‘Kom terug!’


  ‘Dwaas die je bent!’ riep Anne uit. ‘Had je niet eerst kunnen luisteren?’ Meteen volgde ze Henri de kamer uit, onder het roepen van zijn naam.


  Edouard kroop weer in bed en leunde achterover in de kussens, uitgeput en miserabel door wat hij had gedaan. Nog nooit had hij zijn zoon geslagen, hoe kwaad hij ook op hem was geweest. Het deed er niet toe dat Henri deze klap zonder meer had verdiend, Edouard voelde zich diep ellendig. Niet alleen vanwege de klap maar ook omdat hij had nagelaten de jongen te leren dat hij vrouwen áltijd moest beschermen. Op dit moment zou hij het liefst in tranen zijn uitgebarsten, zoals Anne eerder had gedaan. Misschien dat dat hem zou opluchten...


  Ze was teruggekomen. Hij wist het al voordat hij haar zag, voordat ze sprak. Edouard sloot zijn ogen en hoopte dat zijn tranen niet te zien zouden zijn, want hij huilde nooit.


  ‘Je zou je moeten schamen,’ verklaarde ze. ‘Als je niet zo ziek was, zou ik jóu ervanlangs geven.’


  Hij zei niets. Wat kon hij zeggen? Anne gaf om zijn zoon, en dat was een goed ding, of Henri het nu verdiende of niet.


  ‘Henri heeft mijn leven gered, Edouard,’ vertelde ze hem kalm. ‘Hij nam de leiding van het proces van de sheriff over. Op de een of andere manier scheen hij te weten wat hij moest doen. Hij instrueerde me alle lucht uit mijn longen te persen zodat ik niet zou gaan drijven. Met de touwen bond hij me vast in een positie waarin ik wel móest zinken. Met Robs hulp leidde hij ons naar een plek in het meer waar stenen in het water lagen, verborgen onder de modder, waaraan ik me zou kunnen vastklampen om te verhinderen dat ik zou bovenkomen. Als hij dat niet had gedaan, was de kans meer dan levensgroot geweest dat ik schuldig zou zijn bevonden. Dan had ik zeker niet meer geleefd tegen de tijd dat jij bijkwam uit je koortsaanval.’


  ‘Mijn hemel!’ fluisterde Edouard en hij bedekte zijn ogen met zijn hand. ‘Wat heb ik gedaan?’


  ‘Vermoedelijk heb je je hersenen laten aantasten door die koortsaanval,’ antwoordde Anne. ‘Als ik hem ga halen, maak je het dan goed met hem?’


  ‘Als ik dat kan,’ zei Edouard.


  Maar Henri kwam niet terug. Die dag niet en de dag erop ook niet. Al Edouards boodschappen, zowel verzoeken als smeekbeden, negeerde hij. Hij weigerde te spreken met een vader die zijn zoon niet de kans gaf zijn gedrag te verklaren en te rechtvaardigen, maar die meteen klappen uitdeelde.


  Edouard kon het zijn zoon niet kwalijk nemen dat hij zo reageerde, want hijzelf had jarenlang onder het onredelijke gedrag van zíjn vader geleden. Het was onmogelijk geweest aan de eisen van de man te voldoen, en Edouard had dan ook nooit enig blijk van goedkeuring van hem gekregen. Alhoewel de oude graaf niet wreed kon worden genoemd, strafte hij bij het minste en geringste met harde hand. Hij was een liefdeloze man geweest die geobsedeerd was door macht en prestige.


  Terwijl de dag voorbij kroop, begon de treurige waarheid tot Edouard door te dringen. Hij besefte dat hij zijn zoon had verloren, dat hij hem zelf had verdreven. Niet van Baincroft, want Henri kon nergens anders naartoe en was door zijn eed gedwongen te blijven. Maar de jongen zou hem nooit meer, zoals voorheen, zijn vertrouwen schenken. Al zouden ze bij elkaar blijven wonen, er zou een niet te overbruggen afstand tussen hen blijven bestaan.


  Anne had hem eveneens verlaten. Hij zou niet eisen dat ze bij hem kwam, deels omdat hij vreesde dat ze net als Henri zou weigeren dat te doen. De manier waarop hij zijn zoon had bejegend, had haar kwaad gemaakt en waarschijnlijk ook teleurgesteld. Wie weet was ze nu zelfs bang van hem geworden.


  Die situatie kon hij niet laten voortduren. Hij zou de aangerichte schade binnen zijn familie zo goed mogelijk moeten herstellen, zelfs als hij zich daarvoor zou moeten vernederen. Nederigheid was nooit zijn sterkste punt geweest. Het fenomeen was hem zelfs volkomen onbekend, maar nu zat er niets anders op dan zich in alle ernst te buigen over de vraag hoe hij zich nederigheid eigen moest maken.


  De volgende ochtend verliet hij zijn bed, hoewel Meg verklaarde dat hij nog niet voldoende op krachten was gekomen.


  ‘Hoe moet ik weer op krachten komen als ik in bed blijf liggen?’ wilde hij weten.


  Nadat Meg hoofdschuddend was vertrokken, kleedde hij zich aan. Voor het eerst sinds zijn ziekte daalde hij de trap af.


  Iemand had Baincroft een transformatie laten ondergaan tijdens zijnziekbed. Zijn fleurige banieren en verfijnde tapijten verfraaiden de geschilderde muren van de grote zaal. Gepolijste planken op elegante schragen hadden de ruwe houten tafels vervangen. Hij zag dat de twee sierlijke zetels die hij ooit voor een van zijn Franse kastelen had laten maken de plaats van de oude hadden ingenomen. Ook de primitieve biezen waren verdwenen, en de vloer was nog vochtig van een recente schrobbeurt.


  Zodra hij het binnenhof had bereikt, inspecteerde hij de vernieuwingen die hij wel en die hij niet vanuit zijn raam had kunnen zien wat aandachtiger. Na een uitputtende ronde van een uur door het kasteel, had Edouard het tevreden gevoel dat hij een immense verandering had teweeggebracht. Zodra de slaapvertrekken eenmaal opnieuw waren gemeubileerd, zou niemand meer iets op Baincroft kunnen aanmerken.


  Tenzij ze de houding van de bewoners opmerkten natuurlijk. Sommigen hadden hem begroet toen ze hem niet konden mijden, maar de stuurse en behoedzame blikken ontgingen hem niet. Een paar werklieden gingen er warempel vandoor. Edouard begreep dat dit een rechtstreeks gevolg was van hetgeen tussen hem en Henri had plaatsgevonden. Men beschouwde hem niet langer als een rechtvaardige en redelijke kasteelheer.


  Precies op dat moment kreeg hij Sir Gui in het vizier die de barakken uit kwam. ‘Halt, sir, ik wil je graag even spreken,’ zei Edouard terwijl hij naar de ridder toeliep. Bij de gedachte aan Gui’s overijverige vraag om gerechtigheid werd hij nog steeds ziedend, maar hij kon het zich niet veroorloven wrok jegens Gui te blijven koesteren. Lang geleden hadden ze immers een wederzijdse eed afgelegd.


  ‘Ja, my lord?’ vroeg Gui behoedzaam.


  ‘Mijn hemel, ik ga je echt niet vragen of je in je zwaard wilt vallen. Verman je. Heb je mijn zoon gezien?’


  Gui haalde eens diep adem. ‘Hij is in het badhuis. We hebben zojuist de schermoefening beëindigd.’


  Edouard liep langs hem heen, nog niet bereid de breuk tussen hen te herstellen. Misschien zou hij er nooit toe bereid zijn, maar hij had al te vaak overijld gehandeld. Tot zijn woede was bekoeld, zou hij geen beslissing nemen.


  ‘Lord Trouville?’ vroeg Gui terwijl hij hem voorbijliep. ‘Wenst u dat ik uw dienst verlaat?’


  ‘Je hebt me trouw gezworen,’ antwoordde Edouard op effen toon. ‘Je zult blijven.’


  Toen hij doorliep, hoorde hij Gui achter zijn rug zwaar ademhalen. Hij vroeg zich af of het een teken was van opluchting of teleurstelling.


  Het gemeenschappelijke badhuis bevatte verscheidene kuipen en een vuurgat om het water te verwarmen. Het was een plek die uitnodigde tot kameraadschap en ontspanning. Edouard echter voelde zijn spieren samentrekken in plaats van ontspannen.


  Robert was spiernaakt bezig een dampende emmer water te legen in de grote kuip waarin Henri zat. Toen hij daarmee klaar was, klom de jongen er aan de andere kant in.


  Er welde trots in Edouard op vanwege de belofte die deze twee soepele, lenige jonge lijven inhielden. Ze zouden tot prima ridders, prima kasteelheren en hopelijk tot prima mannen opgroeien.


  Tegelijkertijd kregen ze hem in de gaten.


  ‘Vader,’ zei Henri op koele, afgemeten toon.


  Edouard besloot dat hij de kwestie waarvoor hij was gekomen, maar beter meteen kon afhandelen voordat de toestand escaleerde.


  ‘Henri, ik had moeten luisteren voordat ik je strafte. Die klap was onterecht. Vergeef je het me?’


  ‘Ja,’ luidde Henri’s simpele antwoord.


  Onwillekeurig moest Edouard denken aan zijn korte antwoord aan Sir Gui. ‘Bedankt,’ zei hij, trachtend zijn ongenoegen te verbergen. Hij wendde zich tot Robert en zei: ‘Ik heb gehoord dat je eindelijk met je training bent begonnen. Hoe gaat het met het zwaard?’


  ‘Hij is natuurlijk veel te bescheiden om te zeggen hoe goed hij is,’ deelde Henri haastig en geestdriftig mee.


  ‘Naar jóuw mening,’ merkte Edouard droogjes op. ‘Is dat zo, Robert?’


  ‘Ja,’ antwoordde Robert met een brede grijns.


  Edouard lachte ook. Het deed hem plezier dat de jongen zo onomwonden pochte op zijn bekwaamheden. Bovendien was het het eerste vrolijke gezicht dat hij in dagen had gezien. Hij grinnikte nog steeds toen hij de grote zaal opnieuw binnen ging. Hij was zo opgelucht dat Henri hem, hoewel onwillig, had vergeven dat hij niet goed uitkeek en bijna tegen Anne op botste. ‘Hé, pas op, my lady!’ Hij stak zijn handen uit om haar te steunen.


  Ze deed een stap achteruit om zijn handen te ontwijken.


  Ineens viel het hem op dat zijn echtgenote eruitzag alsof ze in het varkenskot had gebivakkeerd. Ook al waren verschillende van haar japonnen niet volgens de laatste mode, ze zag er altijd onberispelijk en smetteloos uit. ‘Je ziet er vies uit,’ zei hij dan ook.


  ‘Bijzonder scherpzinnig, my lord.’ Ze trok haar schouders naar achteren en hief haar kin op.


  ‘Mag ik vragen waarom?’ informeerde hij fronsend. ‘Een gravin hoort er niet zo uit te zien.’ Te oordelen naar haar fonkelende ogen en opeengeklemde lippen nam ze aanstoot aan zijn opmerking.


  ‘Ik heb het te druk gehad met jouw spullen om tijd voor mezelf te hebben,’ beet ze hem toe.


  ‘Ik snap het,’ zei hij hoewel hij dat beslist niet deed.


  ‘Ja, met al die zogenaamde schátten waarmee je mijn kasteel hebt getooid.’ Ze maakte een weids armgebaar dat de hele zaal omvatte.


  ‘Ons kasteel,’ verbeterde hij haar minzaam. ‘En het is nooit mijn bedoeling geweest om je ongerief te bezorgen. Wat is het probleem met mijn spullen?’


  Ineens vloeide alle energie en strijdkracht uit haar weg. Ze liet haar armen slap langs haar zij hangen en zei met neergeslagen ogen: ‘Ik heb geprobeerd alles gereed te hebben voordat jij voldoende hersteld was om weer voor het eerst je bed te verlaten. Die taak bleek zwaarder dan ik had gedacht. Het is nog niet klaar.’


  Hij legde een vinger onder haar kin om haar te dwingen hem aan te kijken. ‘Moet je je ogen zien!’ riep hij uit, doelend op de diepe kringen eronder. ‘En je haar!’ Haar gewoonlijk glanzende haar was bedekt met stof en hing er slap en futloos bij. Het was haar aan te zien dat ze gezwoegd en geploeterd had. ‘Kom eens mee,’ gebood hij en hij loodste haar mee naar de dichtstbijzijnde stoel. ‘Ga zitten.’ Nadat hij om een beker wijn had geroepen, wendde hij zich weer tot Anne. ‘Vertel me eens waarom je het nodig vindt om te werken tot je er haast bij neervalt. We hebben alle tijd van de wereld om Baincroft op te knappen. Er is volstrekt geen haast bij. Bovendien kan ik het me veroorloven om extra personeel te huren.’


  Ze streek een weerbarstige lok van haar voorhoofd en snoof even. ‘Je zult vast niet tevreden zijn voordat alles hier volmaakt in orde is. En ik zou je graag tevreden willen zien, my lord.’ Op sarcastische toon voegde ze eraan toe: ‘Ik zou me nu graag willen opfrissen en me toonbaar maken, aangezien mijn uiterlijk je duidelijk een doorn in het oog is.’


  Hij keek haar na toen ze met grote stappen naar de trap beende, zichzelf vervloekend om zijn gebrek aan tact. Een van de eerste lessen die hij in zijn omgang met vrouwen had geleerd, was nooit iets onaangenaams over hun uiterlijk te zeggen. Anne zou wel gelijk hebben; die verdraaide koorts moest zijn hersenen hebben aangetast. Vanaf het moment dat hij wakker was geworden, had hij niets goed gedaan. Hij scheen iedereen op het kasteel van zich te hebben vervreemd en het lukte hem ook niet om zijn fouten goed te maken.


  Hij kwam sterk in de verleiding weer naar bed te gaan, enkele dagen lang te blijven slapen en daarna te ontwaken met het heerlijke idee dat alles slechts een boze droom was geweest. Gefrustreerd vroeg hij zich af hoe wat zo hoopvol was begonnen ineens zo’n rampzalige wending had kunnen nemen. Er moest haast wel sprake zijn van misverstanden. Nu hij weer beter was, zou hij het heft weer in handen nemen en alles in orde brengen.


  Zuchtend bedacht hij dat het Franse hofleven met al zijn intriges kinderspel was vergeleken bij het leven hier op Baincroft.
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  ‘Hij laat de stallen uitbreiden, my lady!’ verklaarde Meg. ‘Hij zegt dat ze veel te klein zijn. Er komt ook een nieuwe wapenkamer. En een nieuwe wapensmid.’ Ze klakte met haar tong. ‘Die ouwe Tom wordt vast en zeker aan de kant gezet. Wat moet hij dan gaan doen? Schapen hoeden?’


  ‘Ik vind wel ander werk voor Tom. Zeg hem maar dat hij niet moet tobben.’ Anne wist heel goed dat Tom nooit ergens over tobde. En dat hij geen genoegen zou nemen met andere werkzaamheden. Waarschijnlijk zou hij gekrenkt het kasteel verlaten en verhongeren in de bossen. Hoewel ze de slechtgehumeurde smid nooit erg graag had gemogen, zou ze hem nooit hebben ontslagen vanwege ouderdom en een minder aangenaam karakter. Waarom kon Edouard mensen niet accepteren zoals ze waren? Kon hij niet begrijpen dat iedereen tekortkomingen had? Natuurlijk kon hij dat niet. Dat was juist het probleem.


  Anne wreef met haar handpalm over haar voorhoofd. Het leek wel of ze voortdurend hoofdpijn had sinds Edouard op Baincroft was gearriveerd. Hij had de rust op het kasteel verdreven en hij bleek ook voor háár gemoedsrust bijzonder slecht te zijn. Met geen woord repte hij over een mogelijk vertrek naar Frankrijk om zijn bezittingen daar te inspecteren. Een deel van haar verlangde naar de dag waarop zijn koning hem zou terugroepen naar Frankrijk, zodat ze een poosje rust kreeg en niet aldoor bang hoefde te zijn dat Edouard achter haar bedrog betreffende Roberts doofheid zou komen. Een ander deel van haar verlangde hevig naar een wonder waardoor Edouard op slag in een zeer verdraagzaam man zou veranderen.


  Het leek echter wel of hij steeds vastbeslotener werd alles op Baincroft vlekkeloos, foutloos en weergaloos te maken. Zijn vuur en geestdrift joegen haar angst aan. Er waren nu eenmaal enkele dingen die zelfs niet met geld en vastberadenheid waren te herstellen, en wanneer hij die dingen zou ontdekken, dankte hij ze ogenblikkelijk af.


  Ze boog zich over de nieuwe visvijver en keek naar de forellen die rondzwommen in hun tijdelijke verblijf terwijl Meg er weer een uitschepte. Anne moest bekennen dat enkele van Edouards verbeteringen, zoals deze visvijver boordevol vis voor consumptie, het leven gerieflijker maakten. Al zouden de jongens daar wel anders over denken, bedacht ze wrang. Als Edouard deze vijver niet had aangelegd, zouden ze op deze mooie dag waarschijnlijk naar de rivier zijn gegaan om vis voor het avondmaal te vangen. In plaats daarvan waren ze nu onder Edouards strenge toezicht met de zwaarden en andere wapens aan het oefenen. Elke ochtend matte hij Henri, Robert en vooral Sir Gui volkomen af. Zij en de andere mannen in zijn dienst klaagden nooit. Ze moest trouwens toegeven dat Edouard zichzelf ook niet spaarde.


  Onwillekeurig dwaalden haar ogen naar het binnenhof waar het gekletter van wapens klonk. Er voer een huivering langs haar rug toen ze haar echtgenoot met ontbloot bovenlijf instructies aan de twee jongens zag geven. Waarom moest hij zo nodig pronken met zijn gespierde, gebronsde bovenlijf, dacht ze onredelijk.


  Nog steeds gedroeg ze zich koel en afstandelijk nadat hij Henri die onterechte klap had gegeven. Hij had slechts één keer gevraagd of ze weer het bed met hem wilde delen. Kennelijk had hij haar afwijzende antwoord geaccepteerd, want hij was sindsdien niet meer op de kwestie teruggekomen. Dat hij niet de moeite had genomen haar van gedachte te doen veranderen, maakte haar woede alleen nog maar groter. Hij zou erop hebben kunnen staan dat ze zijn bed deelde, maar al veertien dagen lang liet hij niets van verlangen naar haar blijken, uit zijn woorden noch uit zijn gebaren. Zelfs niet uit zijn blikken. Als ze had gedacht zijn hart te winnen met haar charme, kon ze dat wel vergeten. Als hij tenminste een hart had.


  Misschien was het eigenlijk ook wel goed dat het zo was gelopen. Ze wist nu zeker dat er weer een kind zou komen. Wellicht had Edouard de lichte veranderingen in haar lichaam opgemerkt, er was tenslotte weinig dat hem ontging. Wat hem tot nu toe gelukkig wel was ontgaan, was Roberts doofheid. Henri’s inspanningen om het voor zijn vader verborgen te houden, overtroffen zo mogelijk nog die van haar.


  Toch was het alsof er een enorm zwaard net boven haar hoofd zweefde. Uiteindelijk zou Edouard het allemaal ontdekken: haar zwangerschap en het geheim van Roberts doofheid. Tenzij hij naar Frankrijk vertrok. Ze hoopte vurig dat hij van plan was binnenkort weg te gaan. Al wist ze nu al dat ze ook zou treuren om zijn afwezigheid. Ze werd heen en weer geslingerd tussen tegenstrijdige emoties.


  Edouard gaf te kennen dat de training er voor vandaag op zat. Henri, Robert en Sir Gui gingen de zwaarden schoonmaken en opbergen, en nadat Edouard zijn hemd weer had aangetrokken, liep hij naar Anne toe.


  Zelden had Anne haar echtgenoot zo verfomfaaid, verhit, uitgeput en onverzorgd gezien. Over het algemeen schonk hij veel aandacht aan zijn uiterlijk. Het feit dat hij zich op deze wijze aan haar vertoonde, wees erop dat er iets bijzonders aan de hand was.


  ‘Goedemorgen, my lord,’ zei ze toen hij haar naderde.


  Zijn opeengeperste lippen bevestigden haar vermoeden dat er iets mis was. Met een norse blik gaf hij Meg te kennen dat ze Anne en hem alleen diende te laten. Hij wachtte tot ze buiten gehoorsafstand was voordat hij begon te spreken. ‘Robert koestert wrok jegens me,’ deelde hij Anne mee.


  ‘Wat? Nee, je moet je vergissen,’ verzekerde Anne hem haastig terwijl ze zich geagiteerd afvroeg wat haar zoon nu weer had gedaan.


  Edouard keek haar beschuldigend aan. ‘Als hij er openlijk voor uitkwam, zou ik er begrip voor kunnen opbrengen, maar dat doet hij niet.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Anne. ‘Robert is nooit stiekem. Wat is er gebeurd?’


  Edouard begon te ijsberen. ‘Zo nu en dan negeert hij me volkomen. Wanneer hij zich verwaardigt naar me te luisteren, glimlacht hij engelachtig, maar handelt vervolgens recht tegen mijn bevelen in. Wanneer ik hem corrigeer, knikt hij en zegt aye. Altijd aye. Hij drijft de spot met me, Anne, en dat duld ik niet.’


  Anne kon geen woord uitbrengen. Hoe moest ze dit in vredesnaam verklaren?


  Kennelijk had Edouard geen behoefte aan een verklaring maar wilde hij alleen maar zijn woede luchten. ‘Waaraan heb ik dit verdiend? Haat hij me soms omdat ik MacBains plaats hier heb ingenomen? Komt zijn gedrag voort uit loyaliteit jegens zijn vader? Hij noemde mij vader en uit vrije wil, zoals je je wel zult herinneren. Waarom zou hij dat hebben gedaan als hij me niet als vader wil hebben?’


  Anne meende dat hij veeleer gekwetst dan kwaad klonk. Wat kon ze zeggen? Robert mocht hem heel graag. Hij bewonderde hem enorm en had nooit iets van vijandigheid getoond, al zou Edouard dat gezien Roberts onopzettelijke gedrag nooit willen geloven. Maar als ze hem de waarheid vertelde, zou alles vast en zeker verloren zijn.


  Gefrustreerd streek Edouard door zijn bezwete haren. ‘Anne, ik moet het weten. Heb je je gevoelens jegens mij aan Robert meegedeeld? Heb je hem tegen me opgezet omdat je me haat? Als dat zo is, kan ik je verzekeren dat je hem daarmee geen dienst hebt bewezen.’


  Met open mond staarde Anne hem aan. ‘Edouard, ik haat je niet. Ik heb je nooit gehaat. Hoe kom je erbij?’


  Hij lachte schamper. ‘Je hebt duidelijk gemaakt dat je me niet begeert. Ik weet dat de manier waarop ik Henri heb bejegend je van streek heeft gemaakt, maar er zit meer achter, nietwaar? Mijn ziekte heeft jou bijna het leven gekost. Je beschouwt mij als verantwoordelijk voor dat proces. Dat kan ik begrijpen en ik neem het je niet kwalijk, maar ik doe al het mogelijke om het goed te maken.’ Hij maakte een weids armgebaar die alle recente verbeteringen moest omvatten. ‘Wat kan ik nog meer doen om je tevreden te stellen?’


  ‘Edouard, luister –’


  Maar hij wilde niet luisteren. ‘Het enige wat ik je vraag is om Robert zijn eigen mening te laten vormen, Anne. Verlang niet van hem dat hij jouw ontevredenheid jegens mij overneemt. Dwing hem niet te kiezen. Dat is niet eerlijk jegens hem en net zomin jegens mij.’


  ‘Dat heb ik niet gedaan!’ verklaarde ze. ‘Als je even naar me zou willen luisteren, kan ik je vertellen dat Robert je niet haat, en ik evenmin. De beproeving die ik heb doorstaan, was niet jouw schuld. Je kon er immers niets aan doen dat je ziek werd? Inderdaad was ik kwaad vanwege je onrechtvaardigheid jegens Henri, maar ik weet dat je impulsief handelde. Elke ouder heeft zijn kind weleens onterecht gestraft.’


  ‘Ha!’ zei hij, een steen in de vijver schoppend. ‘Ik zie jou Robert al een onverdiende oorvijg geven! Ik betwijfel of je hem ooit ook maar met één vinger hebt aangeraakt.’


  Anne wenste van harte dat ze hem kon vertellen wat Robert allemaal onverdiend had geleden toen zijn vader nog leefde.


  Ze haalde diep adem en zei het enige waarmee ze de kwestie op dit moment kon afdoen: ‘Ik zal met Robert praten. Heb alsjeblieft geduld.’


  Hij knikte, maar weigerde haar aan te kijken. ‘Meen je het dat je me niet haat?’


  ‘Ik heb je al verteld dat ik je niet haat. Ik heb alleen woede gevoeld, en die is al lang verdwenen.’


  ‘Dan keer je dus terug naar mijn bed. Vanavond,’ gebood hij kalm. Of misschien veinsde hij slechts kalmte. Ze meende iets van onzekerheid in zijn ogen te lezen .


  ‘Goed,’ zei ze, zich afvragend waarom ze niet kwaad werd om zijn gemanipuleer, want dat was het immers. Misschien was het niet zijn bedoeling geweest aan het begin van het gesprek. Anne was ervan overtuigd dat zijn bezorgdheid om Robert oprecht was, maar Edouard zou nooit een gelegenheid voorbij laten gaan om zijn zin door te drijven.


  Ze moest zichzelf bekennen dat ze er stilzwijgend al mee akkoord was gegaan hem zijn zin te geven. Ook al was het niet verstandig hun intieme relatie te herstellen, ze kon het niet betreuren. Haar zwangerschap was nog in een heel vroeg stadium, dat hoefde hij niet direct te ontdekken. Wie weet kreeg hij zelfs genoeg van haar en zou hij haar verlaten voordat er iets aan haar was te zien. ‘Vanavond,’ bevestigde ze.


  Zonder een woord beende hij weg. Het was niet meer aan hem te zien dat hij zich zorgen had gemaakt.


  Anne kon het niet nalaten zijn zelfverzekerde houding te bewonderen. Het was duidelijk dat hij meende alles voor eens en altijd in orde te hebben gebracht. Besefte hij maar dat er dingen waren waarover hij geen zeggenschap had. Treurig schudde Anne haar hoofd. Ze zou weer zijn echtgenote zijn, en dat vooruitzicht lokte haar aan. Als ze er moeite voor deed, zou ze er wellicht in slagen zijn gedachten van de problemen met Robert af te leiden.


  Als Edouard ten slotte tot de conclusie kwam dat alles hier in orde was, zou hij misschien terugkeren naar Frankrijk, waar hem belangrijker zaken wachtten. Zou ze als toegewijde echtgenote hem niet een duwtje in die richting kunnen geven? Ja, dat zou ze kunnen doen, hoewel met bloedend hart. Ze verlangde er immers naar hem voorgoed bij zich te houden. Waarom was het leven toch zo oneerlijk?


  


  Die avond had Anne nog meer reden om het leven oneerlijk te vinden. Tijdens het avondmaal liet Edouard voor het eerst openlijk merken dat hij zich ergerde aan Robs gebrekkige spraak.


  Omdat Rob hem aldoor stralend bleef toelachen, kreeg Edouard sterk het vermoeden dat de knaap hem straal voor de gek hield en dat maakte hem ziedend.


  Manmoedig verzette Anne zich tegen de paniek die haar dreigde te overmeesteren tijdens deze gevreesde maar onvermijdelijke confrontatie tussen Edouard en haar zoon. Ze probeerde Edouard zo goed mogelijk te kalmeren, maar het was haar duidelijk dat hij dit incident te belangrijk vond om zich door moederlijke bemiddeling te laten sussen. Na afloop van de maaltijd liep ze met loden schoenen naar de echtelijke slaapkamer. Ongetwijfeld stond haar een onaangenaam onderhoud te wachten. Ze had zich niet vergist.


  Zodra Edouard enkele minuten na haar het slaapvertrek betrad, maakte hij haar duidelijk dat een ernstig gesprek over haar zoon naar zijn mening hoogstnoodzakelijk was geworden. Hij begreep wel dat de knaap niet door en door slecht was, misschien was hij alleen tuk op een lolletje, maar hij vreesde dat de jongen nog weleens in grote moeilijkheden zou kunnen komen als hij dit soort grappen met vreemden probeerde uit te halen die niet bereid waren tot enige toegevendheid.


  Ontzet luisterde Anne toe. Zelfs al had Edouard haar de kans gegeven iets te berde te brengen, dan zou ze nog niet hebben geweten wat ze moest zeggen.


  Edouard besloot zijn relaas met haar zijn voornemen mee te delen de opvoeding van Rob een tijdje in eigen hand te nemen.


  Annes ergste nachtmerries leken in een klap werkelijkheid te zijn geworden. Het enige wat aldoor door haar hoofd bleef malen, was de gedachte dat dit kost wat kost vermeden moest worden. Bij veelvuldig persoonlijk contact tussen haar echtgenoot en haar zoon, zou Rob binnen de kortste keren door de mand vallen. Al tijdens de maaltijd had ze begrepen dat Edouard wat dit betrof immuun was voor haar moederlijke gevoelens. Het enige wat haar overbleef, was te proberen hem als vrouw te vermurwen.


  Haar verleidingstactiek slaagde zelfs nog beter dan ze had durven hopen, maar toen ze na afloop van het liefdesspel, dat nog hartstochtelijker was geweest dan voorheen, in zijn armen uitrustte, voelde ze tranen achter haar ogen branden. Tranen van spijt dat haar huwelijk met deze man geen schijn van kans had vanwege Robs geheim. En van wroeging, omdat ze zich uit angst om haar zoon gedwongen voelde haar echtgenoot iets te schenken wat ze hem met liefde vrijwillig zou hebben gegeven.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Na de hartstochtelijke vrijpartij vroeg in de ochtend, zou Edouard het liefst de hele dag met Anne in bed zijn gebleven, maar hij wist dat hun beiden allerlei taken wachtten. De hele dag had hij moeite zich op zijn werk te concentreren en hij keek uit naar het moment waarop hij zich met Anne in hun slaapvertrek zou kunnen terugtrekken.


  Na afloop van het avondmaal verzocht Anne hem echter haar te willen excuseren. Vervolgens installeerde ze zich met haar borduurraam naast Meg bij de open haard.


  Edouard begreep dat ze de spanning probeerde te vergroten en dat vond hij prima. Hij voelde zich bijzonder voldaan. Zelfs de gedachte aan het niet-afgemaakte gesprek over Roberts houding jegens hem kon hem niet uit zijn humeur brengen. Dat zou trouwens nog even moeten wachten, want hij wilde de goede verhouding tussen hem en Anne niet meteen weer bederven. Bovendien zou het met Robert ongetwijfeld vanzelf in orde komen als hij geduldig bleef.


  Sir Gui kwam licht hinkend naar hem toe en nam plaats op de zetel die Anne had verlaten. Voordat ze op Baincroft waren aangekomen, hadden ze menige avond op deze wijze doorgebracht, bedacht Edouard, maar dat was voorgoed verleden tijd. Vragend keek hij naar Gui’s verbonden been dat de ridder voor zich uitgestrekt hield.


  Sir Gui haalde zijn schouders op. ‘Dat ellendige paard van me heeft me vanmorgen uit het zadel gegooid. Volgens je chirurgijn is mijn been niet gebroken, hoewel het wel zo aanvoelt.’


  Alsof dat hem iets kon schelen, dacht Edouard wrang. Hij zou nog steeds met plezier Gui’s beide benen hebben gebroken.


  ‘Wat zou je zeggen van een partijtje backgammon?’


  Edouard had weinig zin in een spelletje, en zeker niet met deze persoon.


  Hoewel Gui hem gedurende twee jaar trouw had gediend, kon Edouard hem niet vergeven wat hij Anne bijna had aangedaan. Hij wist dat hij het incident moest proberen te vergeten, aangezien hij door een plechtige eed met deze man verbonden was. Hij had Gui altijd graag gemogen, ook al was de man ambitieus. Zoals trouwens de meeste ridders zonder land, en dat was hem niet echt kwalijk te nemen. Maar het feit dat Anne door Gui’s beschuldiging bijna het leven had verloren, stond voortaan tussen hen in. ‘Ik ben niet in de stemming voor backgammon,’ antwoordde Edouard naar waarheid.


  ‘Een partijtje schaak dan?’ stelde Gui voor.


  ‘Nee.’


  ‘Je bent nog steeds kwaad op me,’ verklaarde Gui met een geïrriteerde blik.


  Edouard knikte. ‘De zaak is nog zo vers, Gui. Als je verstandig bent, laat je het betijen.’


  Ziedend van woede stond de ridder op en terwijl hij ruw zijn stoel achteruitschoof, zei hij: ‘Dit is niet rechtvaardig van je, en ik heb je altijd als een rechtvaardig man beschouwd. Ik heb gedaan wat iedereen die je trouw had gezworen, zou hebben gedaan. Mijn enige wens was jou te wreken, ik deed wat jij naar ik hoop in soortgelijke omstandigheden voor mij had gedaan. Je zou dankbaar moeten zijn.’


  ‘Dankbaar? Mijn vrouw was bijna dood geweest door jouw schuld!’ riep Edouard uit. ‘Laat me alleen en laat deze kwestie rusten, opdat er geen woorden zullen vallen die niet meer te herroepen zijn.’


  ‘Ik verklaar nogmaals dat ik niet bewust iets verkeerds heb gedaan. Je kunt me niet wegsturen als een page die zich heeft misdragen.’


  Gui nam een verdedigende houding aan. Meteen stelde Edouard zich met zijn hand op het gevest van zijn zwaard voor hem op. Gedurende enkele ogenblikken keken de twee mannen elkaar dreigend en woedend aan.


  ‘Je bent veranderd door deze vervloekte plaats en nog meer door die vrouw,’ begon Gui. ‘Je begint op deze mensen te lijken, je neemt hun grove en ruwe spreekwijze en manier van doen over. Ik word er misselijk van. Ze proberen je te laten twijfelen aan mijn trouw.’


  Edouard kon zijn woede, zowel jegens Gui omdat hij zijn waarschuwing negeerde, als jegens zichzelf omdat hij zijn vazal geen vergiffenis kon schenken, bijna niet meer bedwingen. Toch zou hij zich hebben ingehouden als Gui niet precies de verkeerde vraag had gesteld.


  ‘Wil je onze band verbreken, my lord? Omwille van een vróuw?’


  Edouards antwoord was, hoewel kalm uitgesproken, in de hele zaal te horen. ‘Verlaat deze burcht, Sir Guillaume. Keer terug naar Frankrijk. Vanaf dit moment zijn alle banden tussen ons verbroken.’


  Anne spoedde zich naar hen toe met haar borduurraam tegen zich aangedrukt. ‘O, Edouard, nee! Ik smeek je dit niet te doen! Sir Gui heeft alleen maar –’


  ‘Hou je mond, Anne. Dit gaat jou niet aan.’


  Even keek ze hem aan alsof ze dit wilde weerspreken, maar uiteindelijk zag ze er vanaf. Haar blik sprak echter boekdelen; teleurstelling, spijt en zelfs angst stonden erin te lezen.


  Edouard probeerde haar te negeren en richtte zijn blik op Sir Gui die moeizaam de zaal verliet. Vervolgens reikte hij naar de buidel die hij aan zijn gordel droeg en telde twaalf goudstukken uit. ‘Henri, kom hier,’ riep hij.


  Met gefronst voorhoofd kwam Henri vanachter Edouards zetel te voorschijn. ‘Ja, vader?’


  ‘Breng deze goudstukken naar Sir Gui in de paardenstal. Zeg hem dat het zijn loon is tot en met Michaelmas.’


  Henri knikte. ‘Vader, ik zou willen zeggen –’


  ‘Meteen!’ gebood Edouard hem. ‘En waag het niet met me te redetwisten.’


  ‘Nee, sir,’ haastte Henri zich te zeggen waarna hij wegijlde.


  Edouard vroeg zich af of hij nog ooit zonder tegenwerpingen zou worden gehoorzaamd.


  ‘Dit gaat me wél aan, nietwaar? Ik ben er de reden van dat deze ridder, die je vriend was, oneervol is weggezonden.’


  Annes gefluister drong door zijn woede heen. ‘Verkondig geen dwaasheden, Anne. Sir Gui is vertrokken omdat het hem aan oordeelvermogen ontbreekt. Hij is met zijn tong nog zorgelozer dan met zijn paard. Ik duld geen ridder om me heen die het aan gezond verstand ontbreekt. Ik ben blij dat ik van hem af ben, en daar is alles mee gezegd. Begrepen?’


  ‘Ja, my lord,’ prevelde ze waarna ze haastig terugkeerde naar haar plaatsje bij het vuur.


  Het zat hem dwars dat hij niet wist of hij haar kwaad of bang had gemaakt. Nou ja, dacht hij wrang, het deed er niet toe. Hij hoefde in ieder geval niet op een warm onthaal in bed te rekenen. Het zat hem eveneens dwars dat Anne zich schuldig voelde door iets wat híj had gedaan. Hij besefte dat hij twee keuzes had. Hij kon zich verontschuldigen voor zijn woedeuitbarsting en de ridder terugroepen en weer in genade aannemen. Of hij zou Anne kunnen uitleggen wat de oorzaak van de onenigheid tussen Gui en hem was zodat ze het zou begrijpen. Alleen ging het hem niet gemakkelijk af om excuses aan te bieden of een verklaring te geven. Hij was bang dat hij alles eerder slechter dan beter zou maken.


  Lang nadat Anne en de anderen zich hadden teruggetrokken, zat Edouard nog in gedachten verzonken in zijn zetel in de grote zaal. Hij vroeg zich af hoe alles ineens zo verkeerd had kunnen lopen. Het ene ogenblik had hij zich nog voldaan en zelfverzekerd gevoeld en een paar minuten later lag hij met iedereen overhoop, en zag de toekomst er somber uit.


  Er zat niets anders op dan zich te vernederen en iemand achter Gui aan te sturen. De ridder zou wellicht terugkeren als hij dacht dat Edouard hem vergiffenis had geschonken. Al vermoedde hij dat Gui deze confrontatie had uitgelokt omdat hij toch al van plan was geweest Schotland de rug toe te keren. Van meet af aan had hij de bewoners van dit kasteel, en vooral Anne, gewantrouwd. Hij had gretig profijt getrokken van de gelegenheid die hem geboden werd om zich voorgoed van haar te ontdoen.


  Als hij zijn mannen eerlijk had kunnen vertellen waarom hij gedwongen was geweest Frankrijk te verlaten, zou Gui hebben kunnen kiezen of hij hem wilde volgen of niet. Hij zou Edouard ook vanuit Frankrijk hebben kunnen dienen, maar een ridder volgde zijn heer nu eenmaal zonder vragen te stellen.


  Hij concludeerde dat hij Gui’s verbanning niet zou kunnen herroepen. Het was geen kwestie van trots. Zelfs als hij zichzelf ertoe zou kunnen brengen zich met Gui te verzoenen, zou het een onoprecht gebaar zijn. Hij zou nooit kunnen vergeten dat Anne door Gui’s toedoen bijna een afschuwelijke dood was gestorven. Niets zou dat kunnen veranderen. Het enige wat hem nog overbleef, was Anne proberen duidelijk te maken hoe de zaak in elkaar zat, maar hij vreesde dat ze zich niettemin verantwoordelijk zou blijven voelen.


  Alleen het laatste gedeelte van de woordenwisseling tussen Gui en hem was voor de anderen in de zaal te horen geweest, dus hij zou Anne kunnen wijsmaken dat ze over een geheel andere kwestie onenigheid hadden gehad, dat het niets met haar te maken had.


  Met dit voornemen begaf hij zich naar hun slaapvertrek om de door Gui aangerichte schade zo goed mogelijk te herstellen.


  


  De volgende ochtend benutte Anne het dagelijkse onderhoud met haar biechtvader om haar verontwaardiging te luchten.


  ‘Ik zeg je dat hij Sir Gui alleen maar heeft weggestuurd omdat hij wellicht blijvend letsel aan zijn been zal hebben.’


  Haar biechtvader zei berustend: ‘Nou ja, we zullen het voortaan dus zonder onze heilige ridder moeten doen, nietwaar?’


  Anne snoof even. ‘Je weet dat Sir Gui niet bepaald mijn favoriet is, maar ik vind dat hij onrechtvaardig is behandeld. Zie je niet wat de implicaties van Edouards gedrag zijn? Eerst doodde hij die arme Rufus vanwege zijn gebreken, daarna ontsloeg hij onze arme smid vanwege zijn ouderdom. Nu verbreekt hij alle banden met een ridder die hem altijd trouw heeft gediend, enkel en alleen vanwege een geblesseerd been! Ik durf er niet aan te denken wat de rest van ons wellicht te wachten staat.’


  Vader Michael knikte en gaf haar een klopje op haar hand. ‘Je denkt aan Robert, hè?’


  ‘Ja,’ beaamde Anne heftig. ‘Maar niet alleen aan hem. Iedereen loopt gevaar. Trouville lijkt bereid te zijn alle burchtbewoners af te danken die niet aan zijn hoge eisen voldoen. Wat moeten we daaraan doen?’


  ‘Hem op een gebrek van hemzelf wijzen, zodat hij begrip krijgt voor die van anderen?’ stelde Vader Michael voor.


  ‘Heeft hij dan gebreken?’ vroeg Anne sarcastisch.


  De priester grijnsde. ‘Hij is onverdraagzaam. Hij is arrogant. Hij is slechtgehumeurd. En onrechtvaardig.’


  ‘Hij is een man, dus het zijn geen gebreken maar gewoon karaktertrekken,’ antwoordde Anne met een grimas.


  ‘Ik vrees dat mijn Meg het volledig met je eens zou zijn,’ merkte de priester lachend op.


  ‘Probeer alsjeblieft eens een keer serieus te zijn.’


  ‘Je hebt gelijk. Dit is een ernstige zaak. Maar, my lady, je echtgenoot heeft je altijd goed bejegend. Het is duidelijk dat hij veel om je geeft. Als je het mij vraagt, heeft hij die ridder weggezonden omdat hij het hem niet kan vergeven dat hij jou bijna tot een afschuwelijke dood had veroordeeld.’


  ‘Hij heeft tegenover mij ontkend dat dat de reden van de onenigheid tussen Sir Gui en hem was. Waarom zou hij trouwens zo lang hebben gewacht als dat wél de reden was? En waarom zou hij er tegen mij over liegen?’


  ‘Dat zou ik ook niet weten.’


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg ze. Vader Michael zou haar natuurlijk aanraden om te bidden, maar dat deed ze al zo veel, dat haar knieën er beurs van waren. Ze pakte Vader Michaels tengere hand vast en vroeg smekend: ‘Wat raad je me aan, behalve bidden?’


  ‘Streven naar perfectie?’ stelde hij grijnzend voor.


  Abrupt liet ze zijn hand los. ‘Ellendeling. Trouville zal zich waarschijnlijk binnenkort van je ontdoen vanwege je gebrek aan vroomheid. Hij heeft je recht op een vrouw de eerste dag dat hij hier was al aangevochten.’


  De priester zuchtte. ‘En met recht. Mijn huwelijk druist in tegen alles wat de Kerk leert, maar je kent de reden ervan en je weet dat ik geen andere keus had. Als mijn ziel hierdoor gevaar loopt, is dat iets tussen mij en God. Meg en ik zijn ermee in het reine gekomen. Als onze heer en meester dit niet kan accepteren, zullen we moeten vertrekken, maar tot nu toe heeft hij Meg en mij er niet over berispt.’


  ‘Waarschijnlijk weet hij niet dat je met háár getrouwd bent. Misschien is hij zelfs vergeten dát je getrouwd bent, omdat hij je nooit samen met een vrouw heeft gezien. Je hoeft er echt niet over in te zitten. Ik wilde je alleen maar plagen. Het interesseert hem geen zier of je nu wel of niet getrouwd bent.’


  Vader Michael bleef een ogenblik in gedachten verzonken voor zich uit staren. ‘Zou het mogelijk zijn dat hij minder onverdraagzaam is dan jij denkt, Anne?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik vrees dat zijn daden voor zichzelf spreken.’


  De priester verschoof op de bank in de kapel die hij met Anne deelde. ‘Ik denk niet dat we dit probleem vandaag kunnen oplossen, en je bent hier om te biechten. De mis begint zo, dus ik moet je verzoeken op te schieten.’


  Anne stond op. ‘Ga je maar gereed maken voor de mis. Ik heb niets te biechten, dus ik zal je niet langer ophouden.’


  ‘Zelfs geen onreine gedachte?’ vroeg de priester met een uitgestreken gezicht.


  Hevig blozend wendde Anne haar gezicht af.


  ‘Ga in vrede, mijn kind,’ hoorde ze Vader Michael zeggen.


  Anne keerde terug naar de grote zaal waar iedereen zich verzamelde voor de mis. Ze had Trouville slapend achtergelaten. Hij was laat naar bed gegaan, en zijn verklaring voor het wegsturen van Sir Gui had hen lange tijd wakker gehouden. Daarna waren ze allebei te moe geweest om de liefde te bedrijven. Ze zag dat haar echtgenoot inmiddels ook was opgestaan en in een ernstig gesprek met Meg verwikkeld was. Toen ze vlak bij hen was, draaide hij zich met een glimlach naar haar toe. ‘Ah, daar is ze. Goedemorgen, my lady.’


  ‘Ook goedemorgen, my lord,’ antwoordde ze. ‘Ik had verwacht dat je de hele ochtend in bed zou blijven, of in ieder geval tijdens de mis.’


  Hij maakte een hoofdgebaar in Megs richting. ‘Ik heb onze geachte genezeres zojuist bedankt voor haar goede gaven en haar geprezen vanwege haar kennis op het gebied van geneeskrachtige kruiden. Waarom heb je me niet verteld dat Margaret de dochter van Simon of Oldfield is? Ik ken hem al jaren. Hij is een goede ridder en een waardige tegenstander in het strijdperk, hoewel ik geloof dat hij zijn zwaard inmiddels aan de wilgen heeft gehangen.’


  ‘Ik dacht dat het je niet zou interesseren,’ zei Anne haastig terwijl ze Meg vragend aankeek. Waarom had Meg Edouard over haar vader verteld en hem haar volledige naam gegeven? Niemand noemde haar ooit Margaret. Het was duidelijk dat ze voor Edouards charme was bezweken.


  Edouard schonk hun beurtelings een innemende glimlach. ‘O, maar het interesseert me juist wel! Ik zal Simon schrijven en hem voor een bezoek uitnodigen.’


  Meg sloeg haar hand voor haar mond om een kreet te smoren.


  ‘Doe dat liever niet,’ adviseerde Anne haar echtgenoot. Omdat ze besefte dat Edouard vroeg of laat toch achter de reden zou komen, besloot ze open kaart te spelen. ‘Sir Simon heeft haar huwelijk afgekeurd. Hij en Meg zijn van elkaar vervreemd.’


  Edouard keek verbaasd. ‘Heeft hij haar huwelijk afgekeurd? Hoe is dat mogelijk?’ Hij wendde zich tot Meg. ‘Wat is de reden dat je de wil van zo’n waardige vader hebt getrotseerd? Of ben je soms tot een huwelijk gedwongen? Waar is die echtgenoot van je?’


  ‘Dat vertel ik je nog wel,’ beloofde Anne hem. ‘De mis kan ieder moment beginnen.’


  ‘Ik wil het nu horen!’ verklaarde Edouard.


  Meg deed haar mond al open, maar Anne legde haar met haar ogen het zwijgen op. ‘Ik zal het hem zelf vertellen.’ Terwijl ze Trouville recht aankeek, zei ze: ‘Ik zal het kort houden, dus val me niet in de rede. Margaret verbleef op Baincroft als gezellin van MacBains eerste echtgenote. De arme vrouw was nog maar net overleden of MacBain begon Meg, die nog heel jong was, al naar zijn bed te lokken. Vader Michael deed het enige wat in zijn vermogen lag om haar te beschermen: hij trouwde met haar en dreigde MacBain met eeuwige verdoemenis als hij haar ook maar met één vinger zou aanraken. Nu weet je alles.’ Ze draaide zich om en liep in de richting van de kapeldeur.


  ‘Wacht eens even!’ Edouard ging voor haar staan om haar de pas af te snijden en gebaarde Meg dat ze moest doorlopen. ‘Hoe kwam hij erbij met haar te trouwen?’


  ‘Dat heb ik toch al gezegd: om haar te beschermen. Hij kon geen andere oplossing bedenken. En niemand wist waar Sir Simon zich bevond, zodat zijn hulp niet kon worden ingeroepen.’


  ‘Maar er waren toch zeker kloosters!’ merkte Edouard op.


  ‘Ja, maar heel Schotland was in die tijd in beroering. Het was gevaarlijk om te reizen en niemand was bereid haar te vergezellen. Michael was de enige van haar stand die als echtgenoot in aanmerking kwam en voor wie MacBain voldoende respect en ontzag had om Meg voortaan met rust te laten.’


  Trouville leek nog lang niet overtuigd. ‘Maar hij is een priester!’


  Anne knikte. ‘En bovendien een bloedverwant van koning Robert. Dus denk maar niet dat je hem ongestraft kunt wegjagen.’ Met opgeheven hoofd liep ze om hem heen naar de kapel.


  Ze besefte dat ze zich zojuist op dun ijs had begeven. Het klopte dat Michael een bloedverwant was van koning Robert, maar hij stond niet bepaald in diens gunst en nog minder in die van Roberts vader. Al op jonge leeftijd was hij aan de Kerk geschonken als boetedoening voor de zonden van Neil Bruce, de vorige koning. Hij was gedwongen geweest het priesterschap te aanvaarden, hoewel er geen sprake was van een roeping. Omdat hij desondanks ongenegen was meer beloften te breken dan nodig was, had hij het priesterambt niet neergelegd toen hij met Meg was getrouwd. Anne respecteerde hem daarom des te meer.


  Gedurende de mis was ze zich aldoor intens bewust van Edouards aanwezigheid naast haar in de bank. Vaag voorvoelde ze dat de zaak voor hem nog niet was afgedaan en ze hoopte vurig dat Michael en Meg niet de dupe van zijn onverdraagzaamheid zouden worden. Als Edouard zo doorging, zou Baincroft binnen korte tijd ontvolkt zijn, dacht ze wrang. Dan zou hij zich voor het probleem geplaatst zien mensen te vinden waarop niet het minste was aan te merken.


  


  Edouard besteedde weinig aandacht aan de mis. Hij zorgde er slechts voor tegelijk met de anderen op te staan en neer te knielen. Somber bedacht hij dat alles wat hem dierbaar was geworden – Henri’s liefde, Annes genegenheid, Roberts achting – hem ontnomen dreigde te worden.


  Het was hem vermoedelijk niet gelukt Anne ervan te overtuigen dat zij niets met Gui’s vertrek te maken had. Nu maakte ze zich er natuurlijk ook nog eens bezorgd over dat hij haar biechtvader en diens echtgenote van Baincroft zou verjagen. Ja, alles leek hem door zijn vingers te glippen. Robert gedroeg zich steeds vrijpostiger jegens hem, en zijn eigen zoon leek steeds meer van hem te vervreemden.


  Bovendien had hij het gevoel dat hem iets heel belangrijks ontging. Er waren geheimen op Baincroft. Geheimen waarvan alleen híj niet op de hoogte was. Zagen ze dan niet in dat hij alleen maar het goede met hen voorhad? Verdachten ze hem er soms van onedele doelen te hebben? Waren ze bevreesd voor hem?


  Als dat zo was, had hij dat enkel en alleen aan zichzelf te wijten. Hoewel hij door zowel woorden als daden de overtuiging dat hij een cynische, gevaarlijke man was, had proberen te verdrijven, moest men hem nog steeds zo zien.


  Edouard onderzocht zijn gedrag van de afgelopen paar weken, maar hij kon niet achterhalen waar het precies was misgegaan. Was het de dood van de jachthond geweest? Nee. Robert had de noodzaak daarvan immers begrepen, ook al had Henri dat niet gedaan. Anne had er met geen woord meer over gerept sinds hij van zijn ziekbed was opgestaan. Toch was er meer aan de hand. Eén incident kon het allemaal niet verklaren.


  In ieder geval zou hij de verhouding tussen hem en Anne kunnen verbeteren als hij het huwelijk van de priester accepteerde. Het verbaasde hem wel dat Vader Michael met de vrouw was getrouwd, maar hij was niet van plan er iets aan te doen. Wat zou hij trouwens kunnen doen, behalve het echtpaar hun middelen van bestaan ontnemen en wegjagen? Dat zou niets oplossen. Ze zouden nog altijd getrouwd zijn. God moest dat probleem maar oplossen wanneer Hij de tijd daarvoor gekomen achtte.


  Wat zou hij kunnen doen om achter de ware oorzaak van de problemen binnen zijn gezin te komen?


  Het zou kunnen zijn dat hij niet in staat was tot eerlijke conversatie omdat hij daar vrijwel geen ervaring mee had en praktisch was vergeten wat het inhield. Had hij zich zo lang met samenzweringen en intriges beziggehouden dat het voor hem normaal was om op een slinkse wijze achter de waarheid te komen? Maar zijn vrouw en kinderen zouden toch zeker oprecht jegens hem zijn als hij dat ook jegens hen was? Wat als hij simpele vragen stelde die uitnodigden tot eerlijke antwoorden? Zodra de mis was afgelopen, zou hij met Anne beginnen.


  Anne liep vlak achter hem in de menigte die de kapel uit stroomde. Zodra ze de grote zaal binnen gingen, draaide hij zich om en greep haar bij de arm. ‘Kom mee naar de bovenkamer. Ik wil je enkele vragen stellen.’ Ze schonk hem een strijdlustige blik, maar trok zich niet los. Ze dacht dus nog steeds dat hij van plan was haar vrienden van Baincroft te verjagen, dacht hij glimlachend. Ze zou blij zijn als ze vernam dat hij niet van plan was voor rechter te spelen.


  Zodra ze zaten, kwam hij ter zake. ‘Vader Michael en Meg kunnen wat mij betreft blijven. Het interesseert me niet dat ze gehuwd zijn.’


  Anne knikte behoedzaam. ‘Mooi.’


  ‘Is dat het enige wat je te zeggen hebt?’ Hij had verwacht dat ze enige dankbaarheid zou tonen en bereid zou zijn de andere kwesties die hij wilde aansnijden openlijk te bespreken.


  ‘Wat zou je nog meer willen horen?’


  ‘Ik zou weleens willen weten waarom je kwaad op me bent,’ zei hij.


  Ze trok haar sierlijke wenkbrauwen op. ‘Kwaad? Wie zegt dat ik kwaad ben?’


  Edouard zuchtte diep. ‘Dat hoeft niemand te zeggen. Het is duidelijk van je gezicht af te lezen. Of vergis ik me soms en ben je bang in plaats van kwaad? Ben je bang voor me?’


  ‘Heb ik reden dat te zijn?’ wilde ze weten.


  Hij nam een van haar handen in de zijne. ‘Nee. Ik geef je mijn erewoord dat je nooit bang voor me hoeft te zijn. Ik zou je nooit kwaad kunnen doen, Anne, op geen enkel vlak. Maar ik moet weten wat je ongelukkig maakt. Ik kan nu eenmaal geen gedachten lezen.’


  Ze ontspande enigszins en sloot haar vingers om die van hem. ‘Ik zou willen dat ik je kon geloven, Edouard. Er is niets wat ik liever zou willen.’


  ‘Heb ik tot nu toe dan gefaald jegens jou?’ wilde hij weten. ‘Er is iets mis. Vertel me wat het is.’ Aanvankelijk meende hij dat ze zijn verzoek zou inwilligen, daarom schonk hij haar een bemoedigende glimlach en zei: ‘Ik heb je toch verzekerd dat ik heel goed problemen uit de weg kan ruimen.’


  Meteen verstrakten haar vingers en verscheen er weer een behoedzame blik in haar ogen. ‘Ik heb geen problemen.’


  Edouard keek haar diep in de ogen om haar ware gevoelens te peilen en concludeerde dat haar wel degelijk iets dwarszat, maar kennelijk was ze niet bereid hem in vertrouwen te nemen. Haar gebrek aan vertrouwen kwetste hem, tegelijkertijd vermoedde hij dat ze het zelf volkomen gerechtvaardigd vond. Waarom ze dat vond, was hem een raadsel. Een raadsel wat hij kost wat kost wilde ontsluieren. Als een openlijk gesprek niet tot eerlijke antwoorden leidde, zou hij zijn toevlucht moeten nemen tot zijn oude methoden hoewel hij had gehoopt die voorgoed af te kunnen danken.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Als je inderdaad geen enkel probleem hebt, kunnen we dit gesprek beëindigen en gaan ontbijten.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘De vrouw van je priester schijnt haar eetlust te hebben verloren,’ merkte Edouard op terwijl hij een hoofdgebaar in de richting van de lagergeplaatste tafel maakte. Hij bood Anne een plakje koud varkensvlees aan. ‘Wil je haar niet geruststellen? Ik vermoed dat ze zich afvraagt hoe snel ze haar spullen moet pakken.’


  Anne haalde haar schouders op en kauwde nadenkend op het hapje dat hij haar had aangeboden. Na een korte stilte keek ze hem aan en zei: ‘Ik zou het al lang hebben gedaan, maar het zou wreed zijn haar valse hoop te geven. Ik was van plan af te wachten of je niet van gedachten zou veranderen.’


  Van gedachten veranderen? Edouard leunde achterover in zijn zetel en bekeek zijn mes alsof hij daar alle antwoorden op zijn vragen meende te zullen vinden. Hoe was het toch mogelijk dat deze vrouw er steeds weer in slaagde met zo weinig woorden zijn woede op te wekken. Het was niet zo dat hij haar spel niet doorzag; hij had het zelf menigmaal gespeeld. Een man eraan herinneren dat zijn eer op het spel stond indien hij op zijn gegeven woord terugkwam omdat iedereen dat te weten zou komen. Het was niet deze kunstgreep, maar haar gebrek aan vertrouwen dat hem woedend maakte. ‘Ik heb gezegd dat ze kunnen blijven, Anne,’ zei hij kalm. ‘Heb je me ooit mijn belofte horen verbreken? Je hebt geen reden me te beledigen met je twijfels. Ik hou me altijd aan mijn woord.’


  Ze keek hem recht aan. ‘Net zoals met Sir Gui? Hij heeft je niets misdaan. Volgens Meg zal zijn been binnen korte tijd volledig zijn genezen zodat hij je weer net zo goed zal kunnen dienen als voorheen. Ga hem achterna en verzoen je met hem.’


  ‘Nee,’ antwoordde hij op ferme toon. ‘Dat zou niet verstandig zijn.’


  ‘Dan heb je je woord jegens hem dus gebroken. Hij heeft jou enkele jaren geleden trouw beloofd, en jij hebt hem bescherming beloofd. Je bent verplicht hem die te geven, ook als hij niet meer in staat is je te dienen. Als hij op het slagveld gewond was geraakt, zou je hem vast niet zomaar hebben weggestuurd.’


  Ze daagde hem uit haar woorden te weerleggen. Kennelijk wist ze maar al te goed dat hij de reden voor Gui’s vertrek had verzonnen. Als Edouard bekende dat Gui’s gewonde been er niets mee te maken had, zou ze zich schuldig voelen vanwege haar rol in het hele gebeuren. Indien mogelijk wilde hij haar graag alle pijn en verdriet besparen, toch vond hij het niet bepaald prettig haar in de waan te laten dat hij om zo’n onbeduidende reden als een gewond been zijn band met een ridder zou verbreken. Hij besloot zijn toevlucht tot een halve waarheid te nemen. ‘Sir Gui is tegen zijn zin meegegaan naar Schotland. Uit alles wat hij zei en deed, bleek dat hij het liefst zo gauw mogelijk naar Frankrijk zou willen terugkeren. Hij is een ambitieus man en hij moet inmiddels begrepen hebben dat hij nooit fortuin zal maken als hij bij mij blijft. Als hij zich aan een andere heer verbindt, kan hij wellicht land bemachtigen. Ik stel voor de zaak verder te laten rusten.’


  Met gefronst voorhoofd dacht ze over zijn woorden na. ‘Heeft hij je gevraagd van zijn eed te worden ontslagen?’


  ‘Op een bepaalde manier wel. Toen ik hem waarschuwde zijn mond te houden, vroeg hij me of ik onze band wilde verbreken.’


  ‘En in je woede heb je hem weggestuurd.’ Toen Edouard hierop geen antwoord gaf, legde ze smekend een hand op zijn arm. ‘Stuur alsjeblieft iemand achter hem aan, Edouard. Laat het niet op deze wijze tussen jullie eindigen. Er zal een dag komen waarop je zult betreuren wat er tussen jullie is voorgevallen. Hij was je vriend.’


  ‘Inderdaad, wás! Waarom bekommer je je eigenlijk om zijn lot?’ wilde Edouard weten. ‘Die man heeft je bijna de dood ingejaagd! Tel je dat zo licht? Ik moet bekennen dat ik helemaal niets van je begrijp.’


  Met gesloten ogen leunde ze achterover. ‘Ik had dus gelijk. Dit gaat wel om mij.’


  ‘Niet helemaal.’ Edouard zuchtte diep. Het was duidelijk dat hij niet overtuigend tegen haar kon liegen. Het was eveneens duidelijk dat hij haar niets kon weigeren. ‘Goed, ik zal iemand achter hem aansturen, aangezien je daarop staat. Ik wil niet dat jij je hiervoor verantwoordelijk voelt. Jij hebt niets verkeerd gedaan.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze op koele toon. ‘Ik verwijt mezelf ook niets, maar wanneer je woede jegens Sir Gui is bekoeld, zul jíj me misschien verwijten gaan maken. Als je me wilt excuseren... Ik zal aan Meg en Michael gaan vertellen dat ze kunnen blijven.’


  Hij keek op toen ze opstond. ‘Verlang je vandaag nog iets van me, my lady? Ik schijn al je wensen te moeten inwilligen. Zal ik van de borstwering springen?’ Edouard ervoer een moment van onbehagen toen Anne zijn voorstel in overweging leek te nemen. Toen keek ze naar de lagergeplaatste tafel waaraan Henri en Robert zaten te lachen en te praten met de zoon van de rentmeester en een lieftallig klein meisje. Ze kneep haar ogen halfdicht en tikte nadenkend met een vinger tegen haar lippen. Edouard zag dat ze in tweestrijd verkeerde maar uiteindelijk een besluit nam.


  ‘Ja, er is inderdaad nog iets wat je voor me kunt doen,’ zei ze vastberaden. ‘Laat Thomas samen met Henri en Robert oefenen met het zwaard. Sla de knaap ook tot ridder.’


  Haar verzoek verraste hem. ‘De zoon van de rentmeester tot ridder slaan? Waarom?’


  Verward keek ze hem aan. ‘Thomas is Simms zoon niet. Hoe kom je daar eigenlijk bij?’


  Edouard haalde zijn schouders op. ‘Hij is aldoor bij hem, dus ik ging er gewoon vanuit...’ Ineens ging hem een licht op. ‘Aha, laat me eens raden. Thomas is een spruit van onze roemruchte priester. Klopt dat?’


  Ze glimlachte. ‘Dat klopt. En hij is tevens de kleinzoon van die goede Sir Simon. We bereiden hem voor op het rentmeesterschap. We hebben hem beloofd dat hij Simms mag opvolgen zodra Robert meerderjarig is. Zou je me dwingen die belofte te verbreken?’


  ‘Je schijnt nogal zeker van jezelf te zijn, my lady?’


  ‘Heeft mijn woord dan geen enkele waarde?’ vroeg ze uit de hoogte. ‘Mag ik me er niet net zo goed als jij op beroemen dat ik me altijd aan mijn woord houd? Zou je me ertoe willen dwingen mijn belofte te verbreken? Zou je me willen dwingen tot oneervol gedrag?’


  Daar dacht Edouard een ogenblik over na. Volgens de wet had ze geen enkel recht zelf een rentmeester aan te wijzen, nu niet en in de toekomst niet, maar ze had haar woord gegeven, en hij voelde er niet veel voor haar te dwingen dat te verbreken. Toch kon hij het ook niet zomaar over zijn kant laten gaan. Er zat niets anders op dan een compromis voor te stellen. ‘Goed, ik zal Thomas een proeftijd toestaan,’ verklaarde hij. ‘Als hij de vereiste bekwaamheden voor het rentmeesterschap bezit, zal ik overwegen hem dat ambt te zijner tijd te laten uitoefenen. Maar het ridderschap moet hij verdienen. Dat kunnen we hem geen van tweeën beloven. Hij moet natuurlijk onderwezen worden in lezen, schrijven en rekenen.’


  Ze glimlachte. ‘Hij beheerst ze alledrie al dankzij zijn vader.’


  Edouard zuchtte. Hij had kunnen weten dat ze niets aan het toeval zou overlaten. ‘Hij zal ook nog moeten bewijzen dat hij de capaciteiten voor het rentmeesterschap bezit,’ zei hij nogmaals op waarschuwende toon. ‘Is dat eerlijk of niet?’


  ‘Ja,’ stemde ze toe. ‘Bedankt, Edouard.’


  Hij stond ook op en ging naast haar staan. ‘Ik durf het haast niet te vragen, maar is Thomas enig kind? Of heeft hij broers of zusters die ook recht hebben op onze edelmoedigheid?’


  ‘Alleen Jehan,’ prevelde Anne terwijl ze met haar sleutelring speelde.


  ‘Hmm. Het toekomstige kruidenvrouwtje,’ merkte Edouard op.


  ‘Niet precies,’ zei Anne behoedzaam. Ze liep langs hem heen en terwijl ze van de verhoging stapte, zei ze over haar schouder: ‘Ze is de toekomstige kasteelvrouwe van Baincroft.’


  ‘Wat!’ riep hij met bulderende stem uit. ‘Kasteelvrouwe?’


  ‘Als Roberts echtgenote,’ legde ze uit. ‘Ze zijn verloofd.’


  Volkomen verbijsterd liet Edouard zich in zijn stoel zakken. Verloofd? Dat contract was vast niet door MacBain opgesteld. Geen enkele kasteelheer met gezond verstand zou zijn erfgenaam aan de dochter van zijn eigen priester uithuwen. Het meisje zou geen land of andere bezittingen als bruidsschat meebrengen en ze zou haar echtgenoot net zomin belangrijke bondgenoten kunnen verschaffen. Vader Michael mocht dan verwant zijn aan de Schotse koning, maar het stond voor Edouard vast dat de priester zich niet in Roberts gunst mocht verheugen, aangezien hij zich met deze kleine afgelegen burcht tevreden moest stellen en geen invloedrijke positie verkregen had. Nee, die verloving moest Annes idee zijn, en waarschijnlijk was dat idee van recente datum.


  Hij staarde haar na toen ze zich haastig uit de voeten maakte, zich afvragend wat voor informatie ze wellicht nog meer voor hem verzweeg. Als hij de leiding over deze burcht niet helemaal wilde verliezen, moest hij ogenblikkelijk zijn gezag doen gelden. Zelfs over het bestuur van Frankrijk had hij nog meer te zeggen gehad dan over deze kleine burcht. En als hij Anne haar gang liet gaan, zou hij binnenkort helemaal niets meer hebben in te brengen. Ze zou hem zo veel mogelijk in het ongewisse laten, tenzij hij haar dwong hem over de belangrijkste kwesties in te lichten. Hij had het sterke vermoeden dat ze nog maar een van haar geheimen had onthuld en dat ze er nog heel veel voor hem in petto had.


  Er zat haar nog iets dwars, iets wat haar veel meer zorgen baarde dan haar beloften met betrekking tot de kinderen van de priester of die toestand met Gui. Het was duidelijk niet haar bedoeling dat hij er ooit achter zou komen wat dat was. Het was terecht dat ze zich bezorgd maakte, dacht hij. Het ontdekken van samenzweringen en complotten was een talent dat hij door de jaren heen had ontwikkeld. Het was tijd geworden om dat talent serieus te benutten.


  


  Die avond keerde Sir Gui op de burcht terug, samen met de boodschapper die Edouard achter hem had aangestuurd.


  Toen de ridder net na het avondmaal met een gemelijk gezicht hinkend de zaal binnenkwam, begreep Anne vrijwel meteen dat het weleens een vergissing kon zijn geweest dat ze Edouard tot deze stap had gedwongen


  ‘Je liet weten dat mijn terugkeer dringend geboden was,’ deelde hij Edouard met een nors gezicht mee. ‘Hier ben ik dus. Wat wens je deze keer van me? Was het loon dat je me hebt gegeven wellicht een vergissing?’


  Er viel niets van Edouards gezicht af te lezen, het was Anne duidelijk dat hij met moeite zijn kalmte bewaarde. Opnieuw vroeg ze zich af of ze niet een enorme vergissing had begaan door Edouard te dwingen zich met Sir Gui te verzoenen. Zij was degene die verantwoordelijk was voor deze confrontatie. Tot haar opluchting reageerde haar echtgenoot minzaam op de agressieve houding van de ridder.


  ‘Ik zou graag met je willen praten over ons laatste onderhoud, Sir Gui. Nu onze drift is bekoeld, kunnen we wellicht beter bepalen wat ons te doen staat. Zou je zo goed willen zijn me naar de bovenkamer te volgen?’


  Gui beende met grote stappen naar de deur zonder zich tot een antwoord te verwaardigen en zonder te wachten tot Edouard was opgestaan en zich bij hem had gevoegd.


  Anne schrok hevig toen Edouard haar arm vastpakte en haar beduidde dat ze hem moest vergezellen.


  Sir Gui fronste zijn wenkbrauwen toen Anne met Edouard de bovenkamer betrad.


  ‘Ik had begrepen dat we onder vier ogen met elkaar zouden spreken,’ snauwde hij terwijl hij Anne een verachtelijke blik schonk.


  Ze voelde Edouards arm verstrakken onder haar hand en vreesde dat hij zijn woede niet lang meer zou kunnen beteugelen, maar toen hij sprak, klonk hij kalmer dan ze had verwacht.


  ‘My lady meent dat ik overijld heb gehandeld door je weg te zenden. Ik wil dat ze getuige is.’


  ‘Getuige waarvan?’ wilde Sir Gui weten. ‘Dat je je woorden herroept?’


  Edouards neusvleugels sperden zich open van woede en er begon een spiertje in zijn kaak te trillen.


  Anne bedacht dat de ridder wel gek leek om Edouard zo zwaar op de proef te stellen. Er zouden klappen kunnen vallen als zij niet tussenbeide kwam. Ze deed een stapje naar voren, maar liet haar hand op Edouards arm rusten. ‘Sir Gui, het is inderdaad mijn wens dat mijn echtgenoot je aanbiedt de betrekkingen tussen jullie te herstellen. We begrijpen nu allebei dat je loyaliteit en bezorgdheid je tot je beschuldiging van mij hebben gedreven. Je bent jarenlang zijn ridder geweest. Wil je niet overwegen je met hem te verzoenen?’


  De ridder keek hen beurtelings aan en zijn onwil verdween zienderogen. Hij schuifelde even met zijn voeten en liet zich toen onhandig op een knie zakken. ‘Als u dat wenst, my lord, zal ik uw vazal blijven.’


  Allebei keken ze op Gui’s blonde hoofd neer.


  Edouard leek nog steeds onwillig te zijn Sir Gui weer in genade aan te nemen, zelfs na diens blijk van nederigheid. Toch was Anne er zeker van dat hij de ridder vroeg of laat vergiffenis zou schenken. Dan kon hij dat maar beter meteen doen, dat was haar liever dan dat hij het haar zou verwijten dat hij zo’n trouwe vazal had verloren. Toen Edouard haar aankeek, knikte ze hem bemoedigend toe.


  Met gefronste wenkbrauwen legde hij licht zijn hand op Gui’s hoofd. ‘Zo zij het. Je kunt opstaan.’


  Sir Gui keek met halftoegeknepen ogen op. ‘Moet ik niet opnieuw de eed afleggen?’


  ‘Dat verlang ik niet,’ antwoordde Edouard op effen toon. ‘We zullen vergeten wat er is gebeurd en verdergaan zoals voorheen.’


  ‘Zoals je wilt, my lord.’ Sir Gui kwam overeind, maakte eerst een lichte buiging voor Edouard en vervolgens voor Anne en zei: ‘Als dit alles is, wens ik jullie beiden goede nacht.’


  ‘Goede nacht,’ antwoordde Edouard toonloos.


  Het was Anne niet ontgaan dat hij op geen enkele manier had laten blijken dat hij Sir Gui vergiffenis had geschonken of dat hij op zijn minst blij was dat de ridder hem zijn diensten weer had aangeboden. Opnieuw vroeg ze zich af of ze soms een enorme vergissing had begaan.


  ‘Je zou weleens gelijk kunnen hebben gehad,’ bekende ze zodra Sir Gui was vertrokken. Ze voelde zich vermoeid en onzeker en staarde somber naar haar gevouwen handen. ‘Hij lijkt niet erg blij te zijn dat hij hier terug is, hè?’


  Edouard keek haar aan alsof hij haar nog nooit gezien had. ‘Ik ben net zomin verrukt over zijn terugkeer maar jij wilde het zo, dus we zullen ons erbij neer moeten leggen.’


  ‘Je zei dat hij Frankrijk miste. Mis jij het niet, Edouard? Het leven aan het hof moet opwindend zijn geweest. Ik kan me niet voorstellen hoe je het hier al zo lang uithoudt terwijl je van de geneugten en het gezelschap aan het hof zou kunnen genieten. Als je terug wilt gaan naar Frankrijk, heb ik daar alle begrip voor. Sir Gui zou gelukkig zijn, en jij zou –’


  ‘Ongelukkig zijn,’ vulde hij aan. Met een diepe zucht liet hij zich in de stoel tegenover die van haar zakken. ‘Ik zal niet teruggaan.’


  ‘Nooit?’ vroeg Anne verbijsterd. Hij klonk zo vastberaden. Ze had zich neergelegd bij het feit dat hij niet meteen zou vertrekken, maar hoe zou hij die verantwoordelijkheden waarover oom Dairmid had gesproken voor onbepaalde tijd kunnen negeren? Ze leunde voorover en zei op dringende toon: ‘Maar je zult wel moeten. Je bent daar nodig.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet zo lang Philip koning is.’


  Anne sloeg vlug haar ogen neer om haar verrassing te verbergen. Het was eerder een aangename dan een onaangename verrassing. Waarom bezorgde zijn mededeling haar geen wanhopig gevoel? Ze zou zich wel wanhopig moeten voelen. Al haar plannen waren gebaseerd op zijn uiteindelijke vertrek en langdurige afwezigheid, maar hij bleek van plan te zijn hier te blijven!


  Zelfs toen hij zo’n aanzienlijk deel van zijn rijkdom in de verbetering van Baincroft had geïnvesteerd, had ze aangenomen dat zijn trots en zijn eigen comfort hem daartoe hadden aangezet. Ze was ervan uitgegaan dat hij nooit geassocieerd wilde worden met een armzalige burcht. Toen hij met de renovatie was begonnen, had Anne gedacht dat hij niet wist wat hij met zijn geld moest doen.


  Waarom had ze zich eigenlijk nooit afgevraagd waarom hij haar dan tot vrouw had genomen? Waarom had ze zich nooit afgevraagd waarom hij was getrouwd met een zevenentwintigjarige weduwe met een zeer bescheiden bruidsschat en een halfvolwassen zoon. Hij had immers elke vrouw kunnen krijgen op wie hij zijn zinnen had gezet? Schijnbaar was zij niet de enige die de ware motieven voor dit huwelijk had verhuld. ‘Is de Franse koning niet naar je zin?’ vroeg ze, vastbesloten hoe dan ook te achterhalen waarom hij in Schotland wilde blijven.


  ‘Nee,’ antwoordde hij.


  Anne besefte dat ze de reden moest weten waarom hij zijn koning en vaderland had verlaten, een Schotse echtgenote had genomen en zijn levenswijze zo drastisch had veranderd, wilde ze hem ertoe kunnen overhalen terug te keren naar Frankrijk. Het stond voor haar vast dat ze dat moest proberen, ook al zou zijn vertrek een enorme leegte achterlaten. Ze had nog hooguit een maand voordat hij zou gaan vermoeden dat ze zwanger van hem was. Wanneer hij dat eenmaal wist, zou hij ongetwijfeld tot na de geboorte op Baincroft blijven. ‘Wil je me vertellen waarom je je koning niet mag?’


  Hij haalde diep adem, leunde achterover in zijn zetel en nam haar lang en aandachtig op voordat hij zijn mond opende. ‘Ik ben het niet gewend mijn beslissingen te verantwoorden, Anne. Maar aangezien jij mijn echtgenote bent, zal ik het je proberen uit te leggen. Koning Philip en ik hebben een meningsverschil gehad, en hij heeft me van het hof verbannen. Zijne majesteit is geen redelijke man. Hij is geneigd tot dodelijke woedeaanvallen. Het zou onverstandig zijn als ik naar Frankrijk terugkeerde zonder te weten wat voor straf hij voor mij in gedachten heeft. Hoogstwaarschijnlijk zal hij me mijn titel en mijn bezittingen ontnemen, maar het zou net zo goed erger kunnen zijn.’


  Anne zei niets, maar ze was ervan overtuigd dat ze er net zo geschokt uitzag als ze zich voelde. Dit verklaarde zijn beslissing om in Schotland te blijven, al voelde ze zich niet opgelucht nu ze alles wist. Edouard was niet naar Schotland gekomen om zijn inkomen te vergroten, maar om nieuwe bezittingen te bemachtigen, zowel voor zichzelf als voor zijn zoon. Hij wilde zijn verloren gegane Franse bezittingen vervangen. Dankzij haar oom had hij goede zaken gedaan: zowel haar eigen bezit, als dat van haar zoon, zou in zijn handen vallen. Door hun huwelijk was hij de eigenaar van haar aangrenzende stukken land geworden, en hij zou Baincroft in handen krijgen zodra hij ontdekte dat hij Robert op legale wijze zijn erfgoed zou kunnen ontnemen.


  ‘Wist mijn oom dat je uit de gratie was geraakt?’ vroeg ze.


  Edouard lachte. ‘Wat denk je? Natuurlijk wist hij dat niet. Zou hij jou anders aan mij hebben aangeboden? Dat lijkt me hoogstonwaarschijnlijk. Het is ironisch, vind je niet? Hij was er juist op uit door onze verbintenis enige invloed aan het hof te verkrijgen.’


  Anne wist dat dit klopte, ze had het zelf uit oom Dairmids mond gehoord. Maar ze had niet geweten dat Edouard zijn motieven had doorzien. ‘Wat ben je nu van plan?’


  ‘Nu?’ vroeg hij glimlachend. ‘Ik heb mijn plannen al uitgevoerd. Ik heb een thuis voor mezelf en Henri gevonden hier op Baincroft. Zelfs indien ik vrij was naar Frankrijk terug te keren, zou ik datgene wat ik hier heb gevonden voor niets ter wereld willen ruilen.’


  Daar had ze niet veel op te zeggen. Hij had het niet duidelijker kunnen maken. Hoe vurig ze ook naar een toekomst samen met hem verlangde, die wens zou nooit in vervulling gaan. Hij vormde een groot gevaar voor haar kinderen. ‘Neem me niet kwalijk, Edouard, maar ik voel me ineens onwel.’


  Bezorgd stond hij op. Hij boog over haar heen om zijn hand even op haar voorhoofd te leggen. ‘Je transpireert!’ riep hij uit. Met grote stappen liep hij naar de deur en riep: ‘Meg, kom vlug. My lady is onwel geworden.’ Anne protesteerde, maar hij negeerde haar. Ongeduldig wachtte hij Megs komst af. Zodra de vrouw kwam aanrennen, tilde hij Anne op en droeg haar in zijn armen naar de trap terwijl hij over zijn schouder tegen Meg zei: ‘Ze heeft waarschijnlijk net zo’n koortsaanval als die ik een poosje geleden had. Ze moet meteen naar bed.’


  Anne kreunde. Ze verlangde inderdaad naar haar bed maar niet met Edouard om zich heen. Het enige wat ze wilde, was de lakens en dekens over zich heen trekken en haar tranen de vrije loop laten. Als Edouard bij haar bleef, zou hij alles ontdekken. Dan zou alles verloren zijn.


  Misschien was alles al van meet af aan verloren geweest. Hoe had ze kunnen denken dat ze een man als hij te slim af zou kunnen zijn? Graaf de Trouville zou zich er nooit door een jonge knaap van laten weerhouden zich Baincroft toe te eigenen, of die knaap nu kon horen of niet. Had Edouard zich deze burcht feitelijk al niet toegeëigend?


  Eenmaal in bed, wilden de tranen niet komen. Toegeven aan een zwak moment zou niets oplossen, besefte ze. Het zou haar zelfs zo ziek kunnen maken als ze volgens Edouard was. Hoewel ze haar tranen wist te bedwingen, lukte het haar niet een oplossing voor haar problemen te bedenken. Urenlang dacht ze na, elk alternatief overwegend terwijl ze veinsde te slapen.


  Edouard kwam naast haar liggen en legde geregeld zijn hand op haar voorhoofd, waarbij hij zich moeite gaf haar niet wakker te maken.


  Ze wenste dat hij haar in zijn armen zou nemen en met haar zou vrijen, ook al zou ze zich waarschijnlijk niet helemaal kunnen laten gaan omdat ze met te veel problemen worstelde. Ze verlangde naar hem. Ze vreesde dat ze altijd naar hem zou blijven verlangen.


  En dat ze altijd van hem zou blijven houden.


  Die waarheid kwam niet bepaald als een verrassing. Een deel van haar verheugde zich erover dat hij op Baincroft zou blijven. Haar zelfzuchtige wens hem bij zich te hebben, ergerde haar. Toch kon ze het niet langer ontkennen. Herhaaldelijk hield ze zich voor dat ze op de eerste plaats moeder moest zijn. Ze had zichzelf dan wel bekend dat ze van hem hield, ze vertrouwde er nog steeds niet op dat hij zich eerlijk zou gedragen ten opzichte van Roberts erfenis.


  Ze geloofde niet langer dat hij Robert en haar zonder middelen van bestaan aan hun lot zou overlaten; Edouard was geen bruut en hij gaf om haar. Maar hij zou zich vast en zeker gedwongen voelen te verhinderen dat Robert zodra hij meerderjarig was de leiding over Baincroft zou opeisen. Nu ze nog een kind zou krijgen, stond er echter nog veel meer op het spel dan Robs verlies van Baincroft.


  Eindelijk brak de dageraad aan.


  ‘Ben je wakker?’ fluisterde Edouard. Opnieuw legde hij zijn hand op haar voorhoofd. Opgelucht haalde hij adem. ‘Nog steeds geen verhoging gelukkig. Hoe voel je je vanochtend?’


  ‘Dat gaat wel,’ antwoordde ze. ‘Ik voelde me alleen een beetje zwak. Ik heb je gisteravond toch gezegd dat er niets aan de hand was.’


  Hij stond op en begon zich aan te kleden. Zijn stem klonk gesmoord toen hij zijn tuniek over zijn hoofd trok. ‘Ik zal Robert en Henri gaan vertellen dat je je weer goed voelt. Ze zullen zich wel ongerust over je maken. Waarom blijf je vandaag voor alle zekerheid niet in bed om uit te rusten. Dat kan immers nooit kwaad?’


  Voor alle zekerheid, dacht Anne terwijl ze haar ogen stijf dichtkneep. Ze vroeg zich af of ze ooit nog zekerheid zou kennen. Het leek haar heerlijk om het gevoel nog een keer te ervaren. ‘Ik zal nog een poosje blijven liggen,’ stemde ze toe. Eerlijk gezegd voelde ze er niets voor de dag al onder ogen te zien. Ze meende dat ze recht had op een moment van zwakte.


  Edouard gaf haar een tedere kus en verliet het vertrek na Meg die net binnenkwam te hebben begroet. ‘Hou haar in bed als je kunt,’ hoorde Anne hem fluisteren. ‘Ze voelt zich beter, maar volgens mij is ze nog niet helemaal in orde.’


  ‘Je ziet eruit alsof je best nog wat slaap kunt gebruiken maar ik kan je verzekeren dat je geen koorts hebt,’ verklaarde Meg zodra ze alleen waren. ‘Ik heb iets meegebracht om je maag tot rust te brengen.’ Ze deponeerde een beker en een homp brood op het nachtkastje.


  ‘Bedankt, vriendin. Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen.’ Anne ging rechtop zitten en pakte de beker. Nadat ze hem bijna helemaal had geledigd, zette ze hem neer. Ze keek haar vriendin aan. ‘Hij is niet van plan te vertrekken, zoals we hadden gehoopt. Niet in de nabije toekomst en ook niet in de verre toekomst.’


  ‘Heeft hij daar een reden voor gegeven?’


  Anne vertelde Meg alles wat Edouard haar had meegedeeld over zijn verbanning van het Franse hof en het feit dat het bijzonder onverstandig van hem zou zijn om naar Frankrijk terug te keren.


  Meg liet zich op de rand van het bed zakken en tuitte haar lippen. ‘Denk je dat hij de baby aan zijn lot over zou laten wanneer hij Robs doofheid ontdekt? Zou hij de baby te vondeling leggen?’


  ‘Daar heb ik nog niet aan gedacht! Hij zou de baby toch zeker niet willen laten sterven?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet.’ Vol medeleven klopte Meg op Annes hand. ‘Je hebt gelijk. Dat zou hij nooit over zijn hart kunnen verkrijgen. Vergeet alsjeblieft dat ik erover heb gerept. MacBain zou wellicht tot iets dergelijks in staat zijn geweest als hij van meet af aan van Robs doofheid op de hoogte was geweest. Vroeger ontdeed men zich op die wijze van zuigelingen... met het een of andere gebrek. Maar zelfs hij was niet tot een dergelijke wreedheid in staat toen hij het na twee jaar ontdekte.’


  Anne beukte met haar vuist in het kussen. ‘Zelfs toen heeft hij erover gedacht. In plaats daarvan besloot hij echter ons huwelijk te beëindigen en Rob te onterven, maar ik ben erin geslaagd hem ervan te overtuigen dat Robs doofheid niet aangeboren was. Dat het te wijten was aan een zware oorontsteking die hij als zuigeling had gehad. Ik beloofde hem dat er meer zoons zouden komen. MacBain was een bruut, zoals je weet, maar geen moordenaar. Ik denk dat hij me wilde geloven.’


  Megs gezicht klaarde op. ‘Denk je dat dat inderdaad de oorzaak van Robs doofheid zou kunnen zijn? Als dat zo is –’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten? Rob is als zuigeling inderdaad ziek geweest, maar niet ernstig. Ik verzon het verhaal om MacBain te laten geloven dat niet al onze nakomelingen een gebrek zouden hebben.’


  ‘En je zorgde ervoor dat er geen nieuwe baby kwam die je verhaal zou kunnen ontkrachten,’ zei Meg zachtjes.


  ‘Ja. Maar ik ben bang dat mijn leugen binnenkort toch nog aan het licht zal komen.’ Anne streelde over haar buik.


  ‘Lord Edouard is niet hetzelfde als je eerste echtgenoot. Hij behandelt iedereen met respect, Anne. Hij is totaal anders dan MacBain. Nee, ik kan me niet voorstellen dat hij een kind van hem zonder enige reden zou laten sterven. Het spijt me vreselijk dat ik erover ben begonnen. Nu heb ik je nog meer gegeven om over te tobben.’


  Anne vlijde zich met een diepe zucht achterover in de kussens en zei met gesloten ogen: ‘Ik wil Edouard zo graag geloven, Meg, maar ik ben bang. Wie weet wat ze in dit soort omstandigheden in zijn land doen? Als er ook maar de geringste kans bestaat dat hij...’


  Een poosje bleven ze ieder in hun eigen gedachten verdiept zitten. Meg verbrak de stilte door te verklaren: ‘Nou ja, we weten allebei dat je hem over deze baby moet vertellen, anders zal hij er zelf binnenkort achterkomen. Maar ik denk dat we Roberts geheim moeten bewaren tot de nieuwe baby zich een plaatsje in zijn vaders hart heeft veroverd. Tegen die tijd kan hij niet anders meer dan de baby liefhebben en doen wat juist is.’


  Anne knikte. ‘Het is de enige oplossing. Mocht hij toch op de een of andere manier ontdekken dat Rob doof is, dan zal ik hem hetzelfde verhaaltje opdissen als ik MacBain heb verteld.’


  Meg knikte instemmend. ‘We moeten Michael en Simm en alle kinderen vertellen dat we Robs doofheid voorlopig nog geheim moeten houden,’ zei ze. ‘Iedereen moet goed op zijn woorden passen als we het plan willen laten slagen.’


  ‘Ik vraag me af hoelang we het zullen volhouden,’ zei Anne moedeloos op. ‘Ik zou willen dat ik hem alles kon bekennen, Meg. Ik hou van hem en ik vind het afschuwelijk om hem te moeten misleiden. Maar ik vind het een te groot risico om hem te gauw te vertrouwen.’


  Of om hem hoe dan ook te vertrouwen, dacht ze.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Rob was blij dat hij naar de bovenkamer was ontboden omdat zijn les bij Vader Michael daardoor zou worden uitgesteld. Sommen maken was niet bepaald zijn favoriete bezigheid. Henri, Thomas en Jehan zouden ook komen. Hij vroeg zich af of zijn moeder hun wellicht alle vier een standje zou geven vanwege de een of andere overtreding waarvan hij zich niet bewust was. Als hij alleen was ontboden, zou hij hebben gemeend dat ze er op de een of andere manier achter was gekomen dat hij het oude zwaard van zijn vader had gevonden...


  Daar maakte hij zich echt zorgen over, al had niemand het hem zien meenemen uit de kamer van zijn vader nadat die was gestorven. Hij had het goed verborgen uit angst dat zijn moeder het hem zou afpakken. Als ze wist dat hij er in de torenkamer mee speelde zodra hij de kans zag daar naartoe te glippen, zou ze het afpakken en bij de andere zwaarden in de wapenkamer opbergen. Het kleinere zwaard dat zijn nieuwe vader hem had gegeven om mee te oefenen was veel makkelijker te hanteren, maar het had een bijzonder bot blad. Hij vermoedde dat dat veiliger was, maar het was van weinig nut voor een man indien hij bescherming nodig had.


  ‘Ah, daar zijn jullie dus,’ zei zijn moeder zodra ze binnenkwamen. ‘Vader Michael, mijn excuses dat je lessen worden verstoord, maar ik moet met jou en de kinderen praten.’ Ze keek de zaal in, knikte alsof ze zich ervan had vergewist dat er verder niemand zou komen en sloot toen de deur.


  Mistress Meg was er ook, evenals Simm. Het ontging Rob niet dat zijn nieuwe vader duidelijk niet was ontboden. Nadat zijn moeder een keer diep adem had gehaald, begon ze te spreken. Haar handen trilden een beetje toen ze enkele gebaren maakte die ze hadden bedacht om hem te helpen haar te begrijpen. Haar gezicht stond treurig. Hij lette altijd het eerst op haar gezichtsuitdrukking, om te kijken of ze blij was over wat ze zei of niet. Nu was ze dat beslist niet, en hij moest nu dus goed op de woorden letten om te ontdekken waarom dat zo was.


  ‘We mogen hem er dus niet achter laten komen,’ zei ze terwijl ze Rob recht aankeek.


  ‘Vada’?’ vroeg Rob om zich ervan te vergewissen dat hij begreep waarover ze het had.


  ‘Ja.’ Ze knikte. ‘Hij mag het niet weten. Begrijp je dat, Rob?’


  ‘Wat weten?’ vroeg hij. Er waren niet zoveel geheimen die zijn moeder hem verzocht had te bewaren, maar wanneer ze bezorgd keek, deed hij er zonder meer goed aan ervoor te zorgen dat hij haar precies begreep.


  Ze keek gekweld alsof ze de woorden liever niet uitsprak, ‘Dat je niet kunt horen,’ zei ze terwijl ze haar hoofd schudde en een van haar oren aanraakte.


  Rob keek naar de anderen en zag dat ze hem allemaal verwachtingsvol aankeken, alsof de beslissing bij hem rustte. Ze waren trouwe bedienden van zijn moeder en zouden nooit tegen haar wensen ingaan. Hij net zomin, althans niet gewillig. En niet zonder goede reden. Zijn moeder had hem gevraagd te veinzen dat hij kon horen, en hij had dat zo goed mogelijk gedaan om haar te plezieren. Ze had gezegd dat Henri en zijn nieuwe vader het misschien niet prettig zouden vinden als ze wisten hoe bijzonder hij was.


  Bijzonder, had ze hem genoemd. Zijn moeder probeerde het altijd te laten lijken alsof hij op de een of andere wijze gezegend was, maar Rob wist wel beter. Het kon hem niet zo heel veel schelen dat hij niet alles kon horen. Per slot van rekening had hij nooit geweten hoe het was om wel te horen en hij bezat vaardigheden die anderen ontbeerden.


  Zijn oude vader had hem gehaat omdat hij niet goed kon horen, maar de anderen scheen het niet te kunnen schelen. Zijn moeder had het mis gehad wat Henri betrof. Zijn broer had gezegd dat het hem helemaal niets uitmaakte. Rob kon zich niet voorstellen dat zijn nieuwe vader slecht over hem zou gaan denken vanwege zoiets onbelangrijks. Als hij het wist, zou hij in ieder geval begrijpen waarom Rob niet altijd kon verstaan wat hij en Sir Gui zeiden tijdens de zwaardoefeningen. Dan zou hij niet meer hoeven te doen alsof hij hen wel verstond. Dan zouden ze zich niet meer aan hem ergeren wanneer later bleek dat hij hen toch niet had begrepen.


  Rob besloot zijn moeders besluit wat deze kwestie betrof ter discussie te stellen. ‘Vada goed. Wij hem zeg.’


  ‘We kunnen het hem niet vertellen,’ hield zijn moeder vol.


  ‘Waarom?’ vroeg hij.


  Ze maakte een grijpende beweging en spreidde toen haar arm ver uit, alsof ze alles om hen heen wilde omvatten. ‘Hij zal Baincroft en je land van je afpakken.’


  Rob wist zeker dat ze zich hierin vergiste. Zijn nieuwe vader hoefde de burcht niet af te pakken. Hij woonde hier immers al. ‘Nee, mama. Zeg hem.’ Hij wierp een vlugge blik op de anderen en zag dat ze naar hem keken alsof ze dit vreesden, maar Rob was overtuigd van zijn gelijk. Het was voor hem zo gemakkelijk om te zien of iemand goed was of slecht. Hij zag het aan de ogen en de lichaamshouding, bijna alsof ze een licht om zich heen hadden dat van binnenuit kwam. Rob begreep dat het luisteren naar iemand op de een of andere manier verhinderde dat allemaal te zien, dus het viel zijn moeder niet kwalijk te nemen dat ze het niet zag. Zijn nieuwe vader mocht dan zo nu en dan veeleisend zijn, hij was beslist geen dief. Hij was goed.


  Natuurlijk zou hij zich kunnen vergissen, maar als hij niet kon vertrouwen op zijn vaardigheid mensen te beoordelen, zou dat betekenen dat hij helemaal niets had waarmee hij later zijn mensen kon besturen. Weldra zou hij ondervinden of hij zich kon verlaten op zijn beoordelingsvermogen en of hij gelijk had wat zijn nieuwe vader betrof. ‘Ik zeg hem.’


  ‘Ik heb nee gezegd,’ verklaarde zijn moeder. ‘En ik ben je moeder!’


  Rob zweeg en probeerde de woorden in zijn hoofd te vormen, precies vast te stellen hoe ze op zijn tong zouden passen zodat niemand hem verkeerd zou begrijpen. Toen deed hij iets wat hij nog nooit had gewaagd. ‘Ik ben heer,’ verklaarde hij met alle autoriteit die hij kon verzamelen. ‘En ik zeg ja!’


  Met grote stappen en opgeheven hoofd schreed hij naar de deur, zoals zijn nieuwe vader altijd deed. Ook al had hij de anderen nu de rug toegekeerd, hij voelde wel aan dat zo meteen de hel zou losbreken. Hij keek niet achterom. Hij had zijn besluit genomen, en daarmee uit. Het was per slot van rekening zíjn geheim.


  


  Iedereen staarde als met stomheid geslagen naar de deur waardoor Rob was verdwenen, niet in staat te geloven wat ze net hadden gehoord.


  Anne herstelde zich als eerste. Ze schudde haar hoofd alsof ze het op die manier helder wilde maken. Rob had nooit eerder zijn gezag over iemand of iets doen gelden. Wat bezielde haar zoon ineens? Hij moest wel heel zeker zijn van zijn gelijk. ‘Misschien heeft hij gelijk,’ prevelde ze meer tegen zichzelf dan tegen de anderen. Ze wenste dat ze zich dit blinde vertrouwen dat Rob zojuist had getoond kon veroorloven. Het was duidelijk dat hij Edouard vereerde, ook al was het enkel en alleen omdat de man over het algemeen aardig tegen hem was geweest. Hij besteedde tijd en aandacht aan de knaap en had hem nog geen enkele maal een klap gegeven, dus vergeleken bij de behandeling die Rob van zijn eigen vader had ondervonden, moest Edouards houding liefdevol overkomen.


  ‘Niet tobben,’ onderbrak Henri haar gedachten. ‘Ik betwijfel of mijn vader Rob zal begrijpen, ook al vertelt hij het hem.’


  ‘Ja,’ deed Thomas een duit in het zakje. ‘Zelfs als my lord begrijpt wat Rob zegt, zouden we allemaal kunnen doen alsof het een tijdelijke aandoening is. Rob heeft pijn aan zijn oren gehad, ze zijn vanbinnen opgezwollen en –’


  ‘Stil, Tom,’ vermaande zijn vader hem. ‘Zou je glashard willen liegen? Heb ik je niet geleerd dat dat verkeerd is?’


  ‘O, maar hij liegt heel goed, vader,’ verklaarde Jehan met een onschuldige glimlach.


  Anne stak haar handen in de lucht. ‘Ieder van ons heeft gelogen, of liever gezegd de waarheid verzwegen! En het is voor ons net zo verkeerd om dat te doen als voor Thomas. Wat voor voorbeeld ben ik voor onze kinderen om dit van hen te eisen? Ik kan Edouard net zo goed alles vertellen. Waarom zou ik het onvermijdelijke uitstellen?’


  ‘Omdat...’ Meg richtte haar blik nadrukkelijk op Annes buik. ‘Dat weet je wel.’


  ‘Denk je soms dat ik dat ben vergeten?’ schreeuwde Anne bijna. ‘De hemel moge me bijstaan, ik denk aan niets anders! Wat moet ik toch doen?’ Ze sloeg een hand voor haar gezicht en snoof even om de tranen tegen te houden. Dit was niet het goede moment om in te storten.


  Vader Michael klopte haar op haar rug. ‘Ik denk dat het voor iedereen beter zal zijn als Lord Edouard de waarheid van jóu hoort. Jij kunt de kwestie vast en zeker beter uitleggen dan Robert. Bovendien ben je beter in staat Lord Edouards reactie op het nieuws te temperen.’


  ‘Je hebt gelijk. Henri, je zei dat je vader een poos geleden te paard is vertrokken. Heeft hij gezegd hoe lang hij weg zou blijven?’


  De knaap haalde zijn schouders op. ‘Hij is vanochtend meteen na de wapenoefening naar de stal gegaan, in plaats van met ons te gaan baden. Hij was nergens te bekennen toen we voor onze lessen naar Vader Michael gingen.’


  Anne knikte. ‘Ik zal zijn terugkeer in de gaten houden en dan meteen met hem gaan praten. Als een van jullie Rob ziet, zeg hem dan dat hij moet wachten en mij eerst met Lord Edouard moet laten praten.’


  ‘Misschien zouden we het hem héél beleefd moeten verzoeken, Lady Anne,’ stelde Jehan met een ondeugende grijns voor. ‘Want anders zou onze kleine heer en meester ons wel eens kunnen straffen voor onze vrijpostigheid.’


  Meg gaf haar dochter een klap op haar billen. ‘Je riskeert mijn toorn met dat soort scherts, meisje! Robert ís je heer en meester, vergeet dat niet!’


  Giechelend verliet Jehan het vertrek.


  Zíj zou zich in ieder geval nooit door Rob laten intimideren, dacht Anne met een wrange glimlach. Ze zou een voorbeeld aan het meisje moeten nemen aangaande arrogante heren en meesters. Aan de andere kant had ze door haar vastberadenheid het pleit wat het huwelijk van Vader Michael en Meg betrof, gewonnen. Ook in de kwestie van Sir Gui’s wegzending had ze voet bij stuk gehouden. Hopelijk zou ze ook in deze belangrijke kwestie tegen hem zijn opgewassen. Ze zou een beroep kunnen doen op zijn eergevoel, zijn barmhartigheid en de belofte die hij had gedaan toen hij tot ridder werd geslagen hen die zwakker waren dan hij te beschermen.


  Toch leek het haar beter voorlopig nog voor hem te verzwijgen dat ze zwanger was. Het nieuws zou hem vast niet welgevallig zijn, zeker niet volgend op de onthulling van Robs doofheid. Over een tijdje, wanneer hij gewend was geraakt aan Robs handicap en had gezien dat die op een bepaalde manier te overwinnen was, zou ze hem vertellen dat hij vader werd.


  Rob liet haar geen andere keuze dan Edouard te vertrouwen, maar ze zou dat slechts in zoverre doen als het betrekking had op haar zoon. Als Rob Baincroft zou kwijtraken, zou ze alles doen wat in haar vermogen lag om hem te helpen in zijn onderhoud te voorzien. Diep in haar hart wist ze dat Edouard een gehandicapte baby nooit te vondeling zou leggen, anders zou ze niet van hem kunnen houden zoals ze deed. Toch zou hij haar niet langer als echtgenote willen hebben indien ze weer een baby kreeg met Robs handicap. Dat zou geen enkele man willen.


  Wellicht zou ze met de baby haar toevlucht kunnen nemen tot een vrouwenklooster indien Edouard hun huwelijk niet langer erkende en voldoende geld bood om hen te onderhouden. Het enige probleem was dat de nonnen nooit bereid zouden zijn een halfvolwassen knaap op te nemen. Een mannenklooster wellicht wel, dat zou van de orde afhangen. Sommige monniken zouden Rob echter als door de duivel bezeten beschouwen, en zij kon onmogelijk van tevoren bepalen welke dat zouden zijn. Goed beschouwd restte haar geen alternatief dan te vertrouwen op Edouards medeleven en edelmoedigheid. Helaas had ze er geen flauw idee van hoe ver die zouden strekken wanneer hij had ontdekt dat ze hem had misleid.


  Slechts één ding was zeker: of hij haar nu wel of niet aan de kant zou zetten, ze zou niet langer een liefhebbende gemaal hebben.


  Edouard zag verlangend uit naar een warm bad toen hij de poorten van Baincroft ontwaarde. Na een bijzonder inspannende zwaardoefening en de daaropvolgende rit naar Annes stuk grond, stonk hij naar zweet, zowel dat van hem als dat van zijn ros Bayard.


  De rit was wel de moeite waard geweest, want hij had de exacte locatie voor de nieuwe burcht bepaald. Hij was ervan overtuigd dat Anne de plek die hij had uitgekozen prachtig zou vinden. De meestermetselaar en knechten die hij in dienst had genomen, konden elke dag arriveren. Zodra hij een bad had genomen, zou hij Anne van de plannen voor hun nieuwe woning op de hoogte gaan brengen. Als ze inmiddels nog niet was hersteld, zou ze ze zich door zijn nieuws in ieder geval beter gaan voelen. Met een glimlach dacht hij eraan hoe aangenaam verrast ze zou zijn.


  Edouard was zo diep in gedachten verzonken dat hij zijn paard abrupt moest inhouden toen er een kleine gestalte voor hem op het pad verscheen. Nadat hij zijn paard had gekalmeerd, steeg hij vloekend af. ‘Verdraaid, Robert! Heb je je verstand verloren? Bayard zou je met één hoef hebben kunnen verpletteren! Wat doe je hier? Ik heb je nadrukkelijk gezegd dat je je niet helemaal alleen buiten de burcht mag begeven.’


  ‘Kom,’ zei Robert gebiedend zonder acht te slaan op Edouards boze woorden. Hij marcheerde naar een grote steen in de berm en sprong erbovenop, zodat zijn stiefvader en hij elkaar recht in de ogen konden kijken.


  ‘Wat heb je tot je verdediging aan te voeren?’ informeerde Edouard met zijn handen op zijn heupen. ‘Of ben je van plan me van daarbovenaf buiten westen te slaan? Ik geloof dat het tijd wordt dat we de lucht tussen ons voor eens en altijd zuiveren. Het is duidelijk dat je me niet erg mag. Zou je me willen vertellen waarom niet?’


  Robert nam precies dezelfde houding aan als zijn stiefvader en vroeg: ‘Jij burg neem?’


  Verbijsterd staarde Edouard de knaap aan. ‘Baincroft? Je kunt er zeker van zijn dat ik het onder mijn beheer zal houden tot jij wat ouder bent, maar het van je stelen is –’


  ‘Nee, vada,’ viel Robert hem in de rede. ‘Jij burg neem?’


  ‘Nee! Beslist niet! Heb je je daarom zo jegens mij gedragen? Omdat je denkt dat ik van plan ben te profiteren van –’


  ‘Jij vin’ mij aa’dig?’ viel Robert hem opnieuw in de rede, wat des te onbeschofter leek omdat hij elk woord afbeet.


  ‘Tja, wanneer je je niet zo onfatsoenlijk gedraagt en beschuldigingen naar mijn –’


  ‘Ja of nee. Ik aa’dig?’


  Edouard moest bijna lachen om de jongen die op een steen was geklommen om net zo groot te kunnen zijn als híj. Zelfs Henri zou het niet wagen iets dergelijks te doen. Gewapende ridders zouden het niet wagen. Moed was aanbevelenswaardig, maar dit soort roekeloosheid was bespottelijk. Aangezien de knaap echter heel ernstig keek, besefte Edouard dat zijn antwoord voor hen allebei van groot belang was.


  ‘Ja, Robert. Ik vind je aardig. Als je nu van die steen zou willen stappen, kunnen we als heren met elkaar praten en beslissen hoe we beter zouden kunnen opschieten met elkaar.’


  ‘Kan nie’ hoor,’ verklaarde Robert op tamelijk harde toon.


  ‘Doe niet zo brutaal! Als je wilt dat ik het zo hard schreeuw dat de hele wereld het kan horen, kom je bedrogen uit. Ik heb gezegd dat ik je aardig vind en daar zul je tevreden mee moeten zijn.’


  ‘Kan nie’ hoor,’ herhaalde de knaap koppig, maar op zachtere toon. Hij leunde iets voorover en keek Edouard vragend aan.


  Ineens begon het Edouard te dagen: Robert had het letterlijk bedoeld toen hij zei dat hij niet kon horen! Daarom sprak de jongen natuurlijk zo gebrekkig. Het was feitelijk een wonder dat hij nog enkele woorden kon uitbrengen. Ook zijn ogenschijnlijke gebrek aan aandacht wanneer zijn gezicht van de spreker afgewend was, werd nu begrijpelijk. En hij had de knaap nog wel van onbeschoftheid beschuldigd. ‘Je... Je kunt echt niet horen?’ vroeg hij hoewel hij het antwoord al wist.


  Robert schudde zijn hoofd. ‘Geen wo’den.’ Hij boorde zijn blauwgrijze ogen diep in die van Edouard en vroeg opnieuw, maar deze keer fluisterend: ‘Jij vin’ mij aa’dig?’


  Edouard begreep dat Robert behoefte had aan een eerlijk antwoord na zijn bekentenis, die van enorme moed en vertrouwen blijk had gegeven.


  Hij knikte en zei voor alle zekerheid hard en duidelijk: ‘Ja.’


  ‘Goe’!’ riep Robert opgetogen uit en hij sprong behendig van de zwerfkei. ‘Huis? Rij?’


  Edouard knikte. Met trage bewegingen besteeg hij zijn paard, waarna hij Robert achter hem in het zadel hielp. Tijdens de korte tocht naar de poort, bleef hij zich nog steeds verbazen over hetgeen zich zojuist tussen hem en Robert had afgespeeld. Pas toen ze het binnenplein opreden, begonnen de verstrekkende implicaties van Roberts onthulling tot hem door te dringen. Dít moest Baincrofts geheim zijn, dacht hij. De waarheid waarvan iedereen op de hoogte scheen te zijn geweest... behalve hij.


  Robert liet Edouards middel los zodra Bayard stil bleef staan. ‘Wacht!’ waarschuwde hij maar de jongen liet zich lenig van het paard glijden waarbij hij Edouards been en de stijgbeugel als klimtouw gebruikte.


  Zodra Robert weer op de grond stond, schonk hij zijn stiefvader een brede grijns. ‘Dank, vada.’ Hierna brabbelde hij nog een paar volkomen onverstaanbare woorden alvorens er vrolijk lachend vandoor te gaan.


  Het verwonderde Edouard dat de knaap zich kennelijk voldoende op zijn gemak voelde om op deze manier met hem te converseren. Er was geen spoor meer overgebleven van de eerdere vijandigheid tussen hen. Edouard begon steeds sterker te vermoeden dat het slechts inbeelding van hem was geweest die was ontstaan door de handicap van de jongen. Vóór vandaag had Robert nooit meer dan één of twee woorden achtereen tegen hem gesproken.


  Met het voornemen het eigenaardige gesprekje tussen de knaap en hem voort te zetten ten einde uit te vinden hoe uitgebreid Roberts woordenschat precies was, stapte Edouard van zijn paard, maar toen hij zich omdraaide, was de jongen al spoorloos verdwenen. ‘Zorg ervoor dat Bayard een flinke portie haver krijgt nadat je hem hebt geroskamd, Tiernan,’ gebood hij de stalknecht en overhandigde hem de teugels. Op dit moment had hij belangrijkere dingen te doen dan zijn paard te verzorgen.


  Hij zat nog met ontelbare vragen naar aanleiding van Roberts onthulling, op de eerste plaats waarom hij niet van de handicap van zijn stiefzoon op de hoogte was gesteld. Onderhuids vraten de boosheid en de teleurstelling daarover aan hem, maar hij wilde er nog niet aan toegeven. Er moest vast en zeker een goede reden zijn waarom niemand hem dat feit had toevertrouwd.


  Waarom had Anne hem niet vertrouwd?


  Daar zat hem de kneep. Zijn eigen echtgenote had het niet de moeite waard gevonden hem over zoiets belangrijks in te lichten. Hoe hard hij het ook probeerde, hij kon geen enkele geldige reden vinden voor haar handelen. Nu hij er trouwens bij stilstond, besefte hij dat Anne niet alleen Roberts handicap voor hem had verzwegen, ze had zelfs glashard gelogen om te voorkomen dat hij de waarheid zou ontdekken. Schots, het mocht wat, dacht hij wrang. Hij durfde er zijn laatste goudstuk om te verwedden dat Robert geen woord van die taal kon verstaan, laat staan spreken. Hij kon zich er geen voorstelling van maken hoe de jongen hoe dan ook woorden had kunnen leren, aangezien hij niet kon horen hoe ze werden uitgesproken. De doofheid verklaarde in ieder geval Roberts houding ten opzichte van hem. Nu moest hij nog een verklaring voor die van Anne vinden.


  Ze kwam hem bij de deur van de grote zaal tegemoet.


  ‘Edouard! Je bent thuis!’ bracht ze enigszins ademloos uit, met één hand op haar borst gedrukt. Alles bij elkaar maakte ze een behoorlijk geagiteerde indruk.


  ‘Kom eens met me mee.’ Hij sleurde haar zowat aan haar elleboog mee naar de bovenkamer. ‘Je bent me enige verklaringen schuldig.’ Ze zei niets maar hij las de angst in haar ogen, een angst die hij wilde verjagen. Al moest hij dan eerst te weten komen wat de reden van die angst was. ‘Ik weet van Roberts doofheid,’ kwam hij meteen ter zake. ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’


  Ze liet haar schouders hangen alsof er ineens een enorme last op haar was neergedaald. Met neergeslagen ogen zei ze: ‘Ligt dat niet voor de hand?’


  Edouard wendde zich van haar af, niet in staat haar te troosten, maar net zomin om haar te kastijden. Eerst moest hij de waarheid horen. ‘Nee, ik kan niet doorgronden waarom je zoiets voor me zou verzwijgen.’


  Ze zuchtte diep en vroeg: ‘Van wie heb je het gehoord?’


  Abrupt draaide hij zich naar haar toe. ‘Van Robert zelf! Kennelijk is hij de enige op Baincroft die ook maar een greintje eerlijkheid in zich heeft. En zelfs hij is nogal laat met de waarheid op de proppen gekomen. Behalve ik, Gui en Henri wist iedereen het, nietwaar?’


  Ze schonk hem een schuldbewuste blik, wendde toen snel haar gezicht af en kauwde nerveus op haar onderlip.


  Edouard stak zijn handen in de lucht en zei: ‘Vertel me nu niet dat zelfs zíj het wisten.’


  ‘Henri weet het,’ fluisterde ze. ‘Hij heeft het kort na jullie komst al geraden.’


  ‘En ik niet,’ constateerde hij. ‘Men moet het dus raden. Men wordt het niet verteld, zelfs niet wanneer men de nieuwe vader is?’ Er kwam geen antwoord, maar dat had hij ook niet verwacht. Toen hij haar bij haar schouders vastpakte, voelde hij haar hevig trillen van angst. ‘Anne, hoe kan het dat je me wel je lichaam hebt toevertrouwd, dat je me de volledige autoriteit over je leven hebt gegeven door met me te trouwen, maar dat je dit belangrijke feit over je zoon niet hebt verteld?’


  Zodra de woorden zijn mond hadden verlaten, wist hij ineens het antwoord zelf al. Ze had hem op geen enkel gebied vertrouwd. Ze had zichzelf aan hem gegeven en tevredenheid over hem en hun huwelijk geveinsd om hem zand in de ogen te strooien. Vermoedelijk zou ze tot alles bereid zijn geweest om de waarheid over Robert voor hem geheim te kunnen houden.


  ‘In het begin dacht ik dat jij weg zou gaan en ons alleen zou laten,’ zei ze. ‘Oom Dairmid zei dat je dat zou doen.’


  Geschokt bleef hij een ogenblik zwijgen. Hij liet haar schouders los en deed een stap achteruit, onwillig haar aan te raken. Ten slotte stelde hij de vraag waarvan hij het antwoord vreesde. ‘Waarom ben je dan met me getrouwd?’


  ‘Juist daarom,’ bekende ze hoewel node. ‘Omdat ik meende dat je alleen inkomsten van mijn landerijen wilde hebben. Omdat ik dacht dat je weer zou vertrekken.’


  ‘Waarom zou je trouwen als je toch geen echtgenoot hier op Baincroft wenste?’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem recht aan. ‘Ik had geen keus, my lord.’


  Die woorden kwamen hard aan. Dus ook dit was weer een onwillige gemalin, dacht hij wrang. ‘Hume?’ vroeg hij hoewel hij de waarheid al kende. ‘Waar heeft hij mee gedreigd?’


  ‘Hij dreigde Robert bij me weg te halen. Dat kon ik niet toestaan. Je begrijpt natuurlijk wel waarom niet.’


  ‘Ik had die schoft vier jaar geleden moeten doden,’ zei Edouard met opeengeklemde kaken. Maar dan zou hij Anne nooit hebben ontmoet, bedacht hij. Misschien was dat trouwens wel beter geweest ook, want wat ze hem tot nu toe had verteld, verklaarde nog niet haar angst om Robert. Die angst moest overweldigend zijn als ze bereid was geweest er zo lang voor te liegen en bedriegen.


  Hij liep naar het raam en staarde naar buiten. In gedachten liet hij alles wat er tussen hen was gebeurd de revue passeren. Elke gebeurtenis en elk gesprek bezag hij in een nieuw licht. Toen hij ten slotte bij het gesprek met Robert van zojuist was gekomen, begon het hem te dagen. ‘Je dacht dat ik hem zou onterven, hè?’


  ‘Ja,’ bekende ze fluisterend. Na een korte stilte vroeg ze: ‘Zul je dat doen?’


  Hij draaide zich om en zei op doffe toon: ‘Ik weet het niet. Als ik het doe, zal het voor zijn eigen bestwil en het welzijn van iedereen op Baincroft zijn. Dat moet je geloven, Anne.’


  Met een kreet van ontzetting verliet ze haastig het vertrek.


  Edouard liet haar gaan. Als hij nu achter haar aanging, zou ze wenen, smeken en hem beloften afdwingen die hij wellicht niet zou kunnen nakomen. Hij had tijd nodig om over alles na te denken en tot een beslissing te komen zonder dat hij door Annes gevoelens zou worden beïnvloed. Uit recente ervaring wist hij dat ze iedere kunstgreep in haar voordeel zou proberen aan te wenden. Tranen, intimiteit, alles gooide ze in de strijd om Baincroft voor haar zoon te behouden.


  Ondanks de diepe pijn die hij voelde nu hij wist dat Anne niets om hem gaf, kon hij het haar niet kwalijk nemen dat ze geveinsd had dat wel te doen. Zou hij niet tot nog veel ergere dingen in staat zijn om Henri’s geboorterecht te redden? Hij zou zelfs hebben ingestemd met dat beetje spionage dat Philip hem had voorgesteld als hij bij voorbaat had geweten welke tol hij voor zijn weigering had moeten betalen. Maar het feit dat hij Anne haar gedrag jegens hem niet kwalijk nam, maakte het leed dat ze hem had aangedaan er niet minder om.


  ‘Kan ik even met u spreken, my lord?’ vroeg Vader Michael zodra hij binnenkwam.


  Edouard schudde zijn hoofd en wendde zich af. ‘Nu niet. Ga weg.’


  De priester negeerde het bevel. ‘Ik moet erop aandringen. Lady Anne leek zojuist buitengewoon van streek te zijn. Ze moet weten wat u van plan bent met haar zoon te doen.’


  Bruusk draaide Edouard zich om en begon te ijsberen. ‘O, moet ze dat weten? Vanwege haar gemoedsrust? Maar hoe zit het met míjn gemoedsrust?’ Hij ging pal voor de priester staan en zei dreigend: ‘Als ik tot een beslissing word gedwongen, zou ik in staat zijn jullie allemaal van Baincroft te verjagen met niet meer dan de kleren aan jullie lijf! Hume heeft me beroofd van mijn hoop op een gewillige bruid. Anne heeft zichzelf verkocht in de verwachting dat ik haar met rust zou laten. Iedereen op deze vervloekte burcht heeft tegen me gelogen, zelfs de zoon die ik meer liefheb dan mijn eigen leven. Iedereen, behalve die arme knaap die niet beter weet. Dus wat verwacht je van me? Dat ik zeg dat alles in orde is en het daarbij laat?’


  De priester sloot zijn ogen en perste zijn lippen op elkaar. Edouard wist niet of hij aan het bidden of aan het vloeken was en het interesseerde hem op dit moment ook niet. ‘Laat me alleen met mijn gedachten en bid dat die milder zullen worden, want op dit moment wens ik jullie allemaal naar de hel!’


  ‘Lord Robert is niet arm tenzij u hem dat maakt,’ verklaarde de priester. Toen Edouard hem in de rede willen vallen, stak hij zijn hand op en zei haastig: ‘Nee, ik probeer u niet uit de tent te lokken, maar ik ben van mening dat u meer informatie nodig hebt om een beslissing te kunnen nemen.’


  ‘O ja? Ik heb begrepen dat de jongen doof is en dat Anne een complot had gesmeed om dat feit voor mij te verhullen in plaats van erop te vertrouwen dat ik er iets aan zou doen.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Vader Michael hem aan. ‘Wat dan, my lord? Wat zou u hebben gedaan als u het had geweten?’


  Terwijl hij weer rusteloos begon te ijsberen, zei Edouard: ‘Er zijn geneesheren die wellicht –’


  ‘De doofheid wegnemen? viel Vader Michael hem in de rede. ‘Op wat voor manier? Denkt u dat zijn vader dat niet heeft geprobeerd? Toen de knaap drie jaar oud was, heeft hij de beste geneesheren uit Parijs laten komen. Er kan niets worden gedaan, afgezien van wat Lady Anne zelf heeft gedaan.’


  Edouard bleef staan en keek de priester aan. ‘Wat kon zij doen wat een geleerde geneesheer niet kon?’


  ‘Hem leren spreken, iets wat volgens hen allemaal onmogelijk zou zijn. Hij raakt ook al heel bedreven met cijfers. Bovendien heeft de jongen altijd buitengewoon goed karakters kunnen beoordelen. Ik denk dat hij er heel lang en goed over heeft nagedacht voordat hij tot de conclusie is gekomen dat hij u voldoende kon vertrouwen om zijn doofheid te bekennen, my lord. Onze Robert mag dan niet kunnen horen, hij heeft scherpe ogen en een goed stel hersens. U kunt onze jongen beter niet onderschatten.’


  ‘Onze jongen!’ vroeg Edouard spottend. ‘U vergist zich, Vader Michael. Robert is nu míjn jongen en hij is overgeleverd aan míjn wil. Lady Anne heeft het aan zichzelf te wijten als mijn beslissing haar niet bevalt. Ze heeft haar wil opgegeven voor die van mij toen ze me huwde. Wat ik ook zal beslissen, ze is wettelijk verplicht dat besluit te respecteren.’


  De priester trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte verstolen. ‘Als ik u was, zou ik niet al te veel op die veronderstelling rekenen, my lord.’


  Edouard had durven zweren dat hij geamuseerdheid in de man zijn stem en blik bespeurde, al kon híj daarvoor geen enkele reden bedenken. ‘Ik verzeker je dat het mijn gemalin nooit zal lukken me door vleierij op dit punt de baas te worden.’


  Nu glimlachte de priester openlijk. ‘Nee, my lord, niet door vleierij.
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  Tot Edouards verrassing verscheen Anne aan het avondmaal. Hij had verwacht dat ze zich in haar vroegere vertrek zou verstoppen, weeklagend en handenwringend omdat haar bedrog was ontdekt. In plaats daarvan betrad ze met opgeheven hoofd de grote zaal. Haar gezicht vertoonde geen sporen van tranen, en haar houding was ongedwongen en kalm, alsof er nooit iets onaangenaams was voorgevallen.


  Zoals altijd werden al zijn zintuigen betoverd door haar schoonheid. Ze nodigde uit tot liefkozingen. Hij verlangde ernaar haar vlecht los te maken, zijn gezicht in de geurige golven te begraven en dat lichte zuchtje te horen dat hij inmiddels als uiting van genot was gaan herkennen. Gewoonlijk verwelkomde hij deze sensaties en keek hij uit naar het moment waarop hij en Anne konden toegeven aan hun verlangens. Deze avond zat het hem echter dwars dat hij het deze vrouw toestond een dergelijk effect op hem te hebben.


  Het kostte hem enige moeite en wilskracht om zijn gedachten bij de huidige situatie te bepalen. Dankzij Anne was hij met een levensgroot probleem opgezadeld. Hij kon het zich niet permitteren zich te laten meeslepen door zijn begeerte en daarbij uit het oog te verliezen hoe ze hem had misleid. Ze voelde geen greintje liefde voor hem, terwijl hij zo had gehoopt dat ze wat voor hem zou gaan voelen. Hij moest accepteren dat ze niet van hem hield en dat nooit zou doen. Zijn liefde voor haar zou hij moeten verhullen, anders zou ze die gebruiken. Niet tégen hem natuurlijk, maar wel om haar eigen doel en dat van haar zoon te dienen. Hij probeerde zich te troosten met de gedachte dat zijn liefde voor haar en zijn lichamelijk verlangen naar haar te zijner tijd zouden afnemen.


  Hoe kon zij zo onaangedaan blijven? Natuurlijk ervoeren vrouwen begeerte en wellust niet op dezelfde manier als mannen. Hij begreep dat het voor haar niet zo’n punt was als voor hem, maar hoe kon ze zo sereen glimlachen in zijn gezelschap zonder ook maar iets van berouw over haar bedrog te tonen? Hij kon haast niet geloven dat ze hem zo voor de gek had kunnen houden, dat ze echt alleen maar had gespeeld dat ze om hem gaf. Hij voelde zich gebruikt en wat het nog erger maakte, was dat iedereen het wist. Hoe meer hij erover nadacht, hoe kwader hij werd.


  ‘Goedenavond, my lord,’ zei ze ingetogen terwijl ze naar haar zetel liep.


  ‘Is het dat?’ vroeg hij. Hij stond op op het moment dat zij plaatsnam.


  ‘Je bent kwaad,’ verklaarde ze.


  ‘Heel scherpzinnig van je,’ antwoordde hij.


  Die opmerking was raak constateerde hij voldaan toen hij haar zag verbleken. Edouard besloot er het beste van te maken en zijn woede te bedwingen. Hij en Anne zaten alleen op de verhoging. Henri was zo verstandig geweest aan de lagergelegen tafel plaats te nemen. Hoewel Edouard hem nog niet op het matje had geroepen om hem de les te lezen over zijn aandeel in het gebeuren, voelde de knaap dat hij uit de gunst was geraakt en zorgde hij ervoor zo min mogelijk de aandacht te trekken.


  Robert stond vlak achter hen en was net als altijd verlangend om van dienst te kunnen zijn. Híj zou hen in ieder geval niet kunnen afluisteren, dacht Edward wrang. Ongeduldig bonkte hij met de lege wijnroemer op tafel en meteen deed Robert een stap naar voren om hem te vullen.


  Ineens dacht Edouard vol schaamte en nederigheid terug aan al die keren dat hij de jongen had berispt vanwege zijn gebrekkige manier van spreken, maar hij zou zijn spijt hierover opschorten tot een later tijdstip en zijn stiefzoon voorlopig maar zo veel mogelijk negeren.


  Anne vatte dat natuurlijk als een opzettelijke belediging op. Ze keek hem recht aan en zei bedaard: ‘Edouard, ik smeek je mijn zoon niet te straffen voor míjn fouten.’


  Geveinsd geamuseerd vroeg hij: ‘Zal ik er jou dan voor straffen? Wat zou je daarvan zeggen?’


  Ze kromp niet ineen zoals hij had verwacht, maar behield haar kalmte en sereniteit. ‘Ik geef me aan je genade over, my lord, en bid dat je je riddereed serieus neemt.’


  Nu glimlachte hij gemeend. ‘Mijn hemel, je bent een strategisch genie! Je hebt eerst mijn hartstocht bespeeld en nu doe je een beroep op mijn eergevoel. Als dit faalt, wat wil je dan proberen? Een beroep doen op mijn barmhartigheid?’


  Met haar hoofd scheef haalde ze haar schouders op. ‘Ik neem aan dat dat de volgende logische stap zou zijn. Voel je je barmhartig?’


  ‘Niet in het minst,’ verzekerde hij haar waarna hij zijn roemer half ledigde.


  ‘Dan hoor ik het misschien op te geven en erin te berusten dat ik het nooit zal kunnen winnen van een man van de wereld als jij.’


  ‘O, nu doe je dus een beroep op mijn trots,’ merkte hij minzaam op. ‘Is er eigenlijk wel iets wat je níet zou aanwenden om je zin te krijgen?’


  Geveinsd nederig sloeg ze haar ogen neer, maar toen ze hem weer aankeek, las hij enkel vastberadenheid en wilskracht in haar blik. ‘Er is niets wat ik niet zou doen om het welzijn van mijn kind te garanderen, Edouard. Niets.’


  ‘Je zou zelfs met een volslagen vreemde je bed delen.’


  Ze knikte. ‘Dat heb ik gedaan.’


  Hij wachtte even tot een van de bedienden de soep had opgediend alvorens verder te gaan. ‘En je vleide hem en veinsde genot.’


  ‘Nee, het genot was oprecht, Edouard. Dat verzeker ik je,’ zei ze met afgewend gezicht alsof die bekentenis haar grote moeite kostte. ‘Je zult me niet geloven maar ik ben van je gaan houden.’


  ‘Inderdaad, dat geloof ik niet,’ zei hij spottend. Nadat hij zijn roemer tot op de bodem had geledigd, zette hij die met een harde klap neer en telde op zijn vingers af: ‘Eer, hartstocht, barmhartigheid, trots en nu liefde. Me dunkt dat je lijstje nu volledig is. Of heb je toch nog iets achter de hand?’


  ‘Begrip. Dat zou goed van pas komen,’ zei ze, zijn sarcasme negerend.


  ‘Begrip waarvoor?’ wilde hij weten en hij beukte met zijn vuist op tafel. ‘Voor hoe je me als een jonge, onervaren knaap hebt misleid? Hoe je me hebt afgeleid met je schoonheid zodat ik verder nergens meer aandacht aan kon besteden? Hoe je me met lieve woordjes hebt gevleid om de waarheid te verhullen waarvan iedereen op de hoogte was? Hoe waag je het me te vragen daarvoor begrip op te brengen?’


  Ineens drong het tot hem door dat er een diepe stilte was gevallen in de grote zaal vanwege zijn woede-uitbarsting. Maar die vrouw slaagde erin de meest kalme man zijn zelfbeheersing te doen verliezen! Hij las vrees op alle gezichten om hem heen, behalve op dat van Anne, al zag ze wel iets bleker dan voorheen.


  ‘Mijn nederige excuses, my lord.’ Ze fluisterde, maar sprak nog luid genoeg om door iedereen te worden gehoord.


  Hij knikte even in de hoop dat iedereen zijn aandacht weer op het eten in plaats van op Anne en hem zou richten. Toen de gewone geluiden die elke maaltijd begeleidden weer opklonken, wendde hij zich tot zijn echtgenote en zei zacht: ‘Ik weet wel wat je in je schild voert, Anne. Denk maar niet dat je de zaak kunt omdraaien en mij als de boosdoener kunt afschilderen.’


  Ze schudde haar hoofd en speelde met haar servet. ‘Wanneer je woede jegens mij is bekoeld, zul je inzien dat je je vergist, Edouard. Hopelijk ben je dan billijker. Mijn zoon is als leenheer geboren en zal dat altijd blijven, tenzij koning Robert hem die titel ontneemt. Baincroft is zijn erfgoed. Daar kun jij geen verandering in brengen. Robert heeft de wet aan zijn zij.’


  Bijna liet Edouard zich voldoende vermurwen om haar zijn medeleven aan te bieden, maar hij bedacht zich toen hij haar felle blik zag. ‘Anne, ik begrijp dat het je wens is dat Robert hier de leiding neemt zodra hij meerderjarig is, maar ik verzeker je dat die wens niet in vervulling zal gaan. En dit zeg ik niet uit woede, maar weloverwogen.’


  Er trok een siddering door haar hele lichaam waarna ze een ogenblik roerloos bleef zitten. Vervolgens stond ze op en verliet de tafel zonder een hap te hebben gegeten.


  Edouard keek haar na toen ze fier de grote zaal verliet, zich afvragend waarom heel zijn hart naar haar uitging nu ze haar nederlaag eindelijk leek te erkennen. Nu moest ze toch wel inzien dat Robert nooit kasteelheer zou kunnen worden. Hij had nu eenmaal niet de vereiste capaciteiten. De eerste de beste opportunist zou hem zijn gezag kunnen ontnemen en het voor zichzelf kunnen opeisen. Hij richtte zijn blik op Robert. Met een bezorgd gezicht keek de knaap zijn moeder na. Edouard tikte hem op zijn arm om zijn aandacht te trekken en zei: ‘Ga je moeder wat voedsel brengen.’


  Kennelijk begreep de jongen hem meteen en na dankbaar te hebben geknikt, haastte hij zich met een schaal met eten achter zijn moeder aan. Het feit dat de jongen zo optimistisch en zo goed van vertrouwen was, was in zijn nadeel, dacht Edouard. Hij zou zich nooit kunnen handhaven in deze woelige tijden. Toch stemde het Edouard treurig dat hij de knaap zijn rechtmatige positie moest onthouden, en hij wist dat zijn besluit voor Anne verpletterend zou zijn. Ze had al het mogelijke gedaan om het geboorterecht van haar enige zoon veilig te stellen, maar nu moest ze erin berusten dat ze de strijd had verloren.


  Zodra ze haar nederlaag eenmaal had geaccepteerd, zou hij haar van zijn verdere voornemen op de hoogte brengen. Wellicht zouden ze samen een zoon krijgen. Als dat zo was, zou hij koning Robert een petitie aanbieden om Baincroft op hem te laten overgaan. Misschien kon dat Annes teleurstelling wegnemen. Tegen die tijd zou hij haar alles hebben vergeven. Het zou niet meevallen om te accepteren dat ze hem nooit zou liefhebben, maar uiteindelijk zou het hem wel lukken. Hij had ook nooit die dwaze hoop moeten koesteren!


  Die nacht sliep hij naast haar, maar hij respecteerde haar wens met rust te worden gelaten. Ze had tijd nodig om met haar nederlaag in het reine te komen... Hoeveel tijd zou ze nodig hebben? Een dag? Een maand? Een halve eeuw?


  


  De volgende ochtend reageerde hij zijn frustratie af op Sir Gui door samen met hem een demonstratie te geven van de kunstgrepen die men in een fel zwaardgevecht zonder regels kon tegenkomen.


  Alhoewel Gui zich goed wist te weren, verloor hij uiteindelijk de strijd.


  Edouard was blij dat hij zijn energie kwijt had kunnen raken en legde de knapen monter de kunstgrepen uit.


  ‘En nu is het jullie beurt,’ verklaarde hij na een poosje.


  Thomas en Henri, en Robert en Hamel, de wapenknecht die ook werd getraind, stelden zich met zwaard en schild tegenover elkaar op.


  ‘Die Thomas beweegt zich als een koeienhoeder,’ merkte Gui schamper op. ‘Afkomst laat zich toch maar nooit verloochenen.’


  Zijn opmerking irriteerde Edouard. ‘Thomas is van edele geboorte.’


  Gui klikte even met zijn tong. ‘Voor een Schót.’ Voordat Edouard kon reageren, sprong Gui naar voren. ‘Robert, til dat schild op. Je zult het nooit leren!’


  ‘Robert doet het prima,’ merkte Edouard op. ‘En spaar je adem want je weet nu dat hij je niet kan horen.’


  ‘Inderdaad. Waarom geef je je nog moeite voor hem nu je het weet? Ik moet bekennen dat het nieuws míj niet eens echt verraste. Het was me al opgevallen hoe traag van begrip hij was. Hij is door God vervloekt, net als alle anderen zoals hij. Dat zegt de Kerk.’


  Edouards handen jeukten. Het liefst had hij de man ter plekke met zijn zwaard doorboord. Toch zou hij het niet doen. Hij had Gui teruggehaald op Baincroft, ook al wist hij heel goed dat hij hem nooit zijn aandeel in Annes beproeving zou kunnen vergeven. Maar zijn beledigingen hoefde hij niet te dulden, besloot hij. ‘Ach ja, Gui, je bent immers zo religieus. Het verbaast me dat je deze poel van zonden niet ontvlucht uit angst te worden besmet.’ Na een korte pauze voegde Edouard er waarschuwend aan toe: ‘Onthoud mijn volgende woorden goed, want je leven hangt ervanaf: pas op met wat je over mijn zoons zegt. En over alle anderen hier op Baincroft. Je behandelt de knapen met het respect dat ze verdienen voor hun inspanning en corrigeert hun fouten indien nodig. Maar waag het niet je nog één keer zo beledigend over hen uit te laten. Goed begrepen?’


  Gui haalde zijn schouders op. ‘Ja.’ Nadat hij een ogenblik de schermutselingen tussen de vier knapen had gadegeslagen wendde hij zich tot Edouard. ‘Ik heb toevallig opgevangen wat je gisteravond tegen Lady Anne zei. Ik ben het met je eens dat Robert nooit kasteelheer kan worden. Het is verstandig om andere regelingen te treffen. Wie zal Roberts plaats innemen?’


  Edouard begreep heel goed waarom Gui deze vraag stelde. De ridder moest Robert vooral traag van begrip noemen, dacht hij schamper. ‘Je beschouwt jezelf als een geschikte kandidaat en je meent dat ik er net zo over denk, hè?’ Opnieuw haalde Gui zijn schouders op, een gebaar dat Edouard uitermate irritant begon te vinden.


  ‘Ik zou graag eigen land willen hebben.’


  ‘Hier? In Schotland?’ vroeg Edouard oprecht nieuwsgierig of Sir Gui’s hebzucht groter zou blijken te zijn dan zijn afkeer van alles wat Schots was.


  ‘Natuurlijk prefereer ik Frankrijk als je me laat kiezen,’ luidde het antwoord. ‘Maar ik ben bereid met dit land genoegen te nemen, aangezien ik geen bezittingen heb.’


  En dat zou zo blijven zolang hij onder een Trouville diende, nam Edouard zich stilzwijgend voor. Of liever gezegd, hij zou hier ooit wel een klein stukje grond bezitten, namelijk zijn graf, maar dat zou dan ook het enige zijn.


  ‘Je ziet er dus de wijsheid van in om me nu te belonen?’ informeerde Gui arrogant.


  Ongelovig staarde Edouard de ridder aan. ‘Het zou eerder getuigen van krankzinnigheid,’ verklaarde hij bedaard waarna hij zich omdraaide en de binnenplaats verliet, wensend dat hij zich van Sir Gui zou kunnen ontdoen. Het kostte hem moeite de man om zich heen te dulden. Al verzekerde zowel Anne als Sir Gui zelf hem dat Gui’s gedrag slechts uit loyaliteit was voortgekomen, elk woord en gebaar van de ridder kwam Eduoard nu vals voor.


  Gui’s overtuiging dat de Schotten een onbeschaafd volk vormden, werd gedeeld door vrijwel alle Fransen, evenals zijn ideeën over mensen met afwijkingen zoals die van Robert. Hoe waagde hij het de arme knaap door God vervloekt te noemen, terwijl de jongen zich zo goed mogelijk staande probeerde te houden in een omgeving waar iedereen wél kon horen en praten.


  Het feit dat Sir Gui zijn beslissing om Robert zijn geboorterecht te ontnemen toejuichte, was reden genoeg om zijn voornemen opnieuw onder de loep te nemen, maar hoe hij het ook wendde of keerde, hij wist geen andere oplossing. Dat hield evenwel niet in dat hij Robert als nutteloos beschouwde. De knaap bleek zich goed te kunnen weren met het zwaard, de korte periode van training in aanmerking genomen. Hij was sterk voor zijn leeftijd, behendig, alert en onvermoeibaar. En trouw natuurlijk. En hoffelijk en zachtaardig. Hij zou een goede ridder kunnen worden. Maar geen kasteelheer. Dat zat er helaas niet in.


  Hij was dankbaar dat Robert aan zijn zorg was toegevallen en niet aan iemand anders, die hem geen enkele waardige positie zou gunnen. Edouard hoopte vurig dat Anne zou gaan inzien dat hij het beste met haar zoon voorhad.


  


  Drie nachten lang deelde Anne Edouards bed, vastbesloten het niet te verlaten tot hij haar verzocht dat te doen.


  Ze wilde hem niet nog meer reden geven haar aan de kant te zetten, hield ze zichzelf voor, al gingen haar eigenlijke motieven verder dan dat. In haar hart verlangde ze ernaar dat hij zich naar haar toe zou draaien, haar alles zou vergeven en zou zeggen dat hij nog van haar hield. Ze droomde ervan dat hij bereid was Robert de leiding over de burcht te geven, dat hij met vreugde de nieuwe baby zou begroeten, maar telkens wanneer ze wakker werd, bleek er niets tussen hen te zijn veranderd.


  Het zou niet lang meer duren voor hij haar zwangerschap zou opmerken. Ze zou hem bekennen dat ze inderdaad een baby kreeg en hem ervan proberen te overtuigen dat er geen gevaar dreigde dat ook dit kind met een gebrek zou worden geboren. Die mogelijkheid bestond immers, aangezien de oorzaak van Roberts doofheid onbekend was.


  Edouard deed nog steeds zwaardoefeningen met Robert en repte er met geen woord over hem van Baincroft te verbannen. Eigenlijk zei hij bijna helemaal nergens iets over. Er werden de laatste tijd nog maar weinig woorden tussen hen gewisseld en dan nog slechts over zakelijke kwesties. Hij ging pas naar bed als zij al in slaap was gevallen en hij zorgde er wel voor haar niet aan te raken. Als twee vreemden lagen ze naast elkaar. En dat waren ze feitelijk ook, dacht ze. Ze had geen flauw idee van zijn gedachten en betwijfelde of hij geïnteresseerd was in die van haar. Maar het leven ging verder, en ze dankte de hemel dat Edouard tot dusver haar en haar zoon niet van Baincroft had verdreven. Dat maakte zijn koele houding beter te verdragen.


  


  Vier dagen na hun confrontatie aan het avondmaal werd er op de burcht een rechtszitting gehouden; wat inhield dat iedereen een gegronde klacht kon indienen, waarna er een uitspraak door de burchtheer zou volgen.


  Sinds MacBains ziekte en tot aan Edouards komst had Anne, vergezeld door Robert, het hof voorgezeten. Nu moest ze met lede ogen toezien dat haar echtgenoot die positie opeiste en haar slechts een plaats aan zijn ene zij gunde, terwijl Vader Michael de plaats aan zijn andere zij innam.


  De eerste klacht werd ingediend door twee broers. De oudste beweerde dat hij een grote bundel brandhout had gekapt die hij door zijn jongere broer naar de kok had laten brengen. Zijn jongere broer had vervolgens alle munten voor zichzelf gehouden. De jongere protesteerde dat hij juist in zijn eentje al het werk had gedaan.


  Terwijl Edouard over het conflict nadacht, ging Robert die tot nu toe wat had rondgeslenterd, doelbewust op de twee broers af en verzocht hun hun handpalmen te tonen. Aanvankelijk begreep Edouard niet wat de bedoeling van de knaap was, tot zijn stiefzoon de mannen naar hem toe voerde en hem op de blaren in de handen van de jongste broer wees. Hierna was het makkelijk voor hem om een uitspraak te doen. Hij moest bekennen dat Robert slimmer was geweest dan hij en hij gunde Anne haar voldane gezicht.


  Ook het tweede geval, een dienstmeisje dat ongehuwd zwanger bleek te zijn en weigerde de naam van haar verleider te noemen, werd door de knaap opgelost. De snelle blik van het meisje in de richting van een stalknecht was Robert niet ontgaan. Inderdaad bleek dit de vader van het ongeboren wurm te zijn. De uitspraak die luidde dat de aanstaande vader met het meisje moest trouwen, bleek de stalknecht allerminst als een straf op te vatten; hij wilde maar al te graag.


  Terwijl de priester de twee jonge mensen ter plekke in de echt verbond, wendde Edouard zich tot Anne en vroeg met een grimas: ‘Ontgaat die knaap dan helemaal niets?’


  ‘Heel weinig,’ antwoordde Anne met onverholen trots.


  ‘Ik schijn op dit gebied hier dus volkomen overbodig te zijn. Heeft hij altijd gelijk?’


  Anne schudde haar hoofd. ‘Niet altijd. We maken immers allemaal fouten. Maar hij heeft veel mensenkennis en hij weet wie hij wel en niet kan vertrouwen.’


  Edouard grimlachte. ‘Hij ging ervan uit dat hij míj kon vertrouwen.’


  ‘Zoals ik al zei, my lord, we maken allemaal fouten,’ antwoordde Anne zonder blikken of blozen. Toen ze hem zag fronsen, betreurde ze de woorden al. Waarom was hij dan ook niet eerlijk jegens Robert? Waarom weigerde hij in te zien dat haar zoon zich op alle gebieden kon meten met iedereen, niettegenstaande zijn doofheid?


  Misschien hoefde ze alle hoop op een goede uitkomst nog niet op te geven en zou Edouard langzaam maar zeker overtuigd raken van Roberts goede kwaliteiten. Ze deed er in elk geval verstandig aan haar echtgenoot weer voor zich te winnen in plaats van hem af te stoten door vinnige opmerkingen, want ze had sterk het vermoeden dat hij nog lang niet immuun voor haar was geworden.


  Als ze haar liefde voor hem nu eens de vrije teugel liet? Zou hij die liefde dan niet gaan beantwoorden? Dat zou inhouden dat hij bereid zou zijn haar grootste wens in vervulling te laten gaan en Robert zijn geboorterecht te laten behouden. ‘En iedereen begaat weleens een vergissing,’ voegde ze er op zachte toon aan toe. ‘Hoewel ik moet toegeven dat ik in dit geval weleens degene zou kunnen zijn die een fout heeft gemaakt op het gebied van vertrouwen.’ Toen hij haar verrast aankeek, schonk Anne hem een overweldigende glimlach.


  Tot haar grote vreugde en verbazing beantwoordde hij die met een brede grijns.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Heb je zin om vandaag een ritje te maken?’ vroeg Edouard haar na de rechtszitting. ‘Ik neem aan dat het alweer een tijdje geleden is dat je je landerijen hebt gezien.’


  De reden voor deze impulsieve uitnodiging intrigeerde haar. ‘Ik heb ze nog nooit gezien,’ bekende ze.


  ‘Nog nooit? Dat kan niet waar zijn.’ Hij nam haar arm om haar van de verhoging te helpen. ‘Waarom niet?’


  Anne wist dat ze hem had geschokt hoewel dat niet doorklonk in zijn stem.


  ‘Niet uit gebrek aan belangstelling, dat verzeker ik je. Voordat ik hier kwam om met MacBain te trouwen, woonde ik in het kasteel van mijn vader, dat in het westen ligt. De landerijen die ik van mijn moeder heb geërfd, liggen in het noordoosten zoals je weet. Dus we zijn ze niet gepasseerd op weg hierheen.’


  Hij had haar arm door die van hem gestoken, zodat ze hem wel moest vergezellen toen hij de grote zaal verliet. Ze daalden de trap af, staken bedaard het burchtplein over en liepen naar de stallen.


  ‘Dat was elf jaar geleden,’ zei hij. ‘Er zullen sindsdien toch wel gelegenheden zijn geweest om ze te zien. Het is een rit van nog geen uur.’


  ‘Ik kan niet paardrijden.’


  Hij lachte. ‘Je maakt een grapje. Iedereen rijdt paard. Er zijn verscheidene geschikte rijdieren in je stallen. En hoe zit het met jagen?’


  ‘Mijn vader noch mijn echtgenoot wilde het toestaan,’ antwoordde Anne, zijn blik angstvallig mijdend. ‘Ze waren vermoedelijk bang dat ik niet meer terug zou komen wanneer ik het kasteel mocht verlaten.’


  Op slag was hij weer ernstig. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe verplaats je je dan?’


  Anne schudde haar hoofd. ‘Ik verplaats me niet, als je daarmee bedoelt dat ik de burcht en zijn nabije omgeving verlaat. Ze hebben me hier gebracht in een huifkar, en hier ben ik sindsdien gebleven.’ Toen zijn frons dieper werd, probeerde ze te schertsen over het feit dat ze goed beschouwd gevangen was gehouden. ‘Ik wandel zo nu en dan in het bos, verzamel kruiden, loop naar het meer en geniet van het uitzicht.’


  ‘Wanneer je tenminste niet naar de bodem aan het zinken bent,’ mompelde hij met een kwaad gezicht.


  Anne wist dat zijn kwaadheid niet tegen haar was gericht.


  ‘Ik wed dat je die uitstapjes waar je het zojuist over had zes maanden geleden pas voor het eerst hebt gemaakt,’ ging hij verder. ‘Klopt dat?’


  ‘Aye,’ bekende ze met een lachje. ‘Maar ik ga elke keer weer iets verder. Binnenkort zul je me nog een avonturierster noemen! Ik hoop dat je het me niet aanrekent dat ik mijn landerijen heb verwaarloosd. Ik heb me alleen met Baincroft beziggehouden. Simm heeft overal toezicht op gehouden, en Thomas en Rob helpen, natuurlijk.’


  ‘Zou je graag willen leren paardrijden?’ vroeg Edouard.


  Anne kon zich er niet toe brengen haar angst om het te proberen te onthullen. Edouard had het haar uit vriendelijkheid aangeboden, en ze wilde graag de goede verhouding tussen hen herstellen. Dit leek een uitgelezen kans daar een begin mee te maken. Als Rob op zesjarige leeftijd had kunnen leren paardrijden, kon zij het op deze leeftijd toch zeker ook wel. ‘Ja, Edouard, dat zou ik graag willen.’


  Hun rit beantwoordde aan al Annes verwachtingen. Edouard bleef steeds vlak naast haar, ook al had hij een kleine, grijze merrie met een zachtmoedige aard voor haar uitgezocht. Geen rijmeester had attenter kunnen zijn, of meer waarschuwingen kunnen geven. En niet te vergeten meer instructies dan ze kon verwerken.


  ‘We hebben vast al langer dan een uur gereden,’ zei ze toen ze spierpijn begon te krijgen.


  ‘Veel langer,’ beaamde hij. ‘Meestal rij ik niet zo bedaard, bovendien worden de paarden er steeds luier door. Ik vind dat we in galop naar de burcht terug zouden moeten gaan.’


  ‘Nay!’ riep ze lachend. ‘Dan val ik vast uit het zadel.’


  Hij haalde de teugels aan, gleed uit het zadel en stak toen zijn armen uit om haar van haar paard te tillen. ‘Kom, ik wil je iets laten zien.’


  Hand in hand liepen ze naar de top van de heuvel waar hij een weids armgebaar maakte. ‘Hier komt ons kasteel.’


  ‘Ons kasteel?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij trots. Terwijl hij naar beneden wees, vroeg hij: ‘Zie je die paar huisjes in de verte? Wanneer de metselaar en zijn knechten komen, zullen ze zich vlakbij de steengroeve vestigen. En zodra hij hier met zijn gereedschap is gearriveerd, zal mijn man, Sir Armand, de organisatie in handen nemen.’


  Zijn woorden drongen nauwelijks tot haar door. ‘Je gaat een kasteel bouwen,’ prevelde ze nog steeds verbaasd.


  ‘Ik ben van plan het pakweg tweemaal zo groot als Baincroft te maken. Dat is nog klein maar groot genoeg om een aantal van mijn ridders en een aantal van mijn andere mensen in Frankrijk die misschien hiernaartoe willen komen, te huisvesten.’


  Anne liet zich op het weelderige gras zakken. ‘Wanneer heb je besloten dit te doen?’


  Hij kwam naast haar zitten. ‘Toen ik deze plek voor het eerst passeerde. Het hing ervan af of we bij elkaar zouden passen natuurlijk.’ Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Dat bleek zo te zijn. Ik heb ook andere locaties overwogen, maar deze plek lijkt perfect, vind je niet?’


  ‘Aye, perfect.’


  ‘Ik ben blij dat het je bevalt.’


  Toen Anne om zich heen keek, zag ze verscheidene palen die bepaalde dingen markeerden. ‘Het bevalt me heel goed,’ zei ze.


  Edouard deelde haar de details mee van de structuur die hij in gedachten had. Zijn geestdrift werd steeds groter en na een poosje begon hij te ijsberen en armgebaren te maken.


  Anne was blijven zitten en luisterde met een dromerig gezicht naar zijn plannen. Ze kon het nog steeds amper bevatten dat hij een kasteel voor hen liet bouwen. Simm had haar verteld dat er ergens op haar grond een bouwvallige burcht stond die onbewoonbaar was. Ze was ervan uitgegaan dat als Edouard dat op een dag bewoonbaar had willen maken, hij een van zijn mannen daartoe opdracht zou geven, terwijl zij in de tussentijd met Rob op Baincroft zou verblijven of ergens in een huisje haar toevlucht zou nemen. Maar Edouard zou niet terugkeren naar zijn kastelen in Frankrijk. Hij zou er hier een voor hen bouwen.


  Sinds ze had vernomen dat hij niet terugging naar zijn geboorteland, had ze verwacht dat hij Baincroft gewoon voor zichzelf zou opeisen. Nu vroeg ze zich af wat hij ermee zou doen wanneer dit grotere kasteel eenmaal klaar was. Het aan Henri geven vermoedelijk. Nadenkend kauwde ze op een grasspriet.


  Het had geen zin hem te vragen wat hij van plan was met Rob. Als hij hem wilde wegzenden, zou hij dat inmiddels wel hebben verteld. Rob zou blijven, maar in welke hoedanigheid wist ze niet. Het leek haar het beste het onderwerp voorlopig nog te mijden. Ze koesterde nog steeds de hoop dat Edouard zou gaan beseffen dat haar zoon waardig was zijn erfgoed te besturen. Wanneer Edouard eenmaal zijn plannen met de knaap had onthuld, zou hij waarschijnlijk niet meer op zijn beslissing terugkomen. Toen ze naar hem opkeek, ving ze zijn vragende blik op.


  ‘Ik vraag me af,’ zei ze, ‘hoe diep je hier moet graven om water te vinden.’ De afleiding werkte. Terwijl hij het haar omstandig begon uit te leggen, kon zij zich weer verdiepen in Edouards mogelijke toekomstplannen. Voor het eerst bekende ze zichzelf dat ze blij was dat hij haar niet zou verlaten. Niettegenstaande zijn voornemen alles te nemen wat haar zoon toekwam, was ze ervan overtuigd dat hij zich om Robs welzijn zou bekommeren. Zelfs in zijn hevigste woede had hij er met geen woord over gerept dat hij haar als vrouw wilde verstoten. Haar grootste angst dat zij en Rob dakloos en zonder inkomsten tot de bedelstaf veroordeeld zouden worden, zou niet worden bewaarheid.


  Edouard had nog niet gezegd dat hij vreesde dat hun toekomstige kinderen dezelfde handicap als Rob zouden hebben. Of hij nam aan dat Robs doofheid het gevolg was van een ziekte of een ongeval, of hij had gewoonweg niet nagedacht over het waarom. Uiteindelijk zou hij dat beslist nog wel doen. Anne was van plan in dat geval van het koortsverhaal gebruik te maken, maar de geboorte van dit nieuwe kind leek nog ver in het verschiet.


  Op dit moment wilde ze alleen maar op deze vreedzame plek zitten en doen alsof ze twee pas gehuwden waren die samen een lang en gelukkig leven voor de boeg hadden. Toen Edouard uiteindelijk zweeg, sprak ze haar ware gevoelens uit. ‘Ik had er geen idee van hoe heerlijk het zou zijn om me zo... bevrijd te voelen.’


  ‘Hoe ver zou je dan rijden?’ vroeg hij terwijl hij zich weer naast haar op het gras liet zakken, maar deze keer veel dichterbij. ‘Naar de kust, naar de oceaan? Naar het westen om de eilanden te bezoeken?’


  Ze lachte. ‘Op een dag doe ik dat misschien wel.’


  ‘Mag ik dan met je mee, Vrije Dame?’ vroeg hij zacht en hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Ik zou je zulke wonderbaarlijke dingen kunnen laten zien.’


  Anne draaide zich om en nam hem onderzoekend op. Gedurende een kortstondig moment vertoonde zijn gezicht noch de geamuseerde noch de arrogante uitdrukking waarachter hij gewoonlijk zijn gevoelens verborg. In zijn donkere ogen zag ze duidelijk een behoefte. Het was niet de behoefte haar op een fantastische reis te vergezellen, het was zelfs niet het verlangen naar de bevrediging van het lichaam. Dit was een smeekbede aan haar om zijn eenzaamheid weg te nemen. Nooit had ze gedacht dat een man als hij vertrouwd zou zijn met eenzaamheid.


  Hoe kon hij zelfs maar weten wat eenzaamheid betekende, deze bevoorrechte edelman die zijn hele leven vertroeteld en op zijn wenken bediend was? Anne betwijfelde of hij ooit het woord nee van iemands lippen had gehoord, afgezien wellicht van zijn koning. Edouard had alles. En iedereen. Toch zat hij daar met haar hand in die van hem geklemd en een smekende blik in zijn ogen, alsof hij vurig wenste dat ze... Wat? Zijn vriendin zou zijn? Hem zou liefhebben?


  Ze had hem lief. Wist hij maar hoe vurig! De ene keer dat ze het hem had geprobeerd te vertellen, had hij haar niet geloofd. Hij zou het nu net zomin geloven en waarom zou hij ook? Ze was zijn vriendin nog niet, als dat was wat hij wenste. Wellicht zou ze het nooit zijn. Zo nu en dan kon liefde gepaard gaan met afkeer. Of zelfs haat.


  ‘Haat je me?’ vroeg hij haar terloops, alsof hij haar vroeg of ze dacht dat het zou gaan regenen. Wat was hij er weer snel in geslaagd zijn gevoelens te verhullen. Het feit dat hij haar gedachten scheen te hebben gelezen, bracht haar van haar stuk, maar het was niet de eerste keer dat hij dit deed. ‘Ben je soms paranormaal begaafd?’ vroeg ze.


  Hij liet haar hand los en viel lachend achterover in het gras, maar zijn lach klonk bitter.


  ‘Het was niet mijn bedoeling dat het zo klonk,’ zei ze oprecht. ‘Nee, ik haat je niet.’


  Hij haalde diep adem, kwam overeind en bood haar zijn hand aan. ‘Kom, we moeten weer huiswaarts gaan, anders zullen we het avondmaal missen.’


  In plaats van in galop reden ze in een kalme draf terug naar de burcht. Keuvelend over het nieuwe kasteel.


  Tegen de tijd dat ze Baincroft bereikten, was Annes hart zo licht geworden, dat ze amper de spierpijn voelde die deze ongewone activiteit haar had bezorgd. Edouard wenste dus ook vrede tussen hen. Wellicht meer dan dat. Ze zou toch proberen zijn vriendin te zijn. Zelf deed hij immers ook pogingen tot vriendschap. Dan kon zij niet achterblijven.


  Pas als ze een goede verstandhouding hadden, zou ze de gelegenheid hebben hem op al Roberts talenten te wijzen, precies zoals ze had gehoopt. Misschien kon ze hem van gedachte doen veranderen wat Baincroft betrof. Wanneer ze dat eenmaal had geregeld, zou ze zich in alle rust kunnen voorbereiden op haar baby. Ze wist dat Edouard aanvankelijk blij zou zijn met het nieuws en het kind zou gaan aanbidden zodra het geboren was.


  Waarom zou ze niet stilstaan bij zijn goedheid, in plaats van bij die trekken die ze minder aangenaam vond? Hij leek totaal niet op MacBain. Niet één keer had hij zijn hand opgeheven tegen haar of haar zoon. Zelfs zijn plan Robert te ontnemen waarop hij recht had, was alleen maar te wijten aan het feit dat hij Rob niet zo goed kende als zij en de anderen op Baincroft. Deze echtgenoot was heel goed in staat tot liefde. Hij mocht dan niet van háár houden, maar hij hield zeker van zijn enige zoon. Er was geen enkele reden om te denken dat hij hun kind niet eveneens zo zou liefhebben.


  Mocht na een poosje blijken dat de baby iets mankeerde, zoals met Robert was gebeurd, dan zou ze zich er wel doorheen slaan. Tegen die tijd zou Edouard hebben opgemerkt hoe goed Rob zich wist te redden en zou hij een dergelijke handicap wellicht ook in zijn eigen kind kunnen accepteren. Deze keer zou ze vrij zijn de hulp van de vader in te roepen bij spraakproblemen en dergelijke.


  Een echtgenoot als Edouard behoorde beloond te worden voor zijn goedhartigheid, dacht ze glimlachend. En een echtgenote als zij hoorde dat voor haar rekening te nemen. Ze moest bekennen dat ze ernaar verlangde hem de beloning te schenken...


  


  Na afloop van de maaltijd wachtte Edouard in de grote zaal tot Anne haar bad had beëindigd alvorens hun gezamenlijke kamer binnen te gaan. Hij wilde haar wat privacy gunnen. Kost wat kost wilde hij voorkomen dat hij de broze band die zich tussen hen aan het vormen was, zou vernietigen.


  Vanavond zou hij zich tevreden stellen met een voortzetting van het prettige gesprek dat ze die middag en tijdens het avondmaal hadden gehad. Dat zou tot het liefdesspel kunnen leiden indien ze daartoe genegen was, maar Edouard betwijfelde of ze daar al aan toe was. Hij had begrip voor haar gevoelens ten aanzien van Roberts benarde positie. Haar loyaliteit jegens haar zoon kwam voor haar op de eerste plaats. Wettelijk gezien was ze verplicht haar echtgenoot in alles te steunen, maar hij wist dat ze het op dit punt niet met hem eens was. Zijn woede daarover was inmiddels weggeëbd, en zijn gekrenkte trots begon alweer te genezen. Ze was in ieder geval zo verstandig geweest zich te realiseren dat ze geen van beiden gebaat waren met vijandschap.


  Toen hij na enige tijd de echtelijke slaapkamer betrad, zat Anne tot zijn verrassing op de rand van het bed haar prachtige haren te borstelen. Haar lichtblauwe nachtgewaad bedekte haar hele lichaam, maar haar welvingen kwamen er verleidelijk in uit. Langzaam liep hij naar het bed. Toen hij vlak voor haar stond, vroeg hij: ‘Zal ik je haren borstelen?’


  ‘Dat hoeft niet,’ prevelde ze.


  ‘Ik doe het graag.’


  Ze overhandigde hem de borstel en keerde hem half haar rug toe.


  Met trage bewegingen borstelde hij haar lange, glanzende lokken, genietend van de intieme handeling. Zacht raakten de haren van de borstel het topje van haar tepel. Ze kreunde en sloot haar ogen. Edouard glimlachte. Toen hij ineens zijn vingers in haar haren begroef en haar tere nek streelde, ging er een huivering door haar heen. ‘Is het hier koud?’ informeerde Edouard bezorgd.


  ‘N-nay... Juist warm,’ stamelde Anne.


  Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht bij dit veelzeggende antwoord. ‘Dan wordt het tijd wat kledingstukken uit te trekken,’ suggereerde hij. Loom, maar heel gracieus maakte hij zijn riem los. Terwijl hij haar bleef aankijken, trok hij zijn tuniek over zijn hoofd uit, waarna hij ze op de vloer liet vallen. Tergend langzaam haakte hij zijn vingers in de veters van zijn onderhemd om ze los te maken. Hij nam de tijd om zijn hemd uit te trekken. Elke spier in zijn armen en buik spande hij daarbij aan.


  Anne slaakte een zucht. Gefascineerd en ongeduldig keek ze toe hoe hij zijn prachtige lichaam ontblootte, tot er weinig meer te raden viel; hij begeerde haar.


  Even later kwam hij naakt naar het bed. Zonder iets te zeggen begon hij haar nachtgewaad los te knopen. Nadat hij het van haar schouders had laten glijden, duwde hij haar zachtjes maar vastberaden achterover. ‘Wat ben je mooi,’ fluisterde hij terwijl zijn handen vanaf haar schouders omlaag gleden naar haar borsten. Daar trok hij met zijn duimen tedere cirkels om haar tepels.


  ‘Niet langer wachten,’ riep ze uit.


  Dat was de doodsteek voor zijn zelfbeheersing. Op het moment dat hij bij haar binnendrong, uitte ze die zachte kreet die hem zo dierbaar was, waar hij van had gedroomd. Genietend bleef hij op haar liggen, tegelijkertijd strijdend tegen de behoefte haar wild de zijne te maken. Hij wist wel dat ze hem begeerde, maar dat ze zo hartstochtelijk naar hem had verlangd, kwam als een verrassing. Om het moment nog even uit te stellen, rolde hij van haar af, haar protesten negerend. Meteen trok hij haar bovenop zich. ‘Jij hebt de leiding,’ fluisterde hij haast terloops.


  Ze was niet bang om de leiding te nemen. Haar handen gleden over zijn prachtige borst, haar mond zocht de zijne in een tedere kus, maar de brandende hitte in haar onderbuik dreef haar voort. Er was geen tijd voor liefkozingen. Hij greep haar bij haar middel, en in een storm van paradijselijk genot leidde ze hem naar het hoogtepunt.


  Buiten adem bleven ze een poosje tegen elkaar aan liggen. Edouard vroeg zich af wat hij moest zeggen, terwijl Anne langzaam plukjes borsthaar om een vinger wond.


  Zij was het die ten slotte de stilte verbrak. ‘Ik dacht dat we dit misschien nooit meer zouden doen.’


  ‘Dan was je zeker van plan me te castreren?’ vroeg hij half schertsend, half ernstig, want hij kon zich geen celibatair leven voorstellen in dit bed.


  ‘Nee,’ antwoordde ze met een lome lach. ‘Maar denk maar niet dat dat idee niet in mijn hoofd opgekomen is. Je wekt soms zo’n grote woede in me op, dat ik er zelf bang van word.’


  ‘Herinner me eraan dat ik me voortaan hoffelijk tegen je gedraag.’


  Anne steunde op een elleboog en keek op hem neer. ‘Edouard?’


  ‘Ja?’ Hij keek haar recht aan.


  ‘Ik ben blij dat we nu verstandig kunnen praten. Voorheen leken we het merendeel van de tijd met elkaar in conflict te zijn. Dat ligt achter ons, hè?’


  Aha, daar kwam de aap uit de mouw, dacht hij grimmig. Nu wenste hij dat hij meteen was gaan slapen. Intuïtief voelde hij wel aan dat ze van plan was met hem te gaan marchanderen. Kost wat kost moest hij vasthouden aan zijn genomen besluit, hij mocht zich niet door haar op andere gedachten laten brengen. ‘Het zou achter ons liggen, als we allebei verstandig bleven. Maar ik vrees dat we nog steeds met elkaar in conflict zijn, Anne. Ik heb je heel duidelijk verteld dat ik wat betreft het beschikkingsrecht van Baincroft niet op mijn besluit zal terugkomen.’


  Ze slaakte een moedeloze zucht en leunde achterover in de kussens. ‘Wil je Rob in ieder geval de kans geven te bewijzen wat hij kan?’


  ‘Ik weet wat hij kan, Anne. Bij de rechtszitting is gebleken dat hij buitengewoon goed karakters kan beoordelen. Ook is hij verbazingwekkend goed met het zwaard. Je hoeft me die dingen niet te vertellen, want ik ben zelf getuige geweest van zijn bekwaamheden. Maar je kunt niet ontkennen dat het vermogen zichzelf verstaanbaar te maken en zelf anderen te verstaan hem ontbreekt.’


  Ze ging rechtop zitten en keek hem woedend aan. ‘Het ontbreekt hem aan geen van beide dingen!’


  ‘Afgezien daarvan is hij veel te goed van vertrouwen, wat een man fataal kan worden. Hij is te tolerant, Anne. Te naïef.’


  ‘Hij is nog maar tien jaar, Edouard!’


  Edouard nam haar hand in de zijne en liet die niet los toen ze hem terug probeerde te trekken. ‘Luister naar me. Jouw Robert heeft meer reden tot wantrouwen gehad dan iemand van zijn leeftijd zou moeten hebben en toch is hij niet wantrouwend geworden. Kijk eens hoe makkelijk hij mij als zijn nieuwe vader heeft geaccepteerd. Hij trekt zich niets aan van Sir Gui’s laatdunkende houding. Hij trekt nooit iemands motieven in twijfel. Ik geloof dat het gewoon nooit in hem opkomt om dat te doen. Robert is net een dartele, jonge hond die ervan uitgaat dat iedereen hem aardig vindt, tot hij een trap krijgt! Die houding is gevaarlijk, ongeacht de leeftijd.’


  Zodra Edouard de tranen over haar wangen zag stromen, wenste hij wanhopig dat hij haar kon vasthouden en troosten. Maar hij hoefde er niet op te rekenen dat ze dat op dit moment zou toelaten. Anderzijds was hij niet van plan tegen haar te liegen enkel en alleen om haar tijdelijke gemoedsrust te geven. Deze zaak moest hier en nu, voor eens en voor altijd worden geregeld.


  ‘Anne, ik geef meer om je dan je weet. Geloof het of niet, maar ik geef ook oprecht om Rob. Als ik dat niet deed, zou ik instemmen met wat jij voor hem wenst. Maar je zoon kan Baincroft nooit verdedigen. De mensen hier verdienen een sterke heer die op hun belangen zal toezien en hen zal beschermen met zijn wijsheid en zijn zwaard. Probeer dat alsjeblieft te begrijpen.’


  Ze hief haar kin op, snoof een keer en knipperde haar tranen weg. ‘Ik begrijp het maar al te goed. Jij wilt deze burcht hebben en je weet dat je hem kunt nemen zonder listen toe te passen of mannen op te offeren. Je zou hem stelen van zijn rechtmatige heer!’


  Hij liet haar hand los en keek haar met een spijtige blik aan. ‘Ik hoef Baincroft niet te stelen, Anne. Ik heb het al. Als we samen nog een zoon zouden krijgen, dan zal Baincroft van hem zijn. Ik zal Robert Bruce een petitie aanbieden, en je weet dat hij me deze gunst zal verlenen.’


  Ze weende niet meer en ging niet meer tegen hem tekeer zoals hij verwachtte. In plaats daarvan ging ze rustig liggen en keerde hem doelbewust haar rug toe. Edouard besefte dat zijn hoop op een vreedzame toekomst en een liefhebbende echtgenote, een hoop die bijna opnieuw was opgevlamd ondanks zijn voornemen behoedzaam te zijn, voorgoed vervlogen was. Anne zou hem tot aan haar laatste snik haten.


  Vannacht zou er niet worden geslapen. De hitte die hen tijdens het liefdesspel vanbinnen had verteerd, was bekoeld, en de temperatuur leek nog aldoor te dalen. Hij stond op, trok een rijbroek aan en porde het vuur op. Enkel en alleen om uit deze kamer weg te komen, zou hij naar beneden willen gaan voor bier, maar hij besloot dat alcohol in de stemming waarin hij thans verkeerde niet veel goed zou doen.


  De hemel mocht hem bijstaan, want hij voelde werkelijk het verlangen om zijn besluit te herroepen. Hij was van plan Robert over acht, negen jaar een onbeduidende positie te geven en hem er succes mee te wensen. Zijn besluit zou hetzelfde zijn geweest indien het Henri had gegolden. Tegelijkertijd was hij dankbaar dat het Henri niet was, waarover hij weer wroeging voelde. Was hij niet gewoon kleingeestig? Zou hij echt hetzelfde hebben gehandeld als het Henri was geweest, in plaats van Robert? Hij zou misschien een andere zoon hebben gehad om kasteelheer te worden en voor hem te zorgen.


  Hij vroeg zich af of het verlies van Annes achting het waard was voet bij stuk te houden. De verantwoordelijkheid van een kasteelheer jegens zijn mensen was ontzagwekkend en mocht niet licht worden opgevat of aan een hofmeester worden overgedaan. Hij herinnerde zich hoeveel zorg hij had besteed aan het selecteren van de sterkste en intelligentste vervangende kasteelheren voor zijn bezittingen in Frankrijk...


  Een vervangende kasteelheer! Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? Omdat het in Robs geval niet om afwezigheid van de eigenlijke kasteelheer ging, natuurlijk! Maar er was immers geen wet die voorschreef dat een kasteelheer niet op zijn kasteel mocht wonen en toch een vervanger kon hebben, hoewel hij nooit van een dergelijk geval had gehoord. Met een burcht ter grootte van Baincroft had je geen vervanger of assistent nodig, maar in Robs geval...


  Het zou echter een zaak van groot gewicht zijn om de juiste persoon aan te stellen wanneer het zo ver was. Een man die goed genoeg was opgeleid om als kasteelheer te kunnen fungeren, zou zich tevens Robs bezit op onrechtmatige wijze kunnen toe-eigenen en misschien zelfs een gooi kunnen doen naar de titel zelf.


  Het bed kwam hem nu weer heel uitnodigend voor, maar hij wilde Anne nog niet wakker maken om haar dit alternatief voor te stellen. Eerst moest hij er nog wat langer en dieper over nadenken.


  Hij was nu ontspannen genoeg om een poosje te kunnen rusten. Straks ging hij wellicht naar beneden voor een kruik bier of een roemer wijn om zichzelf een dronk toe te brengen en na te denken over de beste wijze om Anne zijn idee mee te delen. Met gesloten ogen leunde hij achterover in zijn stoel, zich overgevend aan aangename gedachten over haar dankbaarheid als ze dit idee in genade zou aannemen. Hij fantaseerde dat Anne dan zeker van hem zou houden, dat ze samen een hecht gezin zouden gaan vormen. Hij meende het gejuich van het kasteelvolk al te horen vanwege de geboorte van hun eerste kind...


  Tegen de tijd dat hij besefte dat de geluiden die hij hoorde niets met gejuich of vrolijkheid te maken hadden, vloog de deur open, en stormden er mannen de kamer binnen.


  Edouard sprong uit de stoel om zijn zwaard te pakken, maar ze waren hem te snel af en besprongen hem.


  Anne gilde.


  Even wist hij zich los te rukken, maar een harde klap op zijn achterhoofd deed hem wankelen. Hij viel op zijn knieën neer en verloor het bewustzijn.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Anne drukte zich tegen het hoofdeinde van het ledikant en bedekte zich met het laken.


  Een reus van een man in een kilt draaide zich grijnzend naar haar om.


  Het was een verwenste Hooglander!


  ‘Kleed je aan, Lady Anne. We wachten in de grote zaal op je. Wees maar niet bang. We zijn gekomen om je te redden.’ Hij hield de toorts wat hoger en bekeek aandachtig haar gezicht. ‘Hij had gelijk! Je lijkt op Honor!’


  Voordat ze iets kon uitbrengen, hadden hij en zijn mannen de bewusteloze Edouard het vertrek uitgesleept en de deur stevig achter zich gesloten. Haar van wie of wat bevrijden, vroeg ze zich af. Van Edouard? Angst om hem kreeg ineens de overhand. Ze moest naar hem toe voordat ze hem nog erger toetakelden dan ze al hadden gedaan. Annes eigen vader was een Hooglander geweest, ze wist hoe fel en onredelijk die konden zijn.


  Ze gooide het beddengoed van zich af, rende naar haar kleerkist, griste haar mantel eruit en sloeg hem om zonder zich te bekommeren om een gordel. Haastig stapte ze in haar muilen, zich afvragend hoe het met Robert en Henri zou zijn. Zouden die ook zijn overmeesterd? Ze rende naar de deur en stormde achter de groep mannen aan.


  In de grote zaal had iemand een tafel op de verhoging geplaatst. De leider van de bandieten zat in Edouards zetel, en twee van zijn mannen stonden aan weerszijden van haar echtgenoot die met zijn gezicht omlaag en met zijn handen op zijn rug gebonden achter hem lag. Anne werd door een van de andere mannen tegengehouden.


  ‘Opzij, Lady Anne,’ zei degene die in haar slaapvertrek tegen haar had gesproken. ‘Je hoeft je over hem geen zorgen meer te maken.’


  ‘Wat bedoel je?’ wilde ze weten. ‘Wie ben je eigenlijk, en wat doe je hier?’


  De man glimlachte trots alsof hij zojuist iets heel bijzonders had gepresteerd. Toen wendde hij zich tot een van zijn mannen en zei: ‘Jamie, breng hem bij.’


  De man die hij had toegesproken, boog zich over Edouard heen, draaide hem om en begon hem hardhandig door elkaar te schudden.


  ‘Hou op!’ schreeuwde Anne, worstelend om zich te bevrijden.


  ‘Rustig maar,’ verzocht de leider haar. ‘Er is geen enkele reden om overstuur te raken. Hij kan je nu geen kwaad meer doen.’


  ‘Me kwaad doen!’ riep Anne uit. ‘Hij is mijn echtgenoot! Wat willen jullie van ons?’


  ‘Ach natuurlijk, waar zijn mijn manieren. Ik had me moeten voorstellen,’ zei de leider. ‘Ik ben Sir Alan of Strode, de gemaal van Lady Honor, je nicht. Mijn mannen en ik zijn gekomen om je van deze lastige kerel te bevrijden.’ Terwijl hij Edouard opnam, voegde hij eraan toe: ‘Ik had gedacht dat hij niet zo stom zou zijn zich ooit nog in deze streken te vertonen nadat ik hem had gewaarschuwd.’


  Anne had onderwijl vlug rondgekeken om te zien of er nog meer mensen uit hun bed waren gehaald, maar dat leek niet het geval. Slechts de bedienden die gewoonlijk in de grote zaal sliepen en Simm, de rentmeester, waren aanwezig. Een van de mannen had hen in een hoek gedreven en hield hen met getrokken zwaard in bedwang.


  ‘Trouvilles mannen bevinden zich in de stallen,’ verkondigde Alan of Strode. ‘We zijn van plan dit snel af te handelen.’


  Edouard opende kreunend zijn ogen en richtte zich tot de leider. ‘Ah, Strode, de illustere held. Ik vraag me af waarom ik dit niet had verwacht.’ Hij rolde zich op zijn zij en richtte zich moeizaam op.


  Strode lachte. ‘Ja, de situatie is nu veranderd, Trouville.’ Hij wendde zich tot Anne. ‘Heeft hij tegen je gepocht over de keer dat hij me op dezelfde wijze uit mijn bed sleurde met het voornemen míjn echtgenote tot weduwe te maken? Als ik hem niet had weten over te halen tot een duel, zou ik nu dood zijn, en hij haar nieuwe gemaal.’ Hij boog zich voorover en fluisterde samenzweerderig: ‘Maar God was zo goed hem te laten niezen, en dat werd zijn ondergang. En als hij denkt dat ik hem een zwaard zal geven en opnieuw op de tussenkomst van de Goddelijke Voorzienigheid zal vertrouwen, vergist hij zich!’


  Verward keek Anne van de een naar de ander. Ze wist niet dat Edouard al eerder in Schotland was geweest.


  Edouard deed een stap in haar richting. ‘Anne, ik had –’


  ‘Stilte!’ bulderde Strode, en een van zijn mannen boorde het gevest van zijn zwaard in Edouards middenrif. Hierna wendde hij zich weer tot Anne en zei op vriendelijke toon: ‘Ik zie dat je volledig in het ongewisse verkeert, my lady. Je oom, Hume, is de vader van mijn gemalin. Vier jaar geleden arrangeerde hij een huwelijk tussen haar en dit stuk uitschot hier. Mijn moedige Honor vluchtte naar Schotland, maar Trouville kwam haar achterna om haar op te eisen. Nu is de situatie omgekeerd. Kijk eens hoe bleek hij wordt!’


  Strode schonk zijn tegenstander een gemene grijns. ‘Je wilde niet dat ze wist dat ze tweede keus was, hè? Ik moet toegeven dat ze bijna net zo knap is als haar nicht. Toen Hume een paar dagen geleden naar onze nieuwe baby kwam kijken, biechtte hij zijn meest recente streek op en hij beweerde dat Anne haar plicht had gedaan zoals haar was opgedragen. Heeft hij je afgeranseld of uitgehongerd om je tot gehoorzaamheid te dwingen, zoals hij dat bij zijn dochter heeft gedaan? En heeft Trouville toegekeken, trots dat hij een dociel vrouwtje kreeg?’


  ‘Niemand heeft me afgeranseld,’ verklaarde Anne. ‘Of me uitgehongerd. Ik ben vrijwillig met hem getrouwd. Je kunt het iedereen vragen. Laat mijn echtgenoot nu meteen los.’


  ‘Geen sprake van,’ antwoordde Strode bedaard. ‘Ik weet dat Hume je op een of andere wijze heeft bedreigd. Geen enkele vrouw zou vrijwillig met deze schoft trouwen. Maar ik ben van plan deze kwestie voor eens en voor altijd af te handelen. Ik zal hem niet toestaan een bloedverwant van Honor tegen zijn zin vast te houden. Ik heb hem gewaarschuwd zich hier niet meer te laten zien.’


  Edouard schraapte zijn keel en richtte zich in zijn volle lengte op. Hij keek haar recht aan, kneep zijn ogen toen halfdicht en wierp een blik op de keukens.


  Anne volgde zijn blik om erachter te komen wat hij haar duidelijk probeerde te maken. Nog net zag ze twee gedaantes geruisloos in de schaduwen achter in de zaal verdwijnen. Vermoedelijk waren het Rob en Henri. Om de aandacht van hen af te leiden, vroeg ze aan Strode: ‘Ben je niet van plan hem de kans te geven zich te rechtvaardigen?’


  Beiden keken ze naar Edouard. ‘Zeg wat je te zeggen hebt,’ deelde Strode zijn tegenstander mee. ‘Als je denkt dat je je hieruit kunt redden, wil ik dat graag horen.’


  ‘Ik wil niet dat mijn echtgenote denkt dat ik haar heb genomen in de plaats van een ander, Strode,’ zei Edouard. ‘Ik hou van mijn vrouw.’


  ‘O, aye! Eens heb je gezegd dat je van de mijne hield. Zal ik Anne de waarheid laten zien? Dat je Honors evenbeeld hebt genomen toen je haar niet kon krijgen?’ Strode wenkte een van zijn mannen. ‘Ga my lady halen. Zeg tegen haar bewakers bij de poort dat we hierbinnen alles onder controle hebben.’ Met een zelfgenoegzame grijns zei hij tegen Anne: ‘Ik zal ervoor zorgen dat je in een mum van tijd van die schoft bent verlost. Zal ik hem met mijn zwaard naar de andere wereld helpen, of is een touw goed genoeg voor hem?’


  ‘Je kunt hem niet doden!’ riep Anne gefrustreerd uit. Ze keek naar Edouard die geen enkele vrees toonde maar de hele situatie zelfs vermakelijk leek te vinden. Anne bedacht dat ze Strode ervan zou kunnen weerhouden Edouard te doden en hem in plaats daarvan zou kunnen verzoeken haar echtgenoot onder bewaking naar de kust te brengen en hem daar op het eerste het beste schip naar Frankrijk te zetten.


  Ongeacht wat Edouard van plan was met Robert en haar en Baincroft, ze verlangde allerminst naar zijn dood en zelfs niet naar zijn levenslange verbanning. Hij was haar echtgenoot, en ze beminde hem. Ze wilde hem niet opgeven. Ze moest hem redden als ze dat kon. Ze moest erop vertrouwen dat hij uiteindelijk zou doen wat voor hen allemaal het beste was. Hij zei dat hij van haar hield. Meende hij dat, of wilde hij haar voor zich winnen uit vrees dat ze zich aan de kant van Strode zou scharen?


  Ze wachtten. En wachtten. Nog steeds kwam Lady Honor niet opdagen.


  Strode begon rusteloos te worden, en Anne begreep heel goed waarom. Hij had hier slechts drie mannen tot zijn beschikking: één om Simm en het groepje bedienden te bewaken, één voor haar, en één om Edouard in bedwang te houden. Er zou ongetwijfeld een aantal bij de stallen zijn om het mannelijk personeel van Baincroft te bewaken.


  ‘Hoe ben je binnengekomen?’ informeerde Anne om de gespannen stilte te verbreken.


  Strode wendde zich tot Edouard in plaats van tot haar. ‘Toen een van je mannen gisteravond een luchtje ging scheppen, lukte het me hem om te kopen om vannacht de poort open te maken. Hij zei dat je hem slecht had behandeld na alles wat hij voor je had gedaan en dat hij je daarvoor wilde laten boeten.’


  Edouard schudde zijn hoofd. ‘Gui de Perrer neem ik aan.’


  ‘Ja,’ beaamde Strode. ‘Je had die knaap beter in Frankrijk kunnen achterlaten, Trouville.’


  ‘Op dit punt zijn we het volledig met elkaar eens,’ merkte Edouard nadenkend op. Hij keek naar Anne. ‘Hiervoor zal ik hem moeten doden.’


  Lachend stond Strode op en terwijl hij met zijn handen op zijn rug begon te ijsberen, zei hij honend: ‘Zelfs als je daarvoor de kans kreeg, zou je hem toch niet meer kunnen inhalen.’


  ‘De lafaard,’ zei Edouard vol verachting.


  Anne kon het niet langer verdragen machteloos te moeten toekijken en toeluisteren terwijl Edouards leven gevaar liep. ‘Ik eis dat je mijn echtgenoot vrijlaat. Maak dat je hier wegkomt! Je hebt niet het recht hier binnen te vallen en –’


  Ineens hoorde Anne een hard geluid.


  Snel draaide Strode zich om om te kijken wie hem had geslagen. Hetzelfde geluid als voorheen verbrak de stilte, en Strode viel op zijn knieën, zijn handen tegen zijn voorhoofd gedrukt.


  De man die Edouard bewaakte, rende naar zijn meester toe.


  Rob kwam uit de keuken gestormd met een dolk in zijn ene hand en in zijn andere hand een zwaard dat Anne als dat van zijn vader herkende. De knaap liet het zwaard aan Edouards voeten vallen en sneed snel de touwen om diens polsen door.


  Met beide handen tilde Edouard het zwaard op.


  Toen haar bewaker haar losliet en op Edouard afvloog, ging Anne hem achterna. Ze sprong op zijn rug en boorde haar nagels in zijn nek, onderwijl schoppend tegen de achterkant van zijn benen. De man probeerde haar vergeefs van zich af te schudden. Even later belandde hij op de vloer met Anne boven op hem.


  Robert sprong met allebei zijn voeten op de uitgestrekte zwaardarm van de man. Anne hoorde een bot breken. Ze krabbelde overeind terwijl Rob het zwaard van de man pakte en haar zijn dolk toeschoof.


  Simm had haar voorbeeld gevolgd en de man die de bedienden bewaakte, onverhoeds overvallen toen hij door de schermutseling was afgeleid. Met behulp van de koksmaatjes lukte het hem binnen enkele tellen de man uit te schakelen.


  De man die Strode te hulp was gekomen, draaide zich met zijn zwaard in zijn hand om zodat Edouard zich zowel tegenover hem als tegenover Strode, die moeizaam overeind was gekomen, geplaatst zag. Hij besloot eerst de bewaker uit te schakelen.


  Rob rende op Strode af. Gedurende enkele tellen keken ze elkaar aan. Toen tilde Rob het zware zwaard op. Strode ging op de uitdaging in. De zwaarden raakten elkaar met een rinkelend geluid.


  ‘Dood hem niet!’ schreeuwde Anne. Meteen wierp ze de dolk, die echter zonder schade aan te richten langs Strodes schouder schampte.


  Al snel had Edouard zijn tegenstander ontwapend. Hij sloeg hem bewusteloos met de platte kant van zijn zwaard, waarna hij zich naar Rob toedraaide om hem te hulp te komen.


  Het bloed stroomde uit de wond op Strodes voorhoofd. Hij lachte alsof hij beschonken was. ‘Trouville, dat joch van je is een wonder!’ Behendig pareerde hij Robs volgende slag.


  ‘Hou op!’ riep Anne terwijl ze op hen afvloog. ‘Verwond hem niet!’


  Edouard blokkeerde haar de weg. ‘Strode!’ Hij benaderde de man vanaf een kant. ‘Het is Annes zoon. Laat hem met rust.’


  Opnieuw grinnikte Strode en deed hij een sprong achteruit om Robs volgende stoot te vermijden. ‘Hem met rust laten? Ha! Deze knaap wil bloed zien. Laat hem vechten.’


  Edouard kwam dichterbij, maar Strode zorgde ervoor dat Rob tussen hen in bleef. Glimlachend wierp de reusachtige man Edouard een knipoog toe. Robs zwaard zakte en raakte toevallig Strodes knie met de punt. ‘Ah! Ik kan niet meer lopen, knaap!’ Hij danste achteruit en struikelde bijna.


  Zelfs Anne zag dat het geen echt gevecht was. Strode verdedigde zich slechts tegen Robs stoten zonder zelf tot de aanval over te gaan. Ze wierp een snelle blik in Edouards richting en zag hem verstolen grijnzen.


  Nadat Anne zich ervan had vergewist dat de bewakers nog steeds buiten gevecht waren, richtte ze haar aandacht weer op haar zoon die luid kreunend van inspanning opnieuw het zware zwaard optilde. Hij haalde krachtig uit en slaagde erin het wapen uit Strodes hand te slaan.


  Met een overdreven kreet om genade liet Strode zich languit op de vloer vallen.


  Bezweet en hijgend drukte Rob de punt van zijn zwaard op de borst van zijn tegenstander.


  ‘Wacht even!’ riep Edouard en hij kon nog net op tijd het zwaard weggrissen.


  Toen Rob hem niet-begrijpend aankeek, legde Edouard hem uit: ‘Hij smeekt om genade, Rob.’


  Anne rende naar hen toe en sloeg haar armen om haar zoon heen. ‘O, Rob.’


  ‘Opzij, Anne,’ gebood Edouard haar op gedempte toon. ‘Hij is geen kind meer.’


  ‘Dat is hij wél,’ fluisterde ze terwijl Rob zich uit haar armen probeerde los te maken.


  ‘Laat hem los,’ gebood Edouard opnieuw en hij boorde zijn vingers hard in haar schouder.


  Er zat voor Anne niets anders op dan toe te geven.


  Edouard legde een arm om Robs schouders en overhandigde hem het zware zwaard. ‘Sta op, Strode,’ gebood hij.


  Toen klonk Henri’s stem vanuit de deuropening van de zaal. ‘We hebben de anderen gevangengenomen, vader.’


  ‘Je hebt er wel de tijd voor genomen,’ bromde Edouard. ‘Is er iemand gewond geraakt?’


  ‘Robert is een duivel als hij eenmaal begint. Eén kerel heeft bijna een oog verloren. Hij wordt verzorgd. Buiten zijn er nog meer, maar we weten niet precies hoeveel. Ik heb elf paarden en het een of andere rijtuig geteld maar het is te donker om het goed te zien.’


  Enkele mannen volgden Henri de zaal in.


  De Hooglander stond grijnzend op en klopte het stof uit zijn kilt. Toen maakte hij een buiging voor Rob. ‘Ik ben geen partij voor jou, knaap. Ik heb nog nooit een tegenstander zoals jij gehad.’


  Rob rechtte zijn schouders en stak zijn kin vooruit. ‘Laat mijn vader met rust. Ga weg. Anders dood ik je.’


  Anne zag de verwarring op Strodes gezicht. ‘Je vader, zeg je? Is hij goed voor je, knaap? En voor je moeder?’


  ‘Aye,’ verklaarde Rob en hij ging met getrokken zwaard naast Edouard staan. ‘Goed!’


  Strodes blik ontmoette die van Anne en toen die van Edouard. Langzaam leek het hem te gaan dagen. Hij begon te begrijpen dat Edouard welkom was op Baincroft, als echtgenoot en als vader. ‘Ik bied je mijn verontschuldigingen aan,’ zei hij ten slotte.


  ‘Dat is je geraden,’ antwoordde Anne.


  ‘Ik vermoed dat je nu gelooft dat ik je leven zal sparen?’ informeerde Edouard.


  Strode haalde zijn schouders op. Ik heb dat van jou vier jaar geleden gespaard, Trouville. En we zijn nu bloedverwanten.’


  ‘Dat waren we een kwartier geleden ook, toen je op het punt stond me te doden,’ merkte Edouard op. Met een vermoeide zucht liet hij zijn zwaard zakken. ‘Hoor eens, Strode, dit is allemaal Humes schuld. We zouden samen achter hém aan moeten gaan.’


  ‘Aye,’ beaamde Strode. ‘Vertel me eens of je hem reden hebt gegeven je dood te willen hebben? Waarom zou hij me anders met een list hiernaartoe hebben gestuurd?’


  Alleen Anne wist hiervan de ware reden. Nu was ze van mening dat de anderen die ook mochten weten. ‘Mijn oom ontdekte dat Rob doof is en was bang dat je hém dat kwalijk zou nemen,’ legde ze uit.


  ‘Het hém kwalijk nemen?’ herhaalde Edouard. ‘Heeft hij het dan veroorzaakt? Hoe dan?’


  ‘Nay.’ Anne zuchtte diep en bedacht dat mannen ontzettend dom konden zijn. Tegelijkertijd besefte ze dat dat ook voor vrouwen gold. Hoe zou ze kunnen uitleggen dat Hume vreesde dat Edouard geen kinderen van haar zou willen als hij alles wist? Dat hij haar oom de schuld van dit huwelijk zou geven?


  Enfin, weliswaar kon ze niet de hele waarheid vermijden, maar ze kon in ieder geval uitstellen te vertellen hoe de vork in de steel zat tot ze hadden besloten wat ze met Alan of Strode zouden doen.


  ‘Het doet er niet toe. Ik leg het later wel uit,’ zei ze. ‘Eerst moeten we voor onze gasten zorgen. Deze idiote Hooglander heeft mijn nicht door heel Schotland gesleept en haar nu buiten in het donker achtergelaten.
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  Anne werd onverhoeds overvallen door jaloezie.


  Natuurlijk had ze Alan of Strode horen praten over Edouards vroegere verloving met haar nicht Honor, maar ze had er weinig aandacht aan besteed omdat andere dingen op dat moment belangrijker waren.


  Zodra Sir Alan had geaccepteerd dat ze vrijwillig met Edouard in het huwelijk was getreden, gedroegen hij en haar echtgenoot zich als bondgenoten. Edouard had om bier gevraagd, en nu dronken ze op de wapenstilstand. Lachend bedachten ze allerhande manieren om Hume te straffen terwijl ze op de komst van Lady Honor wachtten.


  Anne had haar nicht slechts eenmaal gezien. Ze herinnerde zich haar als een bedeesd, mager, donkerharig meisje van een jaar of twaalf, dat samen met haar oom Dairmid en haar tante Therese Annes huwelijk met MacBain had bijgewoond.


  Honor bleek niet langer bedeesd en mager. Geen wonder dat Edouard bereid was geweest om voor haar te vechten! Opeens voelde Anne zich slordig en onverzorgd. Het liefst zou ze zich uit de voeten hebben gemaakt. In plaats daarvan dwong ze zich ertoe te glimlachen. ‘Nicht, wat fijn om je na al die tijd weer eens te zien.’


  De andere vrouw lachte. ‘We zijn gekomen om je te redden en te troosten en je blijkt het prima zonder ons te kunnen stellen. Een van Alans mannen heeft me zojuist over het misverstand ingelicht. Ik bied je mijn oprechte excuses aan voor deze inbreuk op je privacy, Anne. Zeg dat je het ons vergeeft, want we bedoelden het goed.’


  Pas toen merkte Anne op dat Honors kamenier achter haar meesteres stond, met een zuigeling van een maand of zes in haar armen en een blond meisje aan haar hand. ‘Heb je je kinderen meegebracht?’


  ‘Ja. Ik zoog Adam nog steeds, en Kit wilde niet thuis blijven. Alan vreesde dat je mij nodig zou hebben nadat hij je van de graaf had verlost.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘We schijnen de situatie helemaal verkeerd beoordeeld te hebben.’


  ‘Het doet er niet toe,’ zei Anne en ze hoorde zelf hoe onoprecht ze klonk. Dat betreurde ze, maar ze kon het niet helpen. De vrouw die tegenover haar stond, was ooit door Edouard bemind. Misschien voelde hij nog steeds iets voor haar en had hij Anne slechts genomen vanwege de uiterlijke gelijkenis. ‘Ik zal meteen vertrekken voor jullie in orde laten maken.’


  ‘O, dat is niet nodig,’ zei haar nicht en ze legde een hand op haar arm. ‘Het is al bijna licht. Ik denk dat het het beste is als we meteen weer naar huis gaan.’


  Daar voelde Anne niets voor. Als Honor nu vertrok zonder haar de kans te geven zich toonbaar te maken, zou het verschil tussen hen voorgoed in Edouards geheugen gegrift blijven. ‘Onzin,’ zei ze, deze keer oprecht. ‘Jullie moeten een poosje blijven logeren. We moeten elkaar echt beter leren kennen, aangezien je geen andere bloedverwanten in dit land hebt.’


  ‘Wie weet kunnen we zelfs vriendinnen worden,’ merkte Honor opgewekt op. Terwijl ze een blik op de twee mannen wierp die het steeds beter met elkaar schenen te kunnen vinden, zei ze vol liefde: ‘Kijk eens naar die twee!’


  Anne hoopte dat die liefde uitsluitend voor de Hooglander was bedoeld.


  Hun echtgenoten verschilden hemelsbreed van elkaar. Edouard was op en top de hoveling, zelfs nu hij er verfomfaaid uitzag. Strode, hoewel hij op zijn manier net zo knap was, was echt de onbeschaafde, maar niettemin gevoelige Hooglander.


  Anne verstrakte toen de twee mannen naar hen toekwamen. Zou Edouard nog van Honor houden? Zou hij wensen dat hij niet gedwongen was geweest met een tweede keus genoegen te nemen?


  ‘Lady Honor,’ begroette Edouard haar nicht en hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘We heten je van harte welkom. Hopelijk is de reis niet al te ongerieflijk geweest?’


  ‘Nee, hoor, my lord,’ verzekerde Honor hem. Met een ondeugende glimlach voegde ze eraan toe: ‘Van mijn kant hoop ik dat onze onverwachte komst voor jullie niet al te ongerieflijk is geweest.’


  ‘Welnee, my lady,’ verzekerde Edouard haar nu op zijn beurt. ‘Op dit moment wordt alles gereedgemaakt voor jullie bezoek. Mijn documenten zijn veilig opgeborgen, de juwelen liggen achter slot en grendel evenals de wapens. Ik zie niet in waarom we jullie niet hartelijk zouden verwelkomen.’


  Toen Anne Strodes gezicht rood zag aanlopen, vreesde ze een nieuwe uitbarsting van geweld. Snel bood ze hem haar hand aan om hem af te leiden. ‘Sir Alan?’


  Hij schraapte zijn keel en na een woedende blik in Edouards richting, drukte hij hoffelijk een kus op Annes hand.


  Anne koesterde niet bepaald hoge verwachtingen wat dit familiebezoek betrof.


  Edouard luisterde slechts met een half oor naar Strodes tirades over Hume. Die lafaard zou zijn gerechte straf wel krijgen zodra hij in Frankrijk arriveerde. Koning Philip zou eenieder die door middel van een familiebetrekking met de graaf de Trouville bij hem in de gunst probeerde te komen niet bepaald warm onthalen. Zijn aandacht bleef gericht op Anne die instructies gaf voor het dekken van de tafels. Zodra ze daarmee klaar was, verontschuldigde ze zich en liep ze de trap op. Edouard volgde haar meteen. Zijn onverzorgde uiterlijk verschafte hem een goed excuus om zich eveneens terug te trekken.


  Hij verlangde er vurig naar Anne een verklaring te geven betreffende zijn vroegere verloving met Honor omdat hij wist dat haar dat dwars zat. Hij moest haar proberen duidelijk te maken dat Anne voor hem allesbehalve een tweede keus was, ook al had het er nu alle schijn van. De twee vrouwen hadden meer met elkaar gemeen dan hij aanvankelijk had gedacht. Daarom zou hij diplomatiek te werk moeten gaan. Hoewel Anne slechts vier jaar ouder was dan haar nicht, was ze beslist stukken verstandiger, maar welke vrouw hoorde graag dat haar echtgenoot haar bewonderde om haar wijsheid, vroeg hij zich somber af.


  Een van Annes beste eigenschappen was haar kalmte maar daar was tijdens de ontmoeting tussen de twee vrouwen zojuist weinig van te merken geweest. Niet dat hij het Anne kwalijk kon nemen dat ze haar kalmte tijdelijk had verloren, andere vrouwen zouden in de situatie die zij zojuist hadden meegemaakt helemaal hysterisch zijn geworden. Maar waar het nu om ging, was haar duidelijk te maken dat zij de enige was van wie hij hield.


  Hij had een hekel aan het geven van verklaringen. Gedurende de afgelopen weken op Baincroft had hij meer verklaringen moeten geven dan in alle jaren van zijn leven. Zelfs als hij in dit geval succesvol was, durfde hij er niet op te hopen dat Anne hem zijn vroegere fouten zou vergeven. Op dit moment wilde hij echter kost wat kost verhinderen dat Anne haar innerlijke trots kwijtraakte. Hij wilde niet dat haar gevoel voor eigenwaarde schade ondervond.


  ‘Ze is heel mooi. Ik begrijp heel goed waarom je van haar hebt gehouden,’ zei Anne zodra hij hun slaapvertrek binnenkwam.


  Edouard was blij dat ze met haar rug naar hem toe stond, zodat ze zijn gezichtsuitdrukking niet kon zien. ‘Ja, ik neem aan dat ze er goed uitziet. Maar haar haar is veel te steil.’


  Bliksemsnel draaide Anne zich om, een ongelovig lachje om haar lippen. ‘Haar haar is te steil?’ Ze streek door haar eigen verwarde lokken.


  Edouard glimlachte zo overtuigend mogelijk. ‘Ik heb haar één keer met losse haren gezien en ik verzeker je dat het net touw was.’


  Met haar handen op haar heupen keek Anne hem aan. ‘En wanneer heb je haar met losse haren gezien?’


  ‘Eh, op de avond waarop ik haar hand weer probeerde op te eisen.’


  ‘De avond waarop je haar echtgenoot probeerde te doden, bedoel je!’ Anne begon woedend te ijsberen. ‘Strode zei dat je uit liefde voor haar bereid was hem in zijn eigen zaal te doden. Klopt dat of niet?’


  ‘Uit liefde voor haar?’ herhaalde Edouard. Hij wist zo gauw geen diplomatiek antwoord te bedenken. ‘Nee, Anne. Ze had me in mijn trots gekrenkt door van me weg te lopen, en dat zat me dwars. Ik had haar van tevoren slechts een paar keer gezien. Hoe zou ik kunnen houden van een vrouw die ik amper kende?’


  ‘Je zei dat je dat deed!’ riep Anne beschuldigend uit.


  Edouard schudde zijn hoofd. ‘Zou je even naar me willen luisteren? Honor was anders dan de andere hersenloze dames aan het hof. Ik had een echtgenote en een moeder voor Henri nodig. Ze leek een goede keuze, dus stelden Hume en ik een contract op. Ik geef toe dat ik haar bewonderde. Toen ze ons allemaal te slim af was, maakte dat me woedend en ik voelde me in mijn trots gekrenkt. Dat is de enige reden dat ik achter haar aanging. En Strode wist me algauw duidelijk te maken dat ze van hem hield, en hij van haar, en dat ik dus beter kon maken dat ik wegkwam. Het moet jou toch ook duidelijk zijn dat ze van elkaar houden.’


  Zwijgend bleef Anne uit het raam staren.


  ‘Hume stelde me voor jou tot vrouw te nemen, anders had ik nooit van jouw bestaan geweten,’ ging Edouard verder. ‘Omdat ik nog steeds vond dat ik per se moest trouwen, stemde ik erin toe hier te komen en te kijken of we bij elkaar pasten.’ Hij besloot zijn toevlucht te nemen tot de waarheid. ‘Zodra ik je zag, wist ik dat jij de ware voor me was. De enige die ik ooit zou willen. Wat ik vier jaar geleden ook voor je nicht mag hebben gevoeld, het had niets met mijn besluit te maken.’


  ‘Afgezien van het feit dat ik op haar lijk,’ wreef Anne hem onder zijn neus. ‘Ten minste wanneer ik me heb opgeknapt. Maar zelfs dan ben ik slechts een armzalig surrogaat. Je houdt nog steeds van haar. Dat is duidelijk.’


  Hij streek door zijn haren en zuchtte diep. ‘Je hebt het helemaal mis, Anne. Je ziet enkel wat je vreest te zien.’


  ‘Wat ik vrees te zien!’ riep Anne uit. ‘Denk je nu echt dat ik vrees dat je van haar houdt? Waarom zou het mij iets kunnen schelen van wie jij houdt?’


  Maar het kon haar wel iets schelen, dacht Edouard voldaan. Het kon haar zelfs heel veel schelen. Terwijl hij haar behoedzaam naderde, zei hij: ‘Anne, ik hou van jou. Heb je er enig idee van hoe mooi je op dit moment in mijn ogen bent?’


  ‘Ha!’ riep ze smalend uit. ‘Met een gekreukte, gevlekte jurk aan en met verwarde haren! En als je dat meisje dan naast mij zet!’


  ‘Inderdaad, dat méísje,’ zei Edouard kalm. ‘Maar jij bent een vrouw, Anne. Je bent vier jaar wijzer, en je schoonheid is tot volle bloei gekomen. Wat betreft je uiterlijk, dat heb je aan Strode te danken. Hij is degene die ons uit bed heeft gesleurd.’ Na een moment te hebben nagedacht, voegde hij eraan toe: ‘En daar ben ik hem dankbaar voor.’


  ‘Dankbaar? Ben je helemaal gek geworden!’ riep Anne uit.


  Edouard haalde zijn schouders op. ‘Als Strode hier niet was komen binnenvallen, zou ik je misschien nooit op deze manier hebben meegemaakt. Ik zou misschien nooit hebben geweten hoe moedig je bent!’ De behoefte haar aan te raken, vast te houden, te omhelzen, was overweldigend, maar hij wist dat hij nog even moest wachten. ‘Anne, je bent en blijft een wonder voor mij, maar ik heb je nooit vuriger bemind dan op dit moment. En je bent in mijn ogen nooit mooier geweest dan nu, met je verwarde haren en gekreukte japon.’


  Er verscheen een verraste uitdrukking op Annes gezicht die achtereenvolgens plaatsmaakte voor ongeloof, hoop en ontkenning. Toen kneep ze haar ogen halfdicht en sloeg haar armen over elkaar. ‘Dan ben je een blinde ezel! Ik zie er vreselijk uit.’ Op berustende toon ging ze verder: ‘Zou je me even alleen willen laten zodat ik me kan opknappen voor onze gasten?’


  ‘Wat kunnen mij onze gasten schelen, Anne. Ik laat je niet alleen met al je twijfels.’ Hij liep naar haar toe maar toen hij haar in zijn armen wilde nemen, deinsde ze achteruit.


  ‘Ik twijfel niet aan mezelf, maar aan jou.’


  Edouard wist dat haar twijfel hen allebei gold. Ineens was zijn geduld op. ‘Prima. Maar als je me zo graag kwijt wilt, waarom heb je Strode dan gesmeekt mijn leven te sparen? Mijn dood zou alle problemen hebben opgelost. Als weduwe zou je geen last meer hebben van twijfel.’


  Ze snoof even en wendde zich snel van hem af.


  Gefrustreerd omdat dit onderhoud helemaal anders was verlopen dan hij had gehoopt, beende Edouard naar zijn kleerkist, haalde er schoon goed uit en verliet zonder iets te zeggen het vertrek.


  Op weg naar het badvertrek probeerde hij zichzelf voor te houden dat het hem allemaal niets kon schelen dat de kans haar liefde te winnen nu voorgoed verkeken was. En die kans was al zo gering geweest na hun laatste meningsverschil over Robert. Op dat punt had hij haar trouwens ook wel kunnen geruststellen, maar daarvoor had ze hem niet eens de kans gegeven. Enfin, hij trok zijn handen van haar af. Hij had twee liefdeloze huwelijken overleefd en dit zou hij ook wel overleven. Wrijvend over zijn borst wenste hij dat hij dat holle, lege gevoel kon wegmasseren.


  Hij had gehoopt het badvertrek verlaten aan te treffen, maar het rumoer dat hem van verre tegemoet kwam, maakte hem duidelijk dat hij ook wat dit betrof vergeefs gehoopt had. Zijn zoons smeten water naar elkaar vanuit hun badkuipen, en Alan keek lachend toe. De sfeer was veel te vrolijk naar Edouards idee.


  ‘Henri!’ riep hij luid om zich boven het lawaai uit verstaanbaar te maken. ‘Hou hiermee meteen op!’


  Er viel een stilte. Alledrie keken ze hem verwachtingsvol maar zonder enig teken van angst aan. Grimmig vroeg hij zich af of hij zijn vermogen mensen te intimideren helemaal kwijt was. Hij besloot dat nu niet uit te proberen maar trok een vriendelijk gezicht en zei: ‘Gaan jullie je aankleden en je moeder helpen met het bezighouden van onze gasten.’ Met een blik in Strodes richting voegde hij eraan toe: ‘Ik neem deze wel voor mijn rekening.’


  De twee knapen gehoorzaamden meteen en even later verlieten ze het vertrek.


  Edouard had zich inmiddels uitgekleed, met een zucht van voldoening liet hij zich in het warme water glijden.


  ‘Ik mag die knapen van je wel,’ merkte Strode vanuit de andere badkuip op.


  ‘Mooi zo. Je mag ze van me hebben,’ antwoordde Edouard laconiek. ‘Vertel me alsjeblieft dat jullie van plan zijn meteen te vertrekken.’


  Strode grinnikte. ‘Als je het echt meent, zou ik me vereerd voelen een van hen of allebei in huis te nemen.’


  ‘Over mijn lijk,’ antwoordde Edouard zonder zijn ogen te openen. ‘En je kansen om me te doden zijn nu voorgoed verkeken.’


  Edouard hoorde dat Strode rechtop ging zitten maar toen hij zijn ogen even opende, zag hij dat de man zich alleen maar aan het inzepen was.


  ‘Jouw Robbie heeft drie van mijn mannen geveld met zijn katapult waarna Henri ze stevig heeft vastgebonden. Die twee vormen een goed team,’ merkte Strode op.


  Edouard bromde iets onverstaanbaars hoewel hij innerlijk zwol van trots.


  ‘Weet je dat Robbie je leven heeft gered?’


  ‘Hmm,’ beaamde Edouard. ‘Maar hij wist bij voorbaat dat jij niet van plan was hem te doden.’


  ‘Denk je?’ vroeg Strode peinzend. ‘Dan heb ik dus minder goed geacteerd dan ik meende.’


  Edouard lachte. ‘Robert is een goed mensenkenner. Hij had je meteen door. Hij wist dat je nooit een kind zou kunnen doden. Dat wás zijn echte wapen.’


  ‘Hoe kon hij dat weten?’


  ‘Hij zag het aan je ogen,’ antwoordde Edouard. ‘Hij heeft je van tevoren ongetwijfeld goed aangekeken. Klopt dat?’


  ‘Aye,’ gaf Strode toe. ‘Maar die knaap zou me vast en zeker hebben gedood als jij niet had ingegrepen.’


  ‘Dat geloof ik ook,’ beaamde Edouard voldaan. ‘Je moet dus op mijn genade hebben gerekend.’


  ‘Niet precies,’ bekende Strode. ‘Maar ik kon me niet voorstellen dat je Annes zoon zou opzadelen met mijn dood. En net zomin dat jij me namens hem zou doden en op die manier zijn trots zou krenken.’


  ‘Dat was dus jouw wapen tegen mij, hè?’


  ‘Nou ja, er zijn in ieder geval geen doden gevallen.’ Strode zuchtte diep. ‘Ik heb honger gekregen van al dit geredeneer.’ Hij stapte uit de badkuip en begon zich stevig af te drogen. ‘Aangezien je me in leven hebt gelaten, is het minste wat je kunt doen me te eten geven.’


  ‘Ik begin nu al spijt van mijn beslissing te krijgen,’ bromde Edouard, die nu ook, hoewel met tegenzin, uit bad stapte en zich begon af te drogen.


  ‘Ben je nog van plan achter die ridder aan te gaan die ons heeft geholpen?’ wilde Strode weten.


  ‘Perrer? Nee, dat is niet nodig. Na de wijze waarop hij mij heeft verraden, zal niemand hem nog in dienst nemen.’


  Strode grijnsde. ‘Dan moeten we er dus voor zorgen dat het bekend wordt, nietwaar?’


  Edouard kreeg steeds meer sympathie voor deze ruwe kerel. Zelfs toen ze vier jaar geleden als onverzoenlijke rivalen tegenover elkaar hadden gestaan, had hij al geweten dat Alan of Strode een goede en eervolle man was, dat het hem alleen aan beschaving ontbrak. Tegelijkertijd besefte hij dat deze Hooglander een geduchte vijand zou kunnen zijn, en een waardevolle bondgenoot... Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit een ware vriend had gehad, iemand die hem niets verschuldigd was en die niets van hem verlangde. Het idee kwam hem enigszins vreemd voor, maar was het overwegen waard. ‘Vertel me eens, Strode. Als we onze geschillen achter ons konden laten, zou ik je dan als bondgenoot kunnen beschouwen?’


  ‘Dat niet,’ antwoordde de Hooglander ernstig.


  ‘O, ik begrijp het, vanwege Honor,’ mompelde Edouard. Hij wendde zijn gezicht af om niets van zijn teleurstelling te laten blijken.


  ‘Gedeeltelijk vanwege haar,’ gaf Strode toe. ‘En dan is jouw Anne er ook nog. Ze zijn volle nichten van elkaar dus we zouden verwanten, en niet alleen bondgenoten zijn. Dat is nog veel bindender.’


  Grijnzend gaf hij Edouard een klap op zijn schouder en duwde hem voor zich uit het badhuis uit. ‘Kijk, je moet aardig zijn tegen je bondgenoten, maar je verwanten kun je gerust een klap geven wanneer ze je ergeren. Zo is het toch?’


  Edouard lachte, en dat deed hem goed. Zijn stemming was ineens veel beter. Zelfs zijn moeilijkheden met Anne leken niet meer onoplosbaar.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Anne hield de baby vast. Er zat weinig anders op nadat Honor hem haar had toegereikt. Ze drukte het bundeltje dicht tegen zich aan, zodat de zachte donshaartjes tegen haar neus kriebelden. De zoete, melkachtige geur van de zuigeling wekte een hevig verlangen naar een eigen baby.


  Ze drukte haar lippen op het onschuldige hoofdje. Ineens was ze blij dat haar nicht haar kamermeisje na het avondmaal verlof had gegeven weg te gaan. Tot dusver had haar bezorgdheid over hoe Edouard op het nieuwe leven binnen in haar zou reageren haar vreugde dat ze opnieuw moeder zou worden nagenoeg overheerst.


  Nadat de winter was overgegaan in het voorjaar, zou ze haar eigen baby tegen zich aan drukken en die met hart en ziel liefhebben, net zoals ze Robert liefhad. Anne besloot op dat moment dat ze haar geluk niet langer zou laten vergallen door haar bezorgdheid. Ze zou zich vastklampen aan de hoop dat de baby gezond zou zijn, maar als die hoop de grond in werd geboord, zou ze zich weten te redden. Ook dat had ze al eens eerder gedaan.


  Deze keer zou ze erop vertrouwen dat Edouard haar bij die taak zou helpen. Hij verfoeide Robert niet nu hij van alles op de hoogte was. Hij erkende alleen niet alle vaardigheden en bekwaamheden van haar zoon, en dat kon ze hem moeilijk kwalijk nemen. Niemand, afgezien van de personen die getuige waren geweest van zijn prestaties van de afgelopen tien jaar, wist hem naar waarde te schatten. Net als MacBain, zijn bloedeigen vader, beschouwden de meeste mensen hem als door God vervloekt.


  Dat dacht Edouard in elk geval niet. Tenminste, sinds hij alles wist, was nog niet gebleken dat hij er net zo over dacht als MacBain. En indien ook hij Robert als een vervloekte beschouwde, zou hij dat vast en zeker niet geloven van zijn eigen kind.


  Honors baby gaapte en nestelde zich dichter tegen haar aan. Ze voelde zijn zachte adem tegen haar nek en verlangde naar de dag waarop ze het kind van haar en Edouard zou kunnen vasthouden. Het zou vast een donkerharig schepseltje met prachtige donkere ogen zijn. De baby zou een herinnering vormen aan de tijd dat haar gemaal haar in ieder geval had begeerd.


  Ze betreurde de scherpe woorden die ze hem eerder op de dag naar het hoofd had gegooid, maar met de drukte van het klaarmaken van de slaapvertrekken en de bereiding van de maaltijden had ze geen tijd om te proberen de zaak recht te zetten. Nee, dat was niet waar, bekende ze zichzelf. Ze had Edouard gemeden, behalve tijdens de maaltijden, omdat dat onmogelijk was. Hij behandelde haar alsof er niets was voorgevallen waardoor ze zijn respect zou hebben verloren. Daardoor stapelde hij alleen maar gloeiende kolen op haar hoofd.


  Hij had Honor met dezelfde hoffelijkheid bejegend, wat heimelijk Anne’s jaloezie had opgewekt. Zo’n laag gevoel, dacht ze vol zelfverachting. Hoe zou ze Edouards gevoelens kunnen opwekken als ze zich aan dergelijke duistere emoties overgaf? Indien haar echtgenoot nog steeds tedere gevoelens jegens Honor koesterde, zou ze die nooit met boze beschuldigingen kunnen afdoen. Ze wenste vurig dat ze zich van haar demonen kon bevrijden, naar hem toe kon rennen en zich in zijn armen kon werpen. Ze wenste met heel haar hart dat ze hem volledig kon vertrouwen.


  Zojuist had Honor de suggestie gedaan dat Anne en zij met de kleintjes de bovenkamer zouden verlaten om zich bij de mannen te voegen, die bij het vuur in de grote zaal zaten. Anne kon het haar nicht niet kwalijk nemen dat ze genoeg had van het onbehaaglijke samenzijn. Honor was nota bene helemaal hiernaartoe gereisd met twee kleine kinderen om haar de steun en troost te bieden die zij, Anne, volgens haar nicht en diens gemaal op dit moment nodig had. Zelfs Edouard, die de dupe was geweest van hun goede bedoelingen, had de gasten hartelijk welkom geheten zodra de waarheid aan het licht was gekomen. Hoe kon zij dus minder doen?


  Edouard keek glimlachend op van het schaakbord en richtte zijn aandacht toen weer op de zet die zijn tegenspeler, Sir Alan, zojuist had gedaan. Rob en Henri zaten vlakbij backgammon te spelen.


  Honor was teruggegaan naar de bovenkamer om haar dochtertje onder een stoel vandaan te halen, waar ze zich met een van de lapjeskatten had verschanst.


  Met enig leedvermaak keek Anne vanuit de deuropening toe hoe haar nicht op handen en voeten over de vloer kroop en haar dochtertje ertoe probeerde te overreden te voorschijn te komen.


  Wanhopig keek Honor op. ‘Ik geloof dat ze vastzit!’ verklaarde ze.


  Het kostte Anne moeite om niet in lachen uit te barsten. ‘Bedoel je Kit of de kat?’ informeerde ze.


  Honor streek over haar verwarde haren. ‘Ik geef het op.’ Toen Anne naar haar toeliep, zei Honor: ‘Je zult ons wel liever zien gaan dan komen, en ik beloof je dat we vertrekken zodra we een goede nachtrust hebben gehad, in een echt bed...’


  ‘Ik besef dat ik me niet bepaald hoffelijk heb gedragen, Honor, en dat spijt me oprecht. Laten we opnieuw beginnen,’ deelde Anne haar nicht mee. ‘Maar ik zal je eerst even helpen met Kit.’


  Op dat moment stoof de kat met een oorverdovend gekrijs onder de stoel vandaan en ook Kit, met haar vingertjes stevig om de kattenstaart geklemd, kwam half te voorschijn.


  ‘Laat los, Kit!’ riep Honor.


  De kat haalde uit en liet twee diepe sporen op Kits arm achter. Daarna vloog ze naar de deur en liet Sir Alan struikelen. De enorme ridder viel voorover, waarbij zijn kilt omhoogschoof, en hij een amusante aanblik bood.


  Met de baby die het op een krijsen had gezet, leunde Anne tegen de muur.


  Even later haastte Edouard zich het vertrek binnen. Met nauwverholen vrolijkheid bood hij Sir Alan zijn hand aan, daarna tilde hij de stoel op om het schreeuwende kind te bevrijden en overhandigde het wicht aan haar vader.


  Honor nam de gillende baby van Anne over en zei: ‘We zullen maar gauw maken dat we in bed komen.’


  ‘Slaap lekker,’ riep Edouard boven de herrie uit. Toen Anne haar gasten wilde volgen, hield hij haar tegen. ‘Stuur Rob maar. Hij is de enige die tegen het lawaai bestand is.’


  Anne lachte tot de tranen over haar wangen rolden en ze zich zo slap voelde dat ze tegen haar echtgenoot moest leunen. Tegen de tijd dat ze zich weer een beetje in de hand had, hadden hun gasten zich al teruggetrokken.


  ‘Anne,’ zei Edouard zachtjes terwijl hij haar met een tedere glimlach aankeek. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en drukte een innige kus op haar lippen. ‘Kon je maar geloven hoeveel ik van je hou.’


  ‘Hoe zit het met Honor?’ fluisterde ze.


  ‘Welke Honor?’ vroeg hij waarna hij haar vurig begon te kussen. Na wat een eeuwigheid leek, maakte hij een einde aan de kus en vroeg grijnzend: ‘Bedoel je die dame die schreeuwt als een sergeant-majoor en op handen en voeten rondkruipt? Strode zou haar eens flink moeten aanpakken hoewel hij ook niet altijd zijn waardigheid weet te bewaren.’


  Glimlachend keek Anne hem aan. ‘Je bent niet eerlijk.’


  ‘Misschien niet,’ gaf hij toe. ‘Maar ik ben nu eenmaal een dame zoals jij gewend, die zich altijd en overal minzaam en gracieus gedraagt.’ Hij liet zijn handen over haar borsten glijden. ‘Zullen we ook maar eens vroeg onder de wol kruipen, liefste?’


  ‘Aye,’ stemde ze ademloos in.


  Met hun armen om elkaar heen verlieten ze de bovenkamer en begaven zich naar hun slaapvertrek. Toen Edouard in de grote zaal stilhield om een blaker te halen, keken Henri en Robert even op van hun spel om goedenacht te wensen.


  ‘Ze zijn nu echt broers,’ merkte Anne op terwijl ze samen de trap opliepen.


  ‘Ja, ze zijn vrienden voor het leven geworden,’ bevestigde Edouard. ‘Een gedeelde strijd kan dat bewerkstelligen.’ Terwijl hij op haar neerkeek, zei hij: ‘Ik zou willen dat dat ook gold voor jou en mij na wat we afgelopen nacht en vandaag hebben doorstaan.’


  Met haar blik vast in die van hem antwoordde ze: ‘Ik zou meer zijn dan een vriend.’


  ‘Eindelijk,’ zei hij op wrange toon. ‘Ik moet voor de verandering eens een keer iets goeds hebben gezegd.’


  ‘Inderdaad. En ik heb je veel te vertellen, Edouard,’ bekende Anne terwijl ze hun slaapvertrek binnengingen.


  Hij zette de blaker neer en nam haar in zijn armen. ‘Als het uit meer dan vier woorden bestaat, zal het tot morgenochtend moeten wachten.’


  Anne wist heel goed welke vier woorden hij wilde horen, maar eerst moesten er andere dingen worden gezegd. ‘Alsjeblieft, Edouard, luister naar me.’


  ‘Je hebt al één woord meer gezegd dan ik je had toegestaan. Je bent echt op en top een vrouw.’ Geveinsd wanhopig schudde hij zijn hoofd en deponeerde haar op de bontsprei. ‘Bedtijd.’


  ‘Je bent op en top een man,’ verklaarde ze terwijl ze haar mantel los begon te maken.


  Edouard had zich in een mum van tijd uitgekleed, waarna hij Anne hielp. Eenmaal in bed keek hij haar aan, steunend op zijn elleboog. ‘Welnu, wat is zo belangrijk voor je, liefste? Vertel het me.’


  Anne vroeg zich af hoe ze moest beginnen. Aarzelend legde ze haar hand op zijn borst. Ze voelde zijn regelmatige hartslag. ‘Ik weet dat je me begeert, Edouard. Ik begeer jou ook. Vurig.’ Hij maakte aanstalten haar te kussen maar ze hield hem tegen. ‘Laat me eerst verdergaan, voordat ik de moed verlies.’ Hem recht in de ogen kijkend, zei ze: ‘Ik moet je vertrouwen, Edouard, en je hebt er geen idee van hoe moeilijk dat voor me is.’


  Glimlachend streelde hij haar wang en hij streek een weerbarstige lok naar achteren. ‘Ik zou je vertrouwen nooit beschamen, liefste. Nooit.’


  Ze slikte met moeite, vastbesloten hem te schenken wat ze zich ooit had voorgenomen geen enkele man te geven. Ze hield zielsveel van hem. Hij zei dat hij haar liefhad, en ze moest het geloven. Hij had noch haar noch haar zoon immers ooit kwaad gedaan. Gedurende het incident met Alan of Strode had Rob zo’n roekeloosheid aan de dag gelegd, dat zelfs Anne zich afvroeg of het wel verstandig was om hem Baincroft te laten besturen. Hij had een man aangevallen die driemaal zo groot en zo sterk was als hij, precies zoals Edouard had voorspeld dat hij wellicht zou doen...


  Toch was Roberts erfenis nu de minste van haar problemen. Ze moest hem haar geheim meedelen, hem vertellen dat ze zijn kind onder haar hart droeg. Hij moest alles weten, zelfs haar ergste vrees. ‘We krijgen een kind,’ fluisterde ze gesmoord.


  Edouards hand bleef roerloos op haar wang liggen en er gleed een verwonderde trek over zijn gezicht. ‘O, Anne, dit heb ik vurig gehoopt!’


  Ze keek hem diep aan om zijn oprechtheid te peilen. ‘Zul je het liefhebben? Zul je dat beloven, wat er ook gebeurt? Ik moet je belofte hebben!’


  Hij lachte even ongelovig vanwege die vraag. ‘Natuurlijk zal ik het liefhebben.’


  ‘Zelfs als het je dat nooit zal kunnen horen zeggen?’ vroeg ze zachtjes. Ineens leek hij het te begrijpen. Hij sloot zijn ogen en haalde met opeengeklemde kaken adem. Toen hij haar weer aankeek, zag ze tranen in zijn ogen schitteren. ‘Misschien gebeurt het niet,’ zei ze, haar geringe mate van hoop met hem delend. ‘De oorzaak van Robs doofheid zal wel altijd een mysterie blijven, hoewel mijn grootvader van moeders kant slechthorend schijnt te zijn geweest.’


  ‘Hume’s vader, dus,’ merkte Edouard op.


  ‘Aye,’ beaamde Anne.


  Met een geforceerde glimlach merkte Edouard op: ‘Aan het gehoor van je oom lijkt niets te mankeren. Misschien was er bij je grootvader sprake van een ouderdomskwaal. De kinderen van Lady Honor kunnen ook prima horen.’


  Anne knikte gretig. Ze was maar al te graag bereid zich aan elke strohalm vast te klampen. ‘Ja, hoewel haar dochtertje niet lijkt te wíllen luisteren, en het is waarschijnlijk nog te vroeg om de toestand van haar baby te beoordelen.’


  ‘We weten in ieder geval wél dat hij niet stom is,’ merkte Edouard oprecht vrolijk op.


  Anne waardeerde zijn vermogen zelfs op dit moment nog ergens de humoristische kant van te zien.


  Edouard ging op zijn rug liggen en legde haar hoofd op zijn schouder. Terwijl hij haar haren streelde, vroeg hij: ‘Robert is niet helemaal doof, hè?’


  ‘Nee. Hij kan bepaalde hoge en lage geluiden horen.’ Anne zuchtte even en voegde er toen aan toe: ‘Ik heb mezelf vaak afgevraagd waarom zo’n fijne, goede knaap als Rob op deze manier is gestraft. Ik heb aanvaard dat je hem niet het bestuur van Baincroft zult geven, en na zijn roekeloze gedrag van gisteravond heb ik het idee dat je weleens gelijk zou kunnen hebben.’


  Abrupt schoot Edouard overeind. ‘Wat? Noem je het verdedigen van zijn burcht en het redden van mijn leven roekeloos gedrag?’ barstte hij los. ‘Anne, nog nooit heb ik zo veel moed gezien in zo’n jonge knaap. Hij heeft in zijn eentje vier volwassen mannen buiten gevecht gesteld en daagde daarna Strode uit zonder ook maar even na te denken.’ Edouard lachte even vol zelfspot. ‘En dan te bedenken dat ik hem niet de leiding over Baincroft durfde toe te vertrouwen! Rob zal over tien jaar een betere kasteelheer zijn dan menigeen die drie keer zou oud is. Ja, onze Rob zal deze burcht prima kunnen besturen zodra hij tot ridder is geslagen.’


  Lachend door haar tranen heen, vlijde Anne zich tegen zijn borst. ‘Ik hou van je, Edouard. Ik hou meer van je dan ik ooit zal kunnen zeggen.’


  Hij drukte haar bijna wanhopig vast tegen zich aan. ‘Natuurlijk doe je dat.’


  Inmiddels herkende Anne die cynische klank in zijn stem als afweer tegen zijn eigen tedere gevoelens. Ze voelde dat hij met zijn lippen over haar nek streek en een kus op haar schouder drukte. Hierna begon zijn warme mond aan een verkenningstocht die haar deed huiveren van verwachting. Toen liet hij zich op zijn rug vallen en trok hij haar boven op zich. Met een blik vol begeerte en verlangen keek hij haar aan terwijl hij zonder enig voorspel in haar kwam.


  Met een diepe zucht van genot en voldoening klemde ze haar handen om zijn nek. Voor het eerst liet Edouard blijken dat hij haar net zo hard nodig had als zij hém. En niet alleen voor lichamelijke bevrediging... Zijn trots verhinderde hem over zijn eenzame liefdeloze verleden te praten maar dat hoefde ook niet. Zijn hart sprak tot haar op een manier zoals woorden dat nooit zouden kunnen doen. Anne leunde voorover en drukte haar lippen vurig op die van hem, zich volledig overgevend aan het genot van hun liefdesspel...


  


  Hijgend en verzadigd tot in elke cel van hun lichaam bleven ze elkaar nog een poosje vasthouden.


  ‘Ik hou van jou,’ zei ze opnieuw om hem gerust te stellen. En in de hoop dat hij hetzelfde tegen háár zou zeggen.


  ‘Ja, dat weet ik,’ bracht hij met schorre stem uit.


  ‘Je bent nogal zelfverzekerd, hè?’


  ‘Inderdaad,’ beaamde hij grif.


  Ze voelde zich gedwongen nog één vraag te stellen. Afgezien daarvan waren alle twijfels tussen hen uit de weg geruimd.


  ‘Edouard, vertel me eens, heb je je vrouwen gedood?’


  Hij duwde haar weg en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Niet echt. Heb jij je man gedood?’


  Ze beantwoordde zijn blik kalm. ‘Niet precies.’


  Lachend zei hij: ‘Jij hebt net zomin ooit gedacht dat ik schuldig was aan de dood van mijn twee echtgenotes, als ik had gedacht dat jij MacBain hebt vermoord.’


  Ze schonk hem een lome, sensuele glimlach. ‘Gedachten zijn vrij.’


  ‘Ik denk dat het maar goed is dat ik heb besloten dat ons huwelijk een huwelijk uit liefde zou zijn.’ Nadat hij haar een tedere kus had gegeven, voegde hij eraan toe: ‘En dat is het inderdaad geworden.’


  Behaaglijk nestelde Anne zich tegen zijn brede, warme borst. ‘Ik had er dus niets over te zeggen. Het was allemaal jóuw toedoen.’


  Hij lachte opnieuw. ‘Ik zag meteen wat voor zachtaardig, meegaand, dociel vrouwtje ik had gevonden.’


  ‘En ik neem aan dat je je nooit vergist?’


  Meteen zette hij een ernstig gezicht op. ‘Ja, liefste, ik vergis me heel vaak, dat kan ik nu in alle nederigheid toegeven. Maar wat onze liefde betreft, wéét ik gewoon dat ik gelijk heb.’ Heel even verscheen er iets van twijfel in zijn blik. ‘Of niet soms?’


  Anne schonk hem een geruststellende, liefdevolle glimlach vol vertrouwen. ‘Wat kan een zachtaardig, meegaand, dociel schepseltje als ik anders doen dan met je instemmen,’ verklaarde Anne met een uitgestreken gezicht.


  Tot zijn aangename verrassing verleidde ze hem na die woorden tot een herhaling van het liefdesspel van zo-even, alsof ze hem wilde tonen dat ze niet altijd dociel en meegaand wenste te zijn.


  Epiloog


  


  


  


  Met grote stappen liep Edouard op en neer op het dak van hun nieuwe burcht. Zo nu en dan wierp hij een ongeduldige blik in zuidelijke richting. Vandaag zouden ze de eerste gasten ontvangen in het kasteel waaraan ze vijf jaar hadden gebouwd.


  Anne leunde tegen een van de kantelen en genoot van de zomerbries die met haar sluier speelde en over haar wangen streek.


  ‘Ze hadden er inmiddels moeten zijn,’ bromde Edouard.


  Lachend antwoordde Anne: ‘Popel je om je nieuwe kasteel te laten zien? Of is het je dochter met wie je wilt pronken?’


  ‘Onze Alys heeft ten minste manieren in tegenstelling tot dat feeksje van hen. Kit terroriseert elk dier in haar omgeving, om nog maar te zwijgen over de mensen.’


  ‘Ze is nu negen, dus ze zal die streken wel ontgroeid zijn,’ verklaarde Anne.


  Edouard snoof verachtelijk. ‘Zelfs op haar achtste zou ze beter hebben moeten weten dan de staarten van de paarden samen te vlechten.’


  ‘Doe maar niet alsof je niet dol op haar bent, Edouard,’ plaagde Anne.


  ‘Kit kan heel innemend zijn wanneer ze dat wil,’ gaf Edouard toe. ‘Maar helaas wil ze dat zelden. De eerste keer dat ik haar als zuigeling zag, bood ik Alan aan Henri met haar te laten huwen. Kun je het geloven? Het was natuurlijk schertsend bedoeld, maar ik huiver als ik eraan denk.’


  ‘Pas op met je kritiek op Kit, Edouard. Onze Alys is ook niet bepaald een engel.’


  ‘Dat is ze wel,’ wierp Edouard tegen. ‘Heeft ze vanochtend dat nieuwe versje voor je opgezegd dat Robert haar heeft geleerd?’


  ‘Dat Schotse versje?’ Anne trok een grimas. ‘Ja, hoor. Wil je soms weten waar het over gaat?’


  Edouard dacht even na. ‘Denk je dat ik het wil weten?’


  ‘Nee, geloof me, dat wil je vast niet weten,’ antwoordde Anne op gedecideerde toon. ‘Maar je wilt waarschijnlijk wel voorkomen dat ze het voor onze gasten opzegt. Tenzij je wilt dat Alan zich een beroerte lacht.’


  Edouard fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik zal eens een hartig woordje wisselen met die zoon van ons. Zijn vorderingen op het gebied van taal zijn opzienbarend alles bijeengenomen, maar om zijn zusje dit soort scabreuze versjes te leren –’


  ‘Daar komen ze aan!’ viel Anne hem in de rede, wijzend naar de weg. ‘Heb je alle nodige voorbereidingen getroffen voor de ridderslag morgen?’


  ‘Ja, hoor,’ verzekerde hij haar. ‘Henri zal ervoor zorgen dat we trots op hem kunnen zijn, Anne.’


  ‘Wat zullen we hem missen,’ verzuchtte Anne met een weemoedig gezicht. ‘Parijs is zo ver weg. Maar ik neem aan dat hij zijn opleiding moet voltooien voordat hij het beheer van jouw bezittingen op zich kan nemen.’ Gelukkig kón hij zijn vaders bezittingen gaan beheren, aangezien de nieuwe koning had afgerekend met alle grieven die zijn voorganger, koning Philip, had gekoesterd.


  Edouard had zich haast net zo bezorgd gemaakt over Henri’s geboorterecht als Anne dat eens over dat van Robert had gedaan, maar nu was het duidelijk dat allebei hun zoons een welvarend bestaan zouden kunnen leiden.


  ‘We zullen Robert in elk geval voorlopig bij ons hebben,’ zei Edouard bij wijze van troost. ‘Zelfs wanneer hij tot ridder is geslagen en Baincroft gaat beheren, zal hij niet ver weg zijn.’ Grijnzend nam hij Anne’s hand in die van hem. ‘En onze Alys zal natuurlijk altijd hier blijven, aangezien geen enkele man haar waardig zal zijn.’


  Anne schonk hem een zijdelingse blik terwijl ze de smetteloos wit gekalkte trap van hun nieuwe kasteel afdaalden. Halverwege draaide hij zich om en nam haar in zijn armen. ‘Zelfs wanneer ze allemaal zijn vertrokken, Anne, zal ik er zijn voor jou.’


  ‘O, bedankt, my lord,’ antwoordde ze droogjes. ‘Je bent buitengewoon edelmoedig.’


  ‘Dat ben ik inderdaad,’ beaamde hij grijnzend. ‘Vergeet dat nooit!’ Hij gaf haar een ferme zoen en drukte haar met haar rug tegen de muur. ‘Je bent werkelijk een toonbeeld van tevredenheid! Dat is natuurlijk mijn schuld.’


  ‘Daaraan twijfel je geen moment, hè?’ Anne tuitte uitnodigend haar lippen.


  ‘Nee,’ verklaarde hij. Nadat hij haar een vluchtig kusje had gegeven, zei hij met een brede glimlach: ‘Het leven verloopt zelden zoals je het had gepland, hoe zorgvuldig je alles ook probeert te regelen. Er gaan zo geregeld dingen mis, dat ik het bijna verwacht. Toch komen alle dromen uit, door het toeval of door de goddelijke voorzienigheid. Is je dat niet opgevallen?’


  ‘Aye, elke dag weer,’ antwoordde ze met een glimlach. Ze wist dat zijn brede grijns en zijn scherts slechts een diepgaander gevoel van geluk maskeerden. Een geluk dat uiteraard háár schuld was. Daar twijfelde ze geen moment aan!


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  De zilveren jonker van Mary Brendan


  Met haar zevenentwintig jaar is Emma Worthington een echte oude vrijster. Geen wonder, met haar saaie uiterlijk. Had ze nou maar een beetje rouge willen gebruiken, dan was het wel wat geworden met de liefde, houdt haar moeder haar keer op keer voor, maar die kansen heeft ze jaren geleden al voorbij laten gaan. Nu slijt ze haar dagen in het gezelschap van boeken, dromend van de ware liefde. Tot haar ouders besluiten dat het zo wel genoeg is geweest. Omdat ze financieel omhoog zitten, accepteren ze het aanbod van een dubieuze heer die een bedeesde oude vrijster wil trouwen. Als Emma ontdekt dat ze wordt uitgehuwelijkt, vlucht ze in paniek van huis weg. Recht in de armen van de grootste schuinsmarcheerder van Londen...


  


  


  Vlucht naar vrijheid van Deborah Hale


  Cecily Tyrell zou de baarlijke duivel trouwen als ze daarmee haar thuis en haar mensen kon redden. En als er ook maar een greintje waarheid schuilt in de geruchten die circuleren, ziet het ernaar uit dat ze dat ook zal moeten doen. Op bevel van de keizerin wordt ze uitgehuwelijkt aan Lord Rowan DeCourtenay, een ridder met een aanzienlijke staat van dienst, al kleeft er ook een smet op zijn blazoen. Voor Lord Rowan haar echter kan opeisen, staat er een andere aanbidder aan de poort, die zijn eis ondersteunt met een leger. Cecily vlucht naar de burcht van DeCourtenay om hulp te halen. Op haar gevaarlijke tocht raakt ze meer dan bevriend met de geheimzinnige John FitzCourtenay, de halfbroer van Rowan. Zegt hij...


  


  


  Droom vol sterrenlicht van Elizabeth Bailey


  Lady Mary Hope, Maidie, verwacht niet veel van het huwelijk. Alles wat ze zoekt, is een man die haar met rust laat. Ze is al blij met een dak boven haar hoofd en een plaats om haar liefhebberij - sterrenkunde - te beoefenen. In ruil daarvoor krijgt haar aanstaande een aanzienlijk deel van haar fortuin. Het doet er ook niet zoveel toe met wie ze trouwt, zolang het maar niet die afschuwelijke neef van haar is die haar wordt opgedrongen. Om een andere huwelijkskandidaat te vinden, moet ze echter wel haar debuut maken. Haar hoop is gevestigd op een - heel ver - familielid: Lord Laurie Delagarde. Tegen wil en dank ziet deze verstokte vrijgezel zich genoodzaakt een ongemanierde jongedame te introduceren...


  Colofon
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